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Miguel León·Portilla TESTIMONIOS NAHUAS SOBRE
LA CONQUISTA ESPURITUAL

Sabemos que, entre los sobrevivientes a la conquista, hubo sabios in­
dígenas que con vigorosa expresión pusieron por escrito sus propios
testimonios acerca de ella. En el caso de las gentes de idioma náhuatl
tales textos son particularmente abundantes: algunos los hemos inclui­
do en Visión de los vencidos, relaciones indígenas de la conquista.~

Nos interesa ahora investigar' lo que también manifestaron varios
tlamatinime, sabios o antiguos sacerdotes, respecto de la religión cris­
tiana que comenzó a implantarse a través de la llamada "conquista
espiritual". Nuestro estudio se circunscribe a la región del altiplano
central durante el siglo XVI y principios del XVII. Reconocemos que la
investigación sobre este tema presenta especiales dificultades. En lo que
toca a manifestaciones de aceptación o rechazo de la nueva religión
entre los indígenas, son abundantes los testimonios de los cronistas
españoles, en especial de los religiosos. En cuanto se refiere a expre­
siones netamente indígenas, bien sea en favor o de crítica y repulsa, las
fuentes, aunque más limitadas, no son escasas. De hecho hemos reuni­
do un conjunto de textos sobre este asunto, algunos de ellos hasta
ahora inéditos y bastante reveladores.

Al ofrecer la transcripción y "análisis de los materiales que de di.
versas formas reflejan los varios puntos de vista indígenas acerca del
cristianismo, adoptamos el siguiente procedimiento:

1. Como paso preliminar, nos fijaremos en lo que manifestaron
sobre esto varios frailes misioneros, sobre todo a lo largo del siglo XVI.

Como veremos, a través de algunas de sus afirmaciones más repre­
sentativas, la idea prevalente, en especial durante la primera mitad
del siglo XVI, es la de una amplia aceptación del cristianismo por
parte de los nativos. De tiempos posteriores (segunda mitad del XVI y
principios del XVII), provienen opiniones muy distintas, debidas tam­
bién a misioneros, que denotan serias dudas sobre la conversión formal

1 León-Portilla, 1959.



12 MIGUEL LE6N-PORTILLA

de no pocos indígenas y que describen incluso algunas de las actitudes
y puntos de vista de éstos frente a la nueva religión.

2. A continuación atenderemos al análisis de los testimonios nati­
vos. Adoptando un criterio lo más objetivo que nos ha sido posible,
damos cabida a muy amplia gama de expresiones indígenas en rela­
ción con el cristianismo. Por una parte hemos encontrado textos que
implican diversas maneras de aceptación. Por otra, aducimos asimismo
las expresiones, relativamente frecuentes, de nativos sobrevivientes a la
conquista que se muestran hostiles a la nueva religión y aun llegan
a hacer críticas específicas de la misma.

Por razones de espacio, hemos tenido que prescindir aquí de al­
gunos de los materiales que tenemos reunidos sobre esta materia. Repe­
timos, en consecuencia, que los ejemplos que habremos de valorar
constituyen sólo una muestra. La complejidad del tema que nos ocupa
y la relativa abundancia de las fuentes, abren la posibilidad de una
investigación más amplia que posteriormente deseamos llevar a cabo.
Pensamos al menos que esta exposición sumaria será prueba de la exis­
tencia de diversos puntos de vista indígenas ante el hecho de la con­
quista espiritual.

1. Opiniones de misioneros sobre actitudes indígenas ante el cristia­
nismo.

De las primeras décadas que siguieron a la conquista militar pro­
vienen no pocos testimonios que reflejan la que nos atrevemos a llamar
euforia de los misioneros a propósito de las conversiones que piensan
haber logrado. Citaremos aquí sólo tres pareceres, debidos a fray Pedro
de Gante, a Motolinía y a otro grupo de franciscanos, entre los que
estuvieron Jacobo de Tastera, Martín de Valencia, Francisco Jiménez
y Luis de Fuensalida.

Comencemos por lo que escribió Gante, el 27 de junio de 1529, a
los padres y hermanos de la provincia de Flandes. Entre otras cosas
dice:

Mas ahora, gracias a Dios, han comenzado muchos a seguir el orden
natural, y convertidos ya al cristianismo, piden con grande ansia
el bautismo y confiesan sus pecados.

En esta provincia de México he bautizado, con otro compañero,
más de doscientos mil, y aun tantos, que yo mismo no sé el número.
Con frecuencia nos acontece bautizar en un día catorce mil personas,
a veces diez, a veces ocho mil ...2

2 Gante, en Garcia Icazbalceta, 1954: 103.
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Bien conocido es, por otra parte, lo que sobre igual tema, con par­
ticular énfasis en el número de bautizados, consignó Motolinía en su
Historia de los indios de Nueva España. Así, en un lugar de ella,
encontramos lo siguiente:

Yo creo que, después que la tierra se ganó, que fue el año de
1521, hasta el tiempo que esto escribo, que es en el año de 1536,
más de cuatro millones de ánimas se bautizaron y, por dónde yo lo
sé, adelante se dirá. 3

Justamente unos cuantos párrafos después discurre fray Toribio so­
bre los hechos que, a su juicio, dan fundamento a su anterior afir­
mación. Recuerda allí que por esa misma fecha había en la Nueva
España cerca de sesenta sacerdotes franciscanos, a los que añade otros
veinte, que habían muerto, e igual número de los que habían regresa­
do a España. Admite a su vez que "de los sesenta que al presente son
este año de 1536", hay que sacar veinte que no han bautizado por ser
nuevos en la tierra o por no saber la lengua. De los cuarenta que
quedan debe reconocerse, según Motolinía, haber bautizado cada uno
cien mil o más, "porque algunos de ellos hay que han bautizado cerca
de trescientos mil ..." Su conclusión es que en verdad "serán hasta
hoy día bautizados cerca de cinco millones".4

Pero más abajo, extendiendo su consideración a los que llama "pue­
blos del Mar del sur", no se muestra satisfecho con la cifra anterior
y, ampliando otra vez sus cómputos, sin titubeos llega a escribir lo
siguiente: "Por manera que a mi juicio y verdaderamente serán bau­
tizados en este tiempo que digo, que serán quince años, más de nueve
millones de ánimas de indios".5

Una última muestra de esta que hemos llamado euforia de los pri­
meros evangelizadores nos la proporciona la carta de fray Jacobo de
Tastera y de otros religiosos -algunos de cuyos nombres ya mencio­
namos-, dirigida al emperador Carlos, desde el convento de Hue­
xotzinco, el 6 de mayo de 1533. En este caso, más que alusiones a
cifras, encontramos nuevas ponderaciones de la forma extraordinaria
en que los naturales, sobre todo los más jóvenes, han recibido el cris­
tianismo:

¿ Qué diremos de los hijos de los naturales de esta tierra? Escriben,
leen, cantan canto llano e de órgano e contrapunto, hacen libros

3 Motolinía, 1941: 188.
4 Motolinía, 1941: 121.
5 Motolinía, 1941: 121.
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de cantos, enseñan a otros la música; el regocijo del canto eclesiás­
tico en ellos está principalmente; e predican al pueblo los sermones

'. que les enseñamos, e dícenlo con muy buen espíritu; la frecuencia
i de las confesiones con sollozos e lágrimas, la confesión pura y sim­

plicísima, la enmienda junta a ella, nos qui contractavimus de verbo
vitae [nosotros que hicimos pacto de la palabra de salvación] lo sa­
bemos, y ese soberano Dios, que obra milagros escondidos en sus
corazones, lo sabe, e aun en los actos de fuera lo podrán ver aque­
llos a quien ignorancia o malicia no ciega.6

No nos alargaremos aquí en comentarios sobre estos tres testimo­
nios. A las claras muestran que efectivamente existía en el ánimo de
aquellos primeros frailes una actitud a todas luces optimista, tanto
en lo referente al número de conversos, como a las formas de acepta­
ción del cristianismo. Veamos ahora, según el procedimiento adop­
tado, lo que años más tarde manifestaron otros varones igualmente
distinguidos sobre lo que ellos habían podido constatar en esta materia.

Los textos que presentamos, de entre otros muchos que podrían
traerse a colación, datan de la segunda mitad del siglo XVI y de prin­
cipios del xvn. Sus autores son Bernardino de Sahagún, Diego Durán
y Jacinto de la Serna.

En el prólogo al libro IV de la Historia general de las cosas de
Nueva España, que versa sobre el arte adivinatorio de los antiguos
mexicanos, hallamos como en síntesis lo que pensaba Sahagún de la
conversión de los naturales. Y de paso diremos que resulta casi inex­
plicable que dicho prólogo, bastante extenso, no aparezca incluido en
las modernas ediciones de la obra de Sahagún. Por ello tenemos que
citarlo en la transcripción que de él hizo García Icazba1ceta y que
hemos confrontado con el manuscrito que se conserva en la Biblio­
teca Nacional de México:

No se olvidaron [los primeros evangelizadores] en su predicación,
del aviso que el Redemptor encomendó a sus discípulos y apóstoles
cuando les dijo: estote prudentes sicut serpentes et simplices sicut
culumbae: sed prudentes como serpientes y simples como palomas.
y aunque procedieron con recato en lo segundo, en lo primero
faltaron, y aun los mismos idólatras cayeron en que les faltaba
algo de aquella prudencia serpentina y así, con su humildad vul­
pina, se ofrecieron muy prontos al recebimiento de la fe gue se
les predicaba. Pero quedáronse solapados en que no detestaron ni
renunciaron a todos sus dioses con toda su cultura, y así fueron
baptizados no como perfectos creyentes, como ellos mostraban, sino

6 Cartas de Indias, 1877: 65.
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como fictos, que recibían aquella fe sin dejar la falsa que tenían
de muchos dioses. Esta paliación no se entendió a los principios,
y la causa potísima de ella fue la opinión que los dichos predica­
dores tomaron de su perfecta fe, y así lo afirmaron a todos los mi­
nistros del Evangelio que sobrevinieron a predicar a esta gente ...

A todos nos fue dicho (como ya se había dicho a los padres do­
minicos) que esta gente había venido a la fe tan de veras, y esta­
ban casi todos baptizados y tan enteros en la fe católica de la
Iglesia Romana, que no había necesidad alguna de predicar contra
la idolatría, porque la tenían dejada ellos muy de veras. Tuvimos
esta información por muy verdadera y milagrosa, porque en tan poco
tiempo y con tan poca lengua y predicación, y sin milagro alguno,
tanta muchedumbre de gente que se había convertido... Hallóse
después de pocos años muy evidentemente la falta que de la pru­
dencia serpentina hubo en la fundación de esta nueva Iglesia, por­
que se ignoraba la conspiración que habían hecho entre sí los prin­
cipales y sátrapas de recibir a Jesucristo entre sus dioses como uno
de ellos. y honrarle como los mismos españoles le honran, conforme
a la costumbre antigua que tenían, que cuando venía alguna gente
forastera a poblar cerca de los que estaban ya poblados, cuando
les parecía, tomaban por dios al dios que traían los recién llega­
dos, y de esta manera dicen que Tezcatlipuca es el dios de los de
Tlalmanalco, porque le trujeron consigo, y Huitzilopochtli es el
dios de los mexicanos, porque le trujeron consigo ...

De esta manera se inclinaron con facilidad a tomar por dios al
Dios de los españoles, pero no para que dejasen los suyos antiguos,
y esto ocultaron en el catecismo cuando se baptizaron, y al tiempo
del catecismo, preguntados si creían en Dios Padre, Hijo y Espíritu
Santo, con los demás artículos de la fe, respondían quemachca, que
sí, conforme a la conspiración y costumbre que tenían; y pregunta­
dos si renegaban de todos los otros dioses que habían adorado, res­
pondían también quemachca, que sí, paliadamente y mentirosa-
mente... .

... y así esta Iglesia nueva quedó fundada sobre falso, y aun
con haberle puesto algunos estribos, está todavía bien lastimada y
arruinada.7

No es ciertamente éste el único lugar en que Sahagún se expresa
en términos como estos. No siendo posible recargar de citas este tra­
bajo, hacemos referencia al menos a su "Adición sobre supersticiones",
incluida, a modo de apéndice, al final del libro x <le su Historia. 8

Amplia es igualmente la cosecha de expresiones de duda sobre una
entera conversión de muchos de los nativos en la obra del dominico

7 Sahagún, en García Icazbalceta, 1954: 382-383.
8 Sahagún, 1956: IV, 350·361.
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que son en sí formas de expresión del pensamiento indígena empeñado
en preservar lo antiguo. Y no fue de la Serna, ya entrado el siglo
XVII, el único en percibir semejante realidad. Testimonios parecidos
hay en los trabajos de autores como fray Juan de Torquemada, Her­
nando Ruiz de Alarcón y Pedro Ponce.

La serie de pareceres presentados hasta aquí, implica de hecho una
cierta manera de confrontación. Por una parte están los testimonios
de hombres como Gante, Motolinía y el grupo de los otros francis­
canos que hablaron con euforia de la portentosa conversión de millones
de indios. Por otra, tenemos las afirmaciones de aquellos que, du­
rante la segunda mitad del XVI Y principios del XVII, no sólo pusieron
en tela de juicio haberse alcanzado tales frutos sino que resuelta­
mente afirmaron que aún estaba vivo el viejo paganismo. Como lo
notó fray Bernardino de Sahagún, había faltado en gran medida "la
prudencia serpentina", y paliadamente habían perdurado los ritos y
creencias, inspiración del demonio. Su juicio, aunque podrá parecer
extremo a muchos, debe, sin embargo, ser tomado en cuenta: "Así
esta iglesia nueva quedó fundada sobre falso, y aun con haberle pues­
to algunos estribos, está todavía muy lastimada y arruinada."13

Teniendo delante estas apreciaciones, pasaremos ya al análisis y
valoración de lo que llegaron a expresar los propios indígenas acerca
de la religión que, a partir de la conquista, con tanta fuerza se les
volvía realidad presente.

n. Las expresiones indígenas en relación con el cristianismo.

Incansable había sido ciertamente la actividad de quienes, como
Gante y los doce primeros franciscanos, se entregaron a aprender las
lenguas indígenas, al establecimiento de escuelas, hospitales, iglesias
y conventos para hacer posible la implantación de la fe cristiana en
un mundo que, inevitablemente, se presentaba a sus ojos, no exentos
de medievalismo, como antiguo campo de idolatrías inspiradas por el
demonio. Si se toma en cuenta además que muchos de esos apostólicos
varones fueron defensores natos de los indios frente a los abusos de
que con frecuencia eran víctimas, cualquier forma de condenación
apriorística de sus trabajos sería ciertamente resultado de radical
ignorancia del momento histórico en que les tocó vivir. En este sen­
tido creemos que podemos hacer nuestras las palabras de Robert Ri­
card que, en las conclusiones de su libro La conquista espiritual de

13 Sahagún, en Carda Icazbalceta, 1954; 383.
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México, escribió: "Muy extraviado andaría quien nos atribuyera el
designio de denigrar una obra tal, llena de elementos dignos de admi­
ración en tantos puntos." 14

Obvio parece, por tanto, que deban reconocerse con criterio obje­
tivo los logros que, de un modo o de otro, se alcanzaron de hecho en
las tareas de evangelización. Aduciremos así, primeramente, algunos
testimonios, a través de los que pueden inferirse determinadas formas
de aceptación nativa del cristianismo. No parece una suposición ad­
mitir, por ejemplo, que buena parte de los jóvenes indígenas que estu­
diaron en el Colegio de Santa Cruz de Tlatelolco, habían abrazado con
sinceridad la nueva fe. Encontramos asimismo, citando ya una fuente
en particular, que en las colecciones de cantares en idioma indígena
hay algunos poemas, obra de nativos, en los que se hace exaltación de
determinados misterios del cristianismo. Tal es el caso de un "Canto
acerca de la Resurrección de Cristo", compuesto por el gobernador de
Colhuacán, don BaItazar, en la Pascua de 1536. De dicho poema
transcribimos algunas líneas bastante representativas:

Ya durante dos cuentas de días,
por ocho veces, se ha hecho el ayuno,
se ha cumplido la penitencia.
Ran estado apesadumbrados,
han estado afligidos,
cuantos son hechura Tuya,
aquí en la tierra, rodeada por todas partes de agua.

Mas ahora ya pronto vayamos,
vosotras, mis pequeñas hermanas, donceIlitas,
vayamos ya a ver, vayamos a contemplar:
resucitó, tiene vida, ya se yergue,
ya tiene vida su corazón: Jesucristo.
Que salga hacia acá,
el corazón lo haga salir,
tu canto precioso, a nuestro Dios.
Elevemos ya nuestro canto,
con él, con él
se alegrarán nuestros corazones ...15

Otros ejemplos, parecidos al anterior, se conservan en el mismo
manuscrito de Cantares Mexicanos de la Biblioteca Nacional, como el
fragmento de un himno sobre la "Redención de los hombres" debido

14 Ricard, 1947: 499.
15 Manuscrito de Cantares Mexicanos, fol. 42 v.
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a don Francisco Plácido, gobernador de Xiquipilco.16 Tampoco son
infrecuentes, sobre todo en comunicaciones dirigidas a las autoridades
reales por algunos indígenas principales, las reiteraciones de su acep­
tación del cristianismo y aun la proclamación de haber colaborado
con los frailes en sus tareas misioneras. Y si bien en algunos casos
podría pensarse que dichas expresiones de aceptación estuvieron in­
fluidas por veladas formas de interés, no creemos que en rigor deban
ser pasadas por alto, tenidas siempre como mero reflejo de actitudes
puramente acomodaticias.

Una muestra de tal tipo de escritos indígenas es la carta de don
Pablo Nazareo de Xaltocan a Felipe Il, del 17 de marzo de 1566.
En ella hay ciertamente una no oculta solicitud de mercedes e igual­
mente una recordación de lo que el propio don Pablo, que se ostenta
como sincero cristiano, había realizado en pro de la evangelización:

Del mismo modo, yo el sobredicho don Pablo Nazareo, habiendo
hecho desaparecer con no pocos y diversos trabajos muchos males
ocasionados por los idólatras, pacifiqué durante más de cuarenta
años, en· compañía de otros, y más por medio de la doctrina cris­
tiana que por la espada de los españoles, estas provincias mexi­
canas, enseñando a los hijos de los indios la doctrina cristiana,
así como a leer, escribir, cantar en las iglesias y asimilarse las cos­
tumbres cristianas, pacificando así las provincias mexicanas .. .u

Reconociendo que testimonios como éste ameritan sin duda ulterio­
res formas de análisis y valoración, aludiremos finalmente a otra
forma de escritos en los que asimismo se proclama abiertamente la
aceptación del cristianismo. Nos referimos a algunos de los testamen­
tos que se conservan, hechos sobre todo por indígenas principales.
A modo de ejemplo citaremos el que, en fecha algo tardía, el 28 de

julio de 1623, hizo en Tlatelolco la indígena María Alonso, natural
de San Martín Izquitlan. Profesando explícitamente la fe cristiana,
María Alonso manifiesta, entre otras cosas, lo siguiente:

En primer lugar dejo para siempre mi alma en las manos de Nuestro
Señor Dios, del cual soy hechura, rescatada por la sangre preciosa
de nuestro respetado Señor Jesucristo en cuya fe habré de morir ...

En segundo lugar digo tener una casa situada en la orilla del
agua, hacia el rumbo de Xochimilco ... Digo que, cuando muera,
sea vendida y que su precio se destine en favor de nuestras almas,

16 Manuscrito de Cantares Mexicanos, fol. 41 r-42 r.
17 Pablo Nazareo, en Paso y Troncoso, 1940: x, 116.
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la mla, la de mi estimado esposo, Domingo Hernández y la de mi
suegra María Xúchil y la de mi suegro Agustín de Escalona ...18

Aunque es cierto que en determinados testimonios, en los que apa­
recen indígenas haciendo profesión de fe cristiana, cabe entrever
algunas formas de temor, de interés o de actitudes acomodaticias, no
puede negarse la existencia de expresiones que, según todos los indi­
cios, se muestran como sinceras. Un ejemplo de esto último lo ofrece,
según pensamos, el testamento que acabamos de citar.

Pero así como hemos atendido a las palabras que denotan acepta­
ción, nos interesan igualmente otros textos, muy distintos, en los
que la postura intelectual del indígena es de abierto antagonismo con­
tra la predicación de los frailes y la nueva religión que preten­
dían imponer. En la documentación a nuestro alcance saltan a la
vista las actitudes de no pocos antiguos sabios y sacerdotes que,
con más explícita conciencia que la gente del pueblo, se arriesgan
a enfrentarse a la sistemática extirpación de lo que consideraban raíz
más profunda de su propia cultura.

El más temprano de estos testimonios antecede incluso a la caída
de México Tenochtitlan. La fuente es el Códice Ramírcz, que conser­
va fragmentos de antigua relación indígena hoy desaparecida. Allí
entre otras cosas, se habla de la acogida que recibió Hernán Cortés
de parte del príncipe IxtlilxóchitI de Tetzcoco, todavía antes de que
hiciera su primera entrada en la capital mexica, en noviembre de
1519. Ixtlilxóchitl, que se encontraba en pugna con su hermano Ca­
camatzin y con Motecuhzoma, quiso sellar su amistad con Cortés,
aceptando desde luego ser bautizado. Y para dar ulterior prueba de
su buena disposición hacia los forasteros, no se contentó con esto
sino que pretendió también que su madre, la señora Yacotzin, se so­
metiera por igual al rito de la nueva religión. La violenta reacción
de Yacotzin, al enterarse de tales propósitos, tipificó entonces de algún
modo la actitud de quienes, como ella, habría de rechazar, como algo
incomprensible, el cambio que se les pretendía imponer:

Ixtlilxúchitl fue luego a su madre Yacotzin, diciéndole lo que había
pasado, y que iba por ella para bautizarla. Ella le respondió que
debía haber perdido el juicio, pues tan presto se habla dejado vencer
de unos pocos bárbaros como eran los cristianos ...19

Otro ejemplo de parecido punto de vista ante el cristianismo lo

18 Texto náhuatl y comentario de Durand-Forest, 1962: 129-158.
19 Códice Ramírez, 1944: 188.
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ofrece el texto en náhuatl, recogido por Sahagún, de los "coloquios"
que tuvieron algunos de los sabios nativos con los doce franciscanos
recién llegados a Nueva España. Tras escuchar la radical impugna­
ción hecha por los misioneros respecto de la religión nativa, los tlama­
tinime> sabios y sacerdotes en la antigua cultura, se muestran honda­
mente perturbados y, contradiciendo el dicho de los frailes, muestran
que su pensamiento y sus prácticas en relación con la divinidad pue­
den y deben ser respetados. He aquí las palabras, en verdad dramá­
ticas, de los tlamatinime:

Señores nuestros, muy estimados señores:
Habéis padecido trabajos para llegar a esta tierra. Aquí ante vos­
otros, os contemplamos, nosotros gente ignorante ... y ahora ¿qué
es lo que diremos? ¿Qué es lo que debemos dirigir a vuestros oídos?
Somos tan sólo gente vulgar ...
Por medio del intérprete respondemos, devolvemos el aliento y la
palabra del Señor del cerca y del junto (Tlaque Nahuaque). Por
razón de él nos arriesgamos, por esto nos metemos en peligro ...
Tal vez a nuestra perdición, tal vez a nuestra destrucción, es sólo a
donde seremos llevados [Mas] ¿a dónde debemos ir aún? Somos
gente vulgar, somos perecederos, somos mortales, déjennos pues ya
morir, déjennos ya perecer, puesto que ya nuestros dioses han
muerto.

[Pero] tranquilícense vuestro corazón y vuestra carne, ¡Señores
nuestros! Porque romperemos un poco ahora, un poquito abriremos
el secreto, el arca del Señor, nuestro [dios). Vosotros dijísteis que
nosotros no conocernos al Señor del cerca y del junto (Tlaque N a­
huaque), a aquel de quien son los cielos y la tierra. Dijísteis que
no eran verdaderos nuestros dioses. Nueva palabra es ésta, la que
habláis, por ella estarnos perturbados, por ella estarnos molestos.
Porque nuestros progenitores, los que han sido, los que han vivido
sobre la tierra, no solían hablar así. Ellos nos dieron sus normas
de vida, ellos tenían por verdaderos, daban culto, honraban a los
dioses. Ellos nos estuvieron enseñando todas sus formas de culto,
todos sus modos de honrar [a los dioses]. Así, ante ellos acercarnos
la tierra a la boca, [por ellos] nos sangramos, cumplimos las pro­
mesas, quemamos copal [incienso] y ofrecemos sacrificios.

Era doctrina de nuestros mayores que son los dioses por quien se
vive, ellos nos merecieron [con su sacrificio nos dieron vida). ¿En
qué forma, cuándo, dónde? Cuando aún era de noche. Era su doc­
trina que ellos nos dan nuestro sustento, todo cuanto se bebe y se
come, 10 que conserva la vida, el maíz, el frijol, los bledos, la
chía. Ellos son a quienes pedirnos agua, lluvia, por las que se pro­
ducen las cosas en la tierra. Ellos mismos son ricos, son felices,
poseen las cosas, de manera que siempre y por siempre las cosas
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están germinando y verdean en su casa... allá, donde de algún
modo se existe, en el lugar de Tlalocan. Nunca hay allí hambre, no
hay enfermedad, no hay pobreza, Ellos dan a la gente el valor y el
mando ...

y ¿ en qué forma, cuándo, dónde, fueron los dioses invocados,
fueron suplicados, fueron tenidos por tales, fueron reverenciados?
De esto hace ya muchísimo tiempo, fue allá en Tula, fue allá en
HuapaIcalco, fue allá en XuchitIapan, fue allá en Tlamohuanchan,
fue allá en Yohualichan, fue allá en Teotihuacan. Ellos sobre todo
el mundo habían fundado su dominio. Ellos dieron el mando, el
poder, la gloria, la fama.

y ahora, nosotros, ¿destruiremos la antigua regla de vida? ¿ La de
los chichimecas, de los toltecas, de los acolhuas, de los tecpane­
cas? Nosotros sabemos a quién se debe la vida, a quién se debe el
nacer, a quién se debe el ser engendrado, a quién se debe el crecer,
cómo hay que invocar, cómo hay que rogar.

Oíd, señores nuestros, no hagáis algo a vuestro pueblo que le
acarree la desgracia, que lo haga perecer. . . Tranquila y amistosa­
mente considerad, señores nuestros, lo que es necesario. No podemos
estar tranquilos, y ciertamente no creemos aún, no lo tomamos por
verdad, aun cuando os ofendamos. Aquí están los señores, los que
gobiernan, los que llevan, tienen a su cargo el mundo entero. Es
ya bastante que hayamos perdido, que se nos haya quitado, que se
nos haya impedido nuestro gobierno. Si en el mismo lugar perma­
necemos, sólo seremos prisioneros. Haced con nosotros lo que que­
ráis. Esto es todo lo que respondemos, lo que contestamos, a vuestro
aliento, a vuestra palabra, i oh Señores Nuestros! 20

No creemos necesario hacer aquí largos comentarios a esta dramá­
tica respuesta de los sabios indígenas. Consideramos, en cambio, per­
tinente recordar lo que también a modo de contestación -según el
testimonio ya citado de Jacinto de la Serna- expresaban otros nativos
del rumbo de Xalatlaco, en el Valle de Toluca, aproximadamente un
siglo más tarde. La razón que daban de por qué seguían apegados a
sus antiguas ideas, resuena como un eco de lo que habían dicho los
tlamatinime en los Coloquios:

Ca iuh otechilhuitiaque in huehuetque, totahuan, tocolhuan.
Porque así nos lo dijeron los ancianos, nuestros padres, nuestros
abuelos.
(' Auh, quen? (' Cuix ilcahuiz, cuix polihuiz in otechmachtitiaque
huehuetque?
¿Pero, cómo? ¿Acaso tendrá que olvidarse, que perecer, lo que nos
dejaron enseñado los ancianos?21

20 Libro de los Coloquios, en Le6n-Portilla, 1966: 130-133.
21 De la Serna, s. f.: 62.
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Confrontación de lo que es propio, y ha dado raíz a la propia exis­
tencia, con aquello que se considera imposición incomprensible, es el
meollo de estas respuestas: una primera forma de punto de vista
indígena ante la nueva religión. Y encierran a la vez estos textos una
especie de advertencia de lo que llegaría a suceder si al fin se aban­
donaran las creencias y ritos antiguos sin que pudieran sustituirse por
una sincera aceptación de las doctrinas de los frailes: '''No hagáis algo
a nuestro pueblo que le acarree la desgracia, que lo haga perecer ...
Es ya bastante que hayamos perdido, que se nos haya quitado, que se
nos haya impedido nuestro gobierno ..."22

Lo que podía ocurrir al abandonar lo antiguo y no asimilar lo
nuevo, más explícitamente aún lo expresó otro indio con una sola pa­
labra, atisbo de una auténtica filosofía sobre los eventuales efectos de
cualquier choque violento entre culturas diferentes. El testimonio lo
debemos a fray Diego Durán que conservó la respuesta del sabio
nativo:

Reprendiendo yo a un indio de ciertas cosas y en particular de que
había andado arrastrado, recogiendo dineros con malas noches y
peores días, y al cabo de haber allegado tanto dinero y con tanto
trabajo, hace una boda y convida a todo el pueblo y gástalo todo,
y así riñéndole el mal que había hecho, me respondió:

Padre, no te espantes pues todavía estamos nepantla. Y como en­
tendiese lo que quería decir por aquel vocablo y metáfora que,
quiere decir estar en medio, torné a insistir me dijese qué medio
era aquel en que estaban. Me dijo que, como no están aún bien
arraigados en la fe, que no me espantase de manera que aún es­
taban neutros, que ni bien acudían a la una ley ni a la otra, o
por mejor decir que creían en Dios y que juntamente acudían a sus
costumbres antiguas y ritos del demonio. Y esto quiso decir aquel
en su abominable excusa de que aún permanecían en medio y
estaban neutros. 23

Una especie de teoría del nepantlismo cultural --quedarse en medio,
ofuscado lo antiguo y no asimilado lo nuevo-- fue en última instancia
la respuesta dada por el indio. En sus palabras implícitamente hubo
además una apreciación de lo que había sido para el mundo indígena
la distorsión de sus raíces como consecuencia de las predicaciones de
los frailes. Algunos de éstos, de modo muy particular Durán y Saha.
gún, aunque sin formular tan lapidariamente la teoría del nepan.

22 Coloquios, en León-Portilla, 1966: 132-133.
23 Durán, 1867.1880: n, 268.
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tlismo, también habían percibido la magnitud del problema. Por ello
precisamente insitieron en la necesidad de conocer a fondo las prácti­
cas y creencias paganas para sustituirlas de verdad por el cristianismo.

Pero si a tal fin debía dirigirse la empresa misionera, antagónicos
fueron los propósitos de algunos de los sacerdotes indígenas que oculta­
mente preservaban la tradición prehispánica. A los ojos de estos últi­
mos había que reavivar en el pueblo la religión de sus padres y abue­
los. Necesario era obrar también como predicadores, imitando en esto
a los misioneros. De tal forma de actuación -en la que inevitable­
mente se exponía la propia existencia- tenemos prueba en las fuentes
que se conservan. Hablan éstas de no pocos casos en que algunos
sacerdotes y otros principales indígenas oculta y aun públicamente se
empeñaron -desde muy temprana fecha-, en hacer rescate de los
que habían aceptado ya las aguas del bautismo. Las palabras que, de
diversas formas, han llegado hasta nosotros, de aquellos cuya meta
fue restaurar la vigencia de la religión prehispánica, son sin duda re­
velación de los más significativos puntos de vista indígenas frente al
cristianismo.

Comencemos por recordar brevemente algunos de los casos más an­
tiguos de esta forma de actuación de los viejos sacerdotes nativos.
Pocos años después de la conquista -según lo refiere Motolinía­
apareció en la provincia de Tlaxcala uno de los teopixque del culto
de Ometochtli. Llegado al tianquizco, lugar del mercado, entre otras
cosas, manifestó allí lo siguiente: "Que presto se morirían todos por­
que le tenían enojado y habían dejado su casa e ídose a la de Santa
María." 24

El sacerdote de Ometochtli que de esta manera habló, pagó con la
vida --como lo consigna el mismo Motolinía- su afán de volver a
sus creencias a los que comenzaban a ganarse para sí los misioneros.
Otra relación de un hecho semejante, acaecido en el año de 1526,
ofrece el cronista indígena Juan Ventura Zapata. La versión de su
relato en náhuatl es la siguiente:

Fue entonces también cuando vino a parecerse N écoc Yáuhtl, el de
una parte y de otra enemigo [un sacerdote de Tezcatlipoca]. Decía,
andaba engañando a la gente, andaba traicionando: nadie debe
adoctrinarse, nadie debe bautizarse. Les preguntaba por los antiguos
libros, por el copal. Una vez vino a ser cogido N écoc Yáuhtl allá
en San Sebastián, en una trampa a modo de huacal. En el lugar del
mercado lo azotaron, en presencia de fray Luis [de Fuensalida], de-

24 Motolinía, 1941: 248.
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lante de la gente. Entonces comenzó a hacerse la búsqueda de los
hechiceros, allá en Tlaxcalan. La emprendieron los discípulos de
los sacerdotes.25

Plenamente conscientes debieron ser del peligro que corrían los
que así se exponían a toda clase de castigos y aun a la muerte por con­
tinuar profesando y predicando las creencias que los frailes condena­
ban como inspiración del demonio. Con claridad lo habían reconocido
ya los sabios al responder a los doce franciscanos: "Por razón del
dueño del cerca y del junto, nos arriesgamos, nos metemos en peli­
gro ... Tal vez a nuestra perdición, tal vez a nuestra destrucción es
a donde seremos llevados. " Mas, ¿a dónde debemos ir aún?" 26

Aventurada en extremo fue la empresa que se echaron a cuestas los
que optaron por continuar siendo portadores del mensaje religioso
prehispánico. No ya sólo los frailes sino las autoridades reales, y tam­

bién en sus comienzos, el Santo Oficio de la Inquisición, habrían de
lanzarse en su contra. Conocido es el caso de Martín Océlotl, natural
de Tetzcoco, que, en 1536, tenido por hechicero, fue puesto en pri­

sión, despojado de sus bienes y expulsado de su tierra. A través de las
denuncias, en el proceso que le siguió la Inquisición, algo sabemos de
lo que fueron sus prédicas. Al parecer había apelado entre otras cosas

a la idea de un inminente acabamiento del mundo como consecuencia
del abandono de la antigua religión. Hablando con un principal de
Acatzinco, se había expresado así veladamente:

Yo he enviado a llamar a todos los de esta comarca, y lo que quiero
hacer a ellos es que se den prisa a poner todas las manos que pue­
dan de árboles frutales, así COmo magueyes, tunales e cerezos e
manzanos, e todos otros árboles frutales, porque por falta de agua"
ha de venir mucha hambre e no se dará el maíz ...21

y anunciando igualmente portentos en el cielo, pasaba luego a re­
lacionar la creencia en el posible fin del mundo con la suerte que
debían correr entonces los frailes que "se habían de tornar en chi­
chimicle ...", es decir en tzitzimime. Clara alusión era ésta a lo que
ocurriría cuando, en la fiesta del fuego nuevo,

... si no se puediese sacar lumbre, que habría fin el linaje humano,
y que aquella noche y aquellas tinieblas serían perpetuas ... y que

25 Juan Ventura Zapata, Cr6nica de Tlaxcala, ms. inédito, fol. 4 V.

26 Coloquios, en León-Portilla, 1966: 130.
21 Procesos de indios idólatras y hechiceros, 1912: 20.
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de arriba vendrían y descenderían los tzitzimime, que eran unas
figuras feísimas y terribles y que comerían a los hombres y mu­
jeres.28

Así, para Martín Océlotl, los frailes que se empeñaban en destruir
lo que había dado raíz al pueblo, no eran en el fondo sino disfrazados
tzitzimime, devoradores de todo lo que es bueno. Más aún, los misio­
neros eran seres enemigos de toda alegría como verdaderos ignorantes
de que "nacimos para morir e que después de muertos no hemos de
tener placer ni regocijo" .29

Muy parecida forma de crítica, en lo que toca al último punto, fue
la que asimismo hicieron de los frailes otros antiguos señores princi­
pales de Tlaxcala. A sus ojos la profesión del cristianismo implicaba
precisamente negar aquello que da placer al hombre en la tierra:

Estos pobres deben de ser enfermos o estar locos, dejadlos vocear
a los miserables; tomádoles ha su mal de locura; dejadles estar, que
pasen su enfermedad como pudieren. No les hagáis mal, que al cabo
éstos y los demás han de morir de esta enfermedad de locura. Y
mirad, si habéis notado, cómo a medio día, a media noche y al
cuarto del alba, cuando todos se gocijan, éstos dan voces y lloran.
Sin duda ninguna es mal grande el que deben de tener porque son
hombres sin sentido, pues no buscan placer ni contento sino triste­
za y soledad.30

Críticas como ésta, en el sentido de que los seguidores del cnstla­
nismo "no buscan placer ni contento", constituyen de hecho otro de
los puntos de vista que pueden documentarse en las fuentes. Y aunque
desde luego cabría argüir que también en la religión prehispánica los
sacerdotes nativos insistían de manera constante en la necesidad de
los sacrificios y abstinencias, resulta interesante tomar en cuenta el
modo como se juzgó específicamente la actitud de los frailes, calificada
aquí de "enfermedad de locura". Nuevamente parece reflejar tal
apreciación extrañeza y rechazo respecto de lo que se considera
incomprensible y aun absurdo, a pesar de su aparente semejanza con
usos y tradiciones de la propia cultura indígena.

Otro caso, en el que salieron también a relucir argumentos dirigidos
a impugnar las nuevas doctrinas, lo ofrece el conocido proceso que
siguió la Inquisición contra el cacique de Tetzcoco, don Carlos Ome-

28 Sahagún, 1956: II1, 271.
29 Procesos ... 1912: 2l.
30 Muñoz Camargo, 1892: 165.
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tochtzin Chichimecatecuhtli. En eSa causa, que alcanzó gran resonan­
cia, intervinieron notorios personajes: fray Juan de Zumárraga como
obispo e inquisidor apostólico, y Alonso de Malina, Bernardino de
Sahagún y Antonio de Ciudad Rodrigo, en calidad de intérpretes.

Son las declaraciones de los varios nativos que depusieron en con­
tra de don Carlos, las que nos permiten conocer cuáles fueron los
cargos que entonces se le hicieron. Prescindiendo de las acusaciones
de que, tras haberse bautizado, seguía idolatrando ocultamente e in­
vitaba a otros a hacer lo mismo, nos fijaremos en las argumentaciones
que, según los declarantes, había formulado a propósito de la religión
cristiana. Como en varios de esos testimonios existe plena coinciden­
cia, nos limitamos a transcribir las palabras que en más de una oca­
sión se repitieron como dichas por él.

Hermanos, dad acá, ¿quién son éstos que nos mandan y están sobre
nosotros y nos vedan y deshacen, pues aquí estoy yo, que soy señor
de Tezcuco, y allí está Yoanizi [Huanitzin], señor de México, y
allí está mi sobrino Tetzapilli, que es señor de Tacuba; y no hemos
de consentir que ninguno se ponga entre nosotros ni se nos iguale;
después que fuéramos muertos, bien podrá ser, pero agora aquí es­
tamos y esta tierra es nuestra y nuestros agüelos y antepasados nos
la dexaron ...

¿Qué andas haciendo, qué quieres hacer, quiéreste hacer padre
por ventura? ¿Esos padres, qué, son nuestros parientes o nacieron
entre nosotros? Si yo viese que lo que mis padres y antepasados
tuvieron conformaba con esta ley de Dios, por ventura la goardaría
y la respetaría. Pues, hermanos, goardaremos y tengamos lo que
nuestros antepasados tuvieron e goardaron ...

y cada uno siga lo que quisiere, porque así lo dicen también los
predicadores padres, y esto que los predicadores nos enseñan, oyá­
maslo y echémoslo atrás, y no curemos de ellos, y ninguno no ponga
su corazón en esta ley de Dios ni ame a este Dios. ¿Qué certi­
dumbre véis e halláis en esta ley? Yo no lo entiendo ...31

En pocas palabras hay aquí reiteración del ya conocido argumento:
no se han de dejar ni las propias creencias ni la antigua forma de
existencia a cambio de algo que no se comprende. Alegato distinto
fue luego aducir el testimonio de los sabios ya idos en particular de
Nezahualcóyotl y Nezahualpilli que, según don Carlos Ometochtzin,
nada habían dicho de una nueva fe como la que ahora venían a
predicar los misioneros:

31 Proceso criminal ... contra Don Carlos, 1910: 49.
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Mirá, oye, que mi agüelo Nezahualcóyotl y mi padre Nezahualpilli
ninguna cosa nos dixeron cuando murieron, ni nombraron a nin­
gunos ni quiénes habían de venir; entiende hermano que mi agüelo
y mi padre miraban a todas partes, atrás y delante ... y sabían lo
que se había de hacer en largos tiempos y 10 que se hizo, como
dicen los padres e nombran los profetas, que de verdad te digo que
profetas fueron mi agüelo y mi padre que sabían lo que se había
de hacer y lo que estaba hecho. Por tanto hermano, entiéndeme, y
ninguno ponga su corazón en esta ley de Dios e divinidad. . . ¿ Qué
es esta Divinidad, cómo es, de dónde vino? 32

Si los más sabios de entre los antepasados nada habían dicho acerca
de la nueva ley y la nueva divinidad, por mucho que insistieran los
frailes acerca de ellas en sus escuelas y en sus cartillas, no había
razón para cambiar la forma de pensar. Por encima de todo impor­
taba mantenerse firme en lo que por la propia tradición se conocía
como cierto:

Pues oye hermano que de verdad te digo que eso que se enseña en
el colegio, todo es burla ... Ni tampoco harán creer ellos con lo que
allí deprendieren, como vos e otros, esa ley, yeso que tú dices y
enseñas de las cartillas y doctrinas. ¿Por ventura es verdad o es ya
cabado ... ? Pues oye, hermano, que nuestros padres y agüelos
dixeron, cuando murieron, que de verdad se dixo que los dioses,
que ellos tenían y amaban, fueron hechos en el cielo y en la tierra,
por tanto, hermano, sólo aquello sigamos que nuestros agüelos y
nuestros padres tuvieron y dixeron cuando murieron ...33

Otra manera, bastante sutil, de crítica consistió en destacar que,
aun entre los mismos frailes, había distintas maneras de religión, de

lo cual se seguía que también las creencias y las prácticas prehispá­
nicas debían tener su propio lugar y validez.

Mirá que los frayles y c1~rigos cada uno tiene su manera de peni­
tencia; mira que los frayles de San Francisco tienen una manera de
dotrina y una manera de vida y una manera de vestido y una mane­
ra de oración; y los de Sant Agustín tienen otra manera; y los de
Santo Domingo tienen de otra; y los clérigos de otra, como todos
lo veemos, y así mismo era entre los que goardaban a los dioses
nuestros, que los de México tenían una manera de vestido y una
manera de orar e ofrescer y ayunar, y en 9tros pueblos de otra; en
cada pueblo tenían su manera de sacrificios, y su manera de orar

32 Proceso criminal... 1910: 40.
33 Proceso criminal... 1910: 40-41.



30 MIGUEL LEÓN-PORTILLA

y de ofrescer, y así lo hacen los frayles y clérigos, que ninguno
concierta con otros ... ~4

A todo esto añadía también don Carlos, según los declarantes, la
idea de que la nueva doctrina interfería de modo directo con lo que
cada uno, para su contento y solaz, podía hacer en su vida personal.
Así, entre otras cosas, decía:

¿ Qué hace la mujer y el vino a los hombres? ¿ Por ventura los cris­
tianos no tienen muchas mujeres y se emborrachan sin que les pue­
dan impedir los padres religiosos? ¿Pues qué es esto que a nosotros
nos hacen los padres? Que no es nuestro oficio ni nuestra ley im­
pedir a nadie lo que quisiere hacer. Dejémoslo y echémoslo por las
espaldas lo que nos dicen ...33

Tales fueron -según el testimonio coincidente de varios declaran­
tes- las principales formas de argumentar de don Carlos Ometoch­
tzin. En pocas palabras, había objetado lo que tenía como manifiesta
imposición, y lo que además contradecía las enseñanzas de los sabios
antiguos, entre otros de NezahuaJcóyotl y Nezahualpilli. Por otra
parte insistía en que el culto y las tradiciones propias al menos debían
tener un lugar al lado de las también distintas formas de religión que
practicaban los franciscanos, dominicos, agustinos y los otros clérigos.
Finalmente se refería a la actitud condenatoria del cristianismo, opues­
to a mucho de lo que da placer en la vida. Y reforzaba esto último
insistiendo en que las prohibiciones parecían dirigidas no tanto a los
españoles sino sobre todo a los nativos.

Don Carlos Ometochtzin -como es bien conocido- pagó con su
vida la libertad que había dado a su pensamiento. Mas ni su muerte
--como castigo ejemplar- ni la cada vez más intensa persecución
de las prácticas y creencias religiosas de origen prehispánico, impi­
dieron que otros, no pocos, indígenas, se esforzaran por preservar y

aun difundir lo que tenían como raíz de su cultura.

Un último ejemplo citaremos aquí. Proviene éste del Diario inédi­
to, en náhuatl, del indio Juan Bautista, conservado en el Archivo
Capitular de la Basílica de Guadalupe. Escrito durante la segunda
mitad del XVI, su autor recogió en él multitud de noticias de gran
interés. Precisamente al hablar de lo ocurrido en el año de 1558,
describe la actuación de otro de esos predicadores nativos a los que

34 Proceso criminal... 1910: 41.
35 Proceso criminal... 1910: 42.
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ya hemos hecho referencia. El nombre de éste era Juan Tetan, vecino
de Michmaloyan, en el Valle de México. Como vamos a verlo, Juan
Tetan, insistía en la necesidad de volver a la antigua fe. Para ello
exigía que se renegara del bautismo, lavándose las cabezas, supri­
miendo así la influencia del rito cristiano. Y como argumento de es·
pecial fuerza, anunciaba Tetan que estaba muy próxima la fecha en
que debía hacerse "la atadura de los años", al final de un ciclo de
52, que precisamente caía entonces ya que el de 1558 correspondía al
de 1-Conejo según el calendario prehispánico. Los que no se hubieran
"lavado las cabezas", habrían de transformarse entonces en toda
suerte de animales. He aquí la relación de Juan Bautista con las
palabras atribuidas a Juan Tetan:

.' . Juan Tetan, vecino de Michmaloyan embaucó y engatusó a los
de Coahuatépec y a los de AtIapolco, les hizo burla de su bautismo.
y la forma en que los embaucó y engatusó Juan para lavarles la
cabeza [hacerles renunciar al bautismo], fue ésta ... Los de Coahua­
tépec primeramente renegaron del bautismo, lavando su cabeza. Y
cuando ellos hubieran lavado la cabeza, luego en seguida les man­
daron un papel a los de AtIapolco: con esto ya engañó a la gente
de dos lugares ...

Primero les dice, les embauca a los de Coahuatépec: "Oigan uste­
des, ¿qué dicen? ¿Ya saben lo que andan diciendo nuestros abuelos?
Cuando sea nuestra atadura de años, habrá completa oscuridad,
bajarán los tzitzime, nos comerán y habrá transformación. Los que
se bautizaron, los que creyeron en Dios, se mudarán en otra cosa. El
que come carne de vaca, en eso mismo se convertirá; el que come
carne de puerco, en eso mismo se convertirá; el que come carne de
carnero, en eso mismo se convertirá y andará vestido de su zalea;
el que come carne de gallo, en eso mismo se convertirá. Todos, en
aquello que es su comida, en aquello de que viven, en las (bestias)
que comen, en todo eso se convertirán, perecerán, ya no existirán,
porque habrá llegado a término su vida, su cuenta de años ...

Miren a los de Xalatlauhco, los que primero creyeron, don Alon­
so: tres capas y tres sombreros se hicieron sus hijos y los princi­
pales. Todos se transformaron en otra cosa, todos anduvieron
pastando. Ya no aparecen en el pueblo donde estaban, sino en los
llanos, en los bosques están de pie: son vacas. Ahora, yo cumplo
con ustedes; ya no tarda mucho tiempo en que se haga la mara­
villa: si no creen ustedes lo que les digo yo juntamente con ellos
se transformarán ustedes ... Yo me burlaré'de ustedes, porque se
bautizaron. Yo les perdonaré a ustedes, para que no mueran y con
eso puede acabar todo. También habrá hambre: guarden sus caI­
gajos de calabaza, y el tlalamate, el jaltomate, el hongo de árbol,
las barbas de elote, las hojas de jilote, las espigas ...

Cuando les den a ustedes gritos en Chapultepec, irán ustedes ca-
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minando de panza por la arena; entonces los verá la Vieja de dien­
tes duros y con esto les tendrá miedo, con esto no se los comerá a
ustedes, sino que los dejará. Así es esto, como lo oyen. Y sucederá
que solamente allá hará crecer el Dueño de la tierra nuestro sus­
tento. En todas partes del mundo se secará todo lo comestible ...

Esto sucedió en Coahuatépec, Atlapolco, y aquí están los nombres
de los que se lavaron la cabeza [renegando del bautismo]: gober­
nador de Coahuatépec, don Pedro de Luna; Francisco Zacayóatl,
alcalde de Huexotla... Nicolás, fiscal; gobernador de Atlapolco;
don Pedro Xico, fiscal; Juan Técol. Y fueron aprendidos allá en
Xalatlauhco, cuando allá estuvo presente nuestro padrecito Pedro
Hernández; luego los trajo aquí a México, los presentó al Arzobispo
y al Provisor Francisco Manjarráez. Y sucedió en el año mil qui­
nientos cincuenta y ocho ...36

Actuaciones y prédicas como éstas de Juan Teton, en las que se
apela a las antiguas creencias como argumento en contra del cristia­
nismo, no son raras en la documentación que ha llegado hasta nos­
otros. En un estudio más amplio, valoración a fondo de las respuestas
del hombre indígena a la nueva religión, habrá que aducir y analizar
esos otros testimonios. Mas, a pesar de haber presentado aquí tan sólo
unos pocos ejemplos, creemos que éstos permiten enunciar ya algunas
formas de conclusión.

Como lo percibieron, entre otros, Sahagún y Durán, la euforia de
los primeros misioneros que proclamaron la sincera conversión de mi­
llones de indígenas, provenía en gran parte de su olvido de la "pru­
dencia serpentina". Cándidamente se creyó haber edificado sobre bases
firmes, cuando en realidad la cristiandad, según las palabras de fray
Bernardino, "quedó fundada sobre falso, y aun con haberle puesto al­
gunos estribos, está todavía bien lastimada y arruinada".

Así, el sentido crítico de algunos de los mismos frailes los llevó ya,
durante la segunda mitad del XVI y principios del XVII, a percibir que
en el alma indígena subsistía mucho del antiguo paganismo, encu­
bierto a veces con la apariencia de elementos del ritual cristiano. Es
cierto que algunos de esos varones apostólicos pudieron consolarse
con determinados hechos que denotaban una auténtica conversión,
como en el caso de los jóvenes educados en el Colegio de Tlatelolco
que entonaban cantos cristianos compuestos a veces por ellos mismos.
Sin embargo, las expresiones antagónicas, que también salían al paso,
provocaban serias dudas sobre los alcances de la obra que se creía
haber realizado.

86 Diario de luan Bautista, en Garibay, 1945: 160-161.
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Lo testimonios indígenas que aquí hemos presentado son ya una
muestra de algunos puntos de vista abiertamente hostiles a la acepta­
ción de la nueva fe. Hemos encontrado expresiones de sorpresa y
disgusto frente a la idea de abandonar aquello qne se considera raíz
de la propia cultura. Actitud muy frecuente fue también acoger s610 de
manera externa las creencias y prácticas cristianas. Hubo también
formas de argumentación en las que se parangonó la doctrina de los
antepasados con las prédicas incomprensibles de los frailes, tenidas
a veces como dignas de burla. Se recordaron las palabras de los sa­
bios y surgieron la advertencia y la amenaza: terminarán las cuentas
de años, prevalecerá la oscuridad, descenderán los tzitzinime.

El hombre indígena, desde otro punto de vista, piensa que puede
quedar nepantla, "en medio", perdido lo antiguo y no asimilado 10
nuevo. Atribuye también a los frailes ser gente cuya religión se opone
a todo lo que da alegría sobre la tierra. Y acerca de esto mismo se
añade que tal parece que sus prédicas van dirigidas sólo a los indios
y no a los españoles pues su comportamiento en nada se ajusta a ellas.
y respecto de los mismos frailes, al descubrir que no todos son de
una misma orden religiosa, se arguye que hay diversas formas de reli­
giosidad y que, por consiguiente, la de origen prehispánico tiene tam­
bién su propio sentido.

La presentación de textos con las palabras del hombre indígena
permite conocer algo de su pensamiento frente a la que tuvo como
agobiante imposición del cristianismo. Aparece así el trauma de un
pueblo cuyas raíces se empeñaba en extirpar el vencedor porque las
consideraba fincadas en la obra del demonio. Hubo ciertamente con­
versiones, pero también muchos se quedaron sin rumbo, nepantla.
Sólo menguado triunfo de los sacerdotes y sabios nativos fue hacer
posible el ocultamiento y la preservación parcial de lo propio bajo
la apariencia de los nuevos ritos y creencias que el corazón recha­
zaba como incomprensibles.

Los testimonios aquí aducidos en modo alguno agotan el tema.
Como ya lo hemos dicho, las fuentes que se conservan permitirán
ciertamente ahondar mucho más en el ya viejo trauma. Analizar y
valorar el contenido de esos otros textos será esfuerzo de comprensión
de un pasado cuya realidad pervive de múltiples formas en el ser
mismo de México.
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jacqueline de Durand-Forest LOS GRUPOS CHALCAS y SUS
DIVINIDADES SEGÚN CHlMALPAHIN-

En el presente trabajo se reúnen todas las informaciones que da Chi­
malpahin sobre los diversos grupos que poblaron Chaleo, sus divini­
dades y el culto que les consagraban.

.La obra de Chimalpahin, eminente cronista del siglo XVII, redac­
tada en lengua náhuatl, se encuentra conservada en gran parte, como
es bien sabido, en la Biblioteca Nacional de París. Y aunque en su
Tercera Relación, a cuya traducción y comentario nos hemos consa­
grado recientemente, Chimalpahin se interesó por la historia del pue­
blo azteca, como buen descendiente de los príncipes cha1cas intentó
reunir ante todo el mayor número posible de noticias sobre su patria,
a fin de que los españoles se dieran cuenta de la importancia y del
poder que Chaleo había tenido en tiempos remotos. Tal fue el obje­
tivo de Chimalpahin. Por consiguiente, los datos sobre tema religioso
contenidos en su obra son raros e irregulares, ya que se proponía
como principal objetivo preservar el recuerdo de los grandes hechos
de sus abuelos, y no precisamente escribir sobre religión.

Chaleo se componía, recordémoslo, de dos grandes regiones: Ama­
quemecan-Chaleo, dividida en siete señoríos (a los cuales se añadían
otros'tres, desde el punto de vista geográfico), y Tlalmana1co, dividi.
do en tres señoríos; los cuales serán tratados en último término en
razón de problemas particulares de cierta relevancia, no obstante la
antigüedad de los grupos que lo formaron.

Amaquemecan-Chalco

Los tenancas o chichimecas eztlapictin teotenancas, constituyen el
séptimo grupo de chichimecas que habiendo salido de Aztlan-Teoco1­
huacan, llegaron al Valle de México en donde llevaron al cabo la
fundación de tres señoríos, a saber:

Tzacualtitlan-Tenanco-Chiconcóhuac.

* Versión española de José Rubén Romero.
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Atlauhtlan-Tenanco.
Tenanco-Texocpalco-Tepopola, estado en cuya fundación participa­

ron también los cuixcoca-temimilolca-yhuipaneca-tlayIlotla­
cas o gentes -de Tlaelpan.

Año 2 casa 1209. Los tenancas llegaron cerca de Tizatépec, cerca
de Tolyehualco, en el territorio de los xochimilcas, conducidos por
Totoltécatl Tzompachtli, que cargaba a su dios NauhyoteuhctlU

Año 1 pedernal 1272. Cuauhuitzatzin, Tlaylótlac teuhctli, ve arder
el cielo por el rumbo de Axalpan y hacia Tzacuatzintitlan; en ese
lugar se pone a observar la salida del sol. Descubre una pirámide
tolteca situada sobre una colina detrás de la cual se encuentra el
agua humeante (in popocaya in atl). En sus orillas crece la yerba
y de ella cogió un poco que ocultaba una serpiente enrollada, ador­
nada con siete rayas, considerada guardián protector de la región.
También Cuahuitzatzin le llama la región de "Tzacualtitlan-Tenanco­
Chiconcóhuac" y deja allá su paquete sagrado, hace ofrendas de
pulque, de tabaco, se sacrifica, y después erige un altar de piedra.2

Año 7 conejo 1278. Cuahuitzatzin habita siempre Texalco-Ome
Mázac, sin embargo, continúa sometido a Tzacualtitlan-Tenanco para
honrar a su dios y hacer penitencia. 3

Año 8 caña 1279. Cuahuitzatzin hace erigir un templo en honor ,de
Nauhyoteuhctli.4

Los totolimpanecas o teochichimecas amaquemes itztlacozauhcas,
constituyen el octavo grupo de chichimecas venidos de Chicomóztoc
Quinehuayan, o de Quinehuayan-Chicomóztoc-Miquiztlican-Tzotzom­
pa, que una vez llegados al Valle de México, fundaron Itztlacozauh­
can-Amaquemecan.5

1 Domingo Francisco de San Antón Muñón Chimalpalún Quauhtlehuani­
tzin, Das Memorial breve acerca de la fundación de la ciudad de Colhuacan,
und weitere ausgewiihlte teile aus den "Diferentes Historias Originales" ("Ms.
Mexicain No. 74. París"), edición y traducción de Walter Lehmann y Gerclt
Kutscher, Berlín, W. Kohlharnmer Verlag Stuttgart, 1958, 240 p. 47.

2 Domingo Francisco de San Antón Muñón Chima1pahin Quauhtlehuani­
tzin, Diferentes historias originales de los reinos de Colhuacan y México y
de otras provincias, traducción y comentario de Ernst Mengin, Hamburgo,
Kommissionsverlag Cran, de Gtuyter & Co., 1950, p. 8-13.

3 Ibídem, p. 15.
4 Chimalpahin, Das Memorial ... , p. 107.
5 Ibidem, p. 40, también en: Chimalpahin, Tercera Relación, traduccí6n

y comentario de J. de Durand-Forest, versi6n inédita, p. 40, véase también:
Chimalpahin, Diferentes historias .•• , p. 9.
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Año 6 pedernal 1160. Cuando los totolimpanecas salieron de Teo­
colhuacan, cerca de Aztlan, su dios Totolin les habla.6

Año 9 casa 1241. Los totolimpanecas, que son magos y hacedores
de lluvia, embrujan a los xochteca-olmecas, quienes entonces no po­
dían transformarse en bestias salvajes (aoemo huelteeuanime mocuep­
que). Los vencen y ellos se someten a Cha1chiuhmomoxco-Tamoan­
chan y se emparentan con Aeollácatl Nahuateuhctli, dios de los
acxotecas, por hechicería y bajo el orden de su dios. 7

Año 4 conejo 1262. Los chichimeca-totolimpanecas hacen ofrendas
de zaeaxicalli (calabaza de hierbas) a su dios. Para este efecto y para
consultarlo se dirigen a la montaña, donde él les hace saber que quie­
re recibir bebida y comida a los cinco días. Atonaltzin, el ehíchimeea
teuhctli, lanza entonces una flecha al cielo que al caer alcanza a un
tlatlauhqui océlotl, un jaguar rojo; al ver esto los totolimpanecas s.e
regocijan pensando que su dios estaría satisfecho. Le ofrecen yerbas
y esperan; él se pone a tronar; la tempestad pasa. Los totolimpanecas
esperan un signo de su dios. Es entonces cuando aparece un iztac
cuauhtli, un águila blanca, que los totolimpanecas llaman totolin, y
que se pone a devorar al jaguar. En seguida, Atonaltzin diseña un
vestido de papel sobre una piedra situada a la orilla del agua; de allí
el nombre que se dio a este lugar: Amaquemecan-Cha1co, perdién­
dose así el de Chalchiuhmomoztli.8

Los tecuanipas, venidos de Chicomóztoc-Quinehuayan-Iztac-Texeal­
loean, son el último grupo que llegó a Chalco, en donde fundaron
el señorío de Poehtlan-Teeuanipan.9

Año 3 caña 1287. Los tecuanipas llegan a Ateneo, con el cargador
de la deidad Tziuhtlacauhqui Yaópol o Citécatl. Llegan a Citlan,
donde cuyos habitantes les preguntan por el nombre de su dios; ellos
responden que su nombre es Mixcóhuatl. Pero los citecas lo bautiza­
ron con el de Citécatl, ya que se les apareció en Citlan.10

Los nonohualcas-poyauhtecas, o gentes de Panohuayan, que es una
tribu diferente a aquella mencionada a propósito de Tlalmanalco,
fueron los fundadores del señorío de Panohuayan.

6 La descendencia y generación de los reyes y duques y señores naturales
del pueblo de Amaquemecan provincia de Chalao, en Chimalpahin, Das Me­
morial breve ... , p. 182.

7 Chimalpahin, Das Memorial breve . .. , p. 68-72, 91-94.
8 Ibidem, p. 91.
9 Chimalpahin, Tercera Relación, p. 54.

10 Chimalpahin, Diferentes historias . .. , p. 18, 31.
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Año 7 pedernal 1304. Tlotli teuhctli, siendo jefe, es también el car­
gador de la deidad, pero su nombre no es mencionado.11

Tlalmanalco

Los acxotecas son los primeros en llegar a Chaleo y llamarse chal­
cas, ya que ellos habían puesto el nombre de Cha1chiuhmatlálatl (agua
azul de jade) a la ribera donde ellos habían llegado y ChaIchiuhtlicue
(la que posee falda de jade) al agua misma, y demolieron la Chal­
chiuhcalli (la casa de jade) que había sido construida por los toltecas.

Los totolimpanecas acompañan a Toteoci cuando visita a su dios;
depositan sus bultos sagrados delante de él y se relacionan, por he­
chicería y bajo la orden de su propio dios, con el dios de los acxotecas,
llamado Acollácatl Nahualteuhctli, en el año 9 casa o 1241.12

Los nonohualcas-teotlixcas-tlacochcalcas

Los nonohuaIcas-teotlixcas no eran chichimecas sino tecpantlacas
(gente de palacio), que recibían este nombre por ser servidores del
dios Tlatlauhqui Tezcatlipoca, en honor del cual construyeron una
nueva Chalchiuhcalli en Atentlipan Chaleo,13 esto es, en Huitzitzil­
metla (en medio de los magueyes), donde se les había aparecido
su dios que desde entonces les acompañaría en la guerra.14

Chimalpahin señala que los nonohualeas-teotlixacas-tlacochcalcas­
tecpantlacas venían de TlapalIan-Nonohuako 15 o de Tlapallan-Chico­
m6ztoc-NonohuaIco-Tzotzompa-Quinehuayan.16

Tlapallan era considerado como el país del rojo, del este y de la
salida del sol. Seler recuerda que, según Torquemada, este lugar re­
cibía también el nombre de Teotlixco-Anáhuac, y que en la Historia
chichimeca del Atlas Goupil-Aubin, era llamado Nonohualco, de

11 Ibidem, p. 35; véase también: Anales de Domingo Francisco de San An­
tón Muñón ChimalPahin Quauhtlehuanitzin, 6eme et 7eme Relacion. Traduc­
ción de Rémi Siméon, Paris, Maisonneuve & Leclerc, 1889. Nueva edición de
Kraus Reprint Nendeln, Liechtenstein, 1968, p. 35.

12 Chimalpahin, Das Memorial . .. , p. 68-72.
13 Ibidem.
14 Anales de Domingo Francisco ... , p. 27, 29, 37, véase también en:

Chimalpahin, Das Memorial .•• , p. 101.
15 Chimalpahin, Tercera Relación, p. 164; también en: Descendencia y ge­

neración ... , p. 185; ver también: Anales de Domingo Francisco ... , p. 44,
118.

16 Anales de Domingo Francisco ... , p. 27, 29, 37; véase también: Chi­
malpahin, Das Memorial . .. , p. 101.
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donde provenían según lo afirma este documento, los fundadores de
Cholollan, Icxicóuatl y QuetzalteuéyacY

Chicomóztoc-Quinehuayan es el lugar de origen de los aztecas, así
como de otras tribus chichimecas; pero es difícil localizar esta región
con toda certeza, ya que la tradición histórica chichimeca fue objeto
de una reinterpretación siguiendo el modelo tblteca-colhua. Sin em­
bargo, para Seler, Teotlixco-Nonohualco y Anáhuac son los nombres
que recibía la región habitada por los toltecas en la época histórica.
Él mismo pone en relieve, por otra parte, que los anahuaca tlahtoque,
que constituyen una incógnita en Chimalpahin, no son otros que los
descendientes, el linaje real de los toltecas.18

Después de muchos años de peregrinación, los nonohuaIcas-teotlix­
cas llegaron a Tollan en el año 2 casa, 1247,19 o simplemente en el de
1275.20 Este grupo representa sin duda a los portadores de las tradi­
ciones teotihuacanas que, por esta razón, entraron en conflicto con
los toIteca-chichimecas, hecho que los obligó a combatir con Huémac,
el soberano de Tula, y a abandonar esta ciudad quince años antes de
que 10 hicieran los tolteca-chichimecas, para emigrar a la región
de Itzocan (Izúcar de Matamoros) y a la de Tzoncoliuhcan (Zon­
golica). Otro grupo de nonohualcas descendientes de los teotihuaca­
nos y de los cholultecas son los pipiles, que vivían refugiados en el
Tajín, cuando fueron expulsados por los olmecas hacia el año 800,
y ocuparon entonces el Xoconochco (Soconusco), Guatemala, El Sal­
vador, Honduras y otros países de América Central hasta la costa
sudoeste; para un siglo más tarde, en una migración en sentido in­
verso, regresar a tierras no lejanas de Tilla, su país de origen.21

Dilucidar el origen de los tlacochcalcas crea un problema, porque
los informes dados por Chimalpahin son, en cierta medida, contra­
dictorios. La Séptima Relación y el Memorial Breve nos dicen que en
efecto los nonohualcas-teotlixcas venían de Huehue Tlapallan, mien­
tras que según la Tercera Relación, Tlacochcalco designaba tanto al
segundo clan de chichimecas como al segundo de los siete calpullis
mexicas venidos de Aztlan.22 Se sabe, además, que para los aztecas

17 Anales de Domingo Francisco . .. , p. 27, 29, 37.
18 Eduard Seler, Gesammelte Abhandlungen zur Amerikanischen Sprach­

Altertumskunde, Berlín, 1902, nueva edición: Akademische Druck·u Verlags­
anstalt. Graz, Autrich, 1960-61, v. n, p. 61.

19 Ibidem, p. 62, 63.
20 Anales de Domingo Francisco , p. 37.
21 Chimalpahin, Das Memorial , p. 105.
22 W. Jiménez Moreno, Historia antigua de México, México, Sociedad de
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Tlacochcalco (la casa de las jabalinas) representaba el norte, el Mie­
tlampa (el país de los muertos), la región del dios del norte, Mixcóatl,
y de Tezcatlipoca Tlacochcalcoyáotl (guerrero de la casa de las java­
linas) .23

Si es así, en principio, los tlacochca1cas pudieron haber venerado
a Xipe Tótec, el Tlatlauhqui Tezcatlipoca, dios del oeste y del cielo
crepuscular, que guardaba estrecha relación con la vegetación prima­
veral y los dioses del maíz y en cuyo honor los yopi-tlappanecas de
Guerrero, y poco más tarde los aztecas, practicaron el rito del desolla­
miento para vestir después, con la piel de la víctima, la estatua del
dios o el cuerpo del sacerdote; por analogía con la joven vegetación
que, cada año, vuelve a cubrir la tierra.24

En cambio, no es sorprendente que los nonohualcas hayan adorado
a Tlatlauhqui Tezcatlipoca más que a Quetzalcóatl, puesto que ellos
eran quienes poseían las tradiciones provenientes de Teotihuacan,
donde el culto a esta deidad había sido introducido desde tiempos
muy lejanos, como lo muestran las representaciones del dios con más­
cara.25

Sin embargo, la Séptima Relación afirma que los tlacochcalcas
conservaron su preferencia por el dios Tlatlauhqui Tezcatlipoca, ge­
nerador de la Tlacuilolquiauh (lluvia pintada), quien habiendo pro­
vocado cuatro años de sequías y de hambres entre los habitantes de
Tlalmanalco (acxotecas, mihuaques, tlatecahuaques, contecas y tlail­
lotlacas), los obligó entonces, para atraerse los favores de dios tan
poderoso, a someterse a los tlacochcalcas.26

Alumnos de la Escuela Nacional de Antropología e Historia, 1953, p. 25, 32,
33; también en: Jiménez Moreno, "Síntesis de la historia precolanial del Valle
de México" en Revista Mexicana de Estudios Antropológicos, México, Socie­
dad Mexicana de Antropología, 1954...55, v. 14, la. parte, p. 1077; véase tam­
bién: Pedro Carrasco, "The peoples of central Mexico and their historical
traditions" en 'Handbook 01 Middle American Indians, Austin, University of
Texas Press, 1971, v. JI, p. 463.

23 Chimalpahin, Tercera Relación, p. 1, 7.
24 Seler, op. cit., 972; Y en: ]acques Soustelle, La pensée cosmologique des

Anciens Mexicaines, representations du monde et de l'espace, París, Hennan
& Cie., 1940, p. 60-61.

25 Seler, op. cit., v. I1, p. 402 Y v. IV, p. 120; también en: Die Geschichte
der Konigreiche von Colhuacan und Mexíco, traducción de Walter Lehmann.
Berlin, Verlag van W. Kohlhammer, 1938, 394 p., p. 98, nota 1; véase también
en: Alfonso Caso, El Pueblo del Sol, México, Fondo de Cultura Económica,
1953, p. 126, Hs. p. 69.

26 Caso, ibídem.; ver también del mismo autor: The religions 01 Aztecs,
México, s.p.i., p. 31.
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Cabe entonces preguntarse si los tlacochcalcas no serían más bien
originarios de Tlacochcalco, es decir del norte, de Aztlan-Chicomóz­
toe, y no se habrían ulteriormente unido a los nonohualcas teotlixcas,
aculturándose al momento del contacto y adoptando sus prácticas
religiosas. El punto de encuentro de sus respectivas migraciones podría
situarse en Colhuatépec-Chicomóztoc, lo cual constituye una incógnita
en la Historia tolteca-chichimeca a propósito de los fundadores de
Cholollan, que encontraron en ese lugar a las ocho tribus chichime:
cas.21 O aun en Cohuatepec, sobre el camino de Tollan, en el año 1
pedernal, 1272.28

De cualquier manera, en el año 2 casa, 1295, los nonohualcas teo­
tlixcas estaban ya en Tallan del mismo modo que los tlacochcalcas
desde hacía 21 años. Teniendo por señor a Yacahuetzcatzin, en este
mismo año abandonaron Tollan.29

En fin, uno se puede preguntar si el nombre de Tlacochcalco, con
el que se designaba al segundo clan chichimeca y al segundo de los
siete calpulli mexicas, no le fue impuesto a porteriori por los aztecas
para realzar prestigio al ligarse a tan importantes ancestros.

A pesar de su rareza, su brevedad, la presencia de lagunas y su
carácter discontinuo, las informaciones religiosas contenidas en las
Relaciones de Chimalpahin permiten, sin duda alguna, un mejor co­
nocimiento de los grupos chalcas, tanto desde el punto de vista de
sus costumbres, de sus creencias, y del origen mítico de ciertos topó­
nimos, como en lo que se refiere a su procedencia y aculturación.

27 Anales de Domingo Francisco . •. , p. 28.
28 Historia tolteca-chichimeca. Anales de Quauhtinchan, México, A.ntigua

Librería Robredo de José Porrúa e Hijos, 1947, 144 + xxv, p. 88.
29 Anales de Domingo Francisco ••• , p. 37.
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Alfredo L6pez Austin DESCRIPCIÓN DE MEDICINAS EN TEXTOS
DISPERSOS DEL UBRO XI DE LOS
CÓDICES MATRITENSE Y FLORENTINO

Los textos reproducidos en los tres trabajos anteriores de esta serie 1

fonnan una unidad en cuanto al propósito de fray Bernardino de
Sahagún. Tuvo el franciscano el deseo de integrar cuerpos documen­
tales de medicina indígena, materia por la que estaba vivamente in­
teresado. Llegó su afán a tal punto que, a diferencia de lo que sucedió
con otras partes de su obra, registró al pie de los escritos de materia
médica los nombres de los informantes, todos ellos especialistas. En lo
que tóca a la descripción de medicamentos de naturaleza animal, ve­
getal y mineral, ya se vio que el resultado último quedó incrustado
en el Libro XI -el de la historia natural- como uno de tantos otros
párrafos; pero que por su importancia, por la calidad de sus infor­
mantes y por su más compleja historia, esta pequeña obra merece ser
considerada diferente del resto del material del libro. No es extraño,
por tanto, que muchas de las especies mencionadas en este catálogo
dictado por médicos quedasen también descritas en otros lugares del
Libro XI, e incluso que, por no ser médicos los autores de estas diver­
sas descripciones, en algunos casos no se mencionen sus propiedades
curativas. Al mismo tiempo, existen a lo largo del Libro XI referen­
cias a especies medicinales que no aparecen en el catálogo de los
informantes médicos. Este material puede servir para el estudio de
los conocimientos que sobre medicina tenían hombres que no se dedi­
caba~ a preservar la salud de sus semejantes, y completa las descrip­
ciones que los médicos indígenas hicieron en su catálogo.

Ofrezco ahora al lector mi traducción de los textos de estos infor­
mantes no especializados en medicina, aunque sin duda elegidos por

1 En esta serie he venido traduciendo al español los textos de los informan­
tes de Sahagún que se refieren a la medicina. Los títulos anteriores son ''De
las enfermedades del cuerpo humano y de las medicinas contra ellas", en ECN,
vm, 1969, p. 51-122; "De las plantas medicinales y de otras cosas medicinales",
ECN, IX, 1971, p. 125·230, Y "Textos acerca de las partes del cuerpo huma­
no y de las enfermedades y medicinas en los Primeros Memoriales de Saha­
gún", ECN, 1972, p. 129·154.
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Sahagún por ser hombres conocedores de la naturaleza. Para integrar
este nuevo cuerpo de medicamentos extraje de los diferentes capítulos
del Libro XI las descripciones de las especies mencionadas en los textos
que anteriormente traduje; agregué a éstas todas aquéllas a las que los
informantes atribuyeron propiedades medicinales; incluí las plantas
de las que se dice que son idénticas a las de las listas anteriores;
tomé en cuenta también las plantas embriagantes, de las que se afirma
que se posesionan de los hombres, y al final puse los remedios indi­
cados para las mordeduras de serpientes, el piquete de alacrán y la
intoxicación por ingestión de hongos.

Debo aclarar que me he limitado a los medicamentos. Muchos otros
textos de interés para la medicina tiene el Libro XI; pero espero pos­
teriormente recoger la información dispersa en los doce libros, y en
esa futura traducción quedarán comprendidos los referentes a pará­
sitos, animales que pican, tierras salubres e insalubres, perjuicios por
ingestión de especies vegetales y tantos otros de este libro que por
ahora quedan pendientes.

El estudio de la elaboración del Libro XI está por hacer. Será sin
duda uno de los más interesantes acerca de la obra del franciscano,
entre otras cosas porque en su plan chocaron los conceptos taxonómi­
cos originados a uno y otro lado del Atlántico. Desgraciadamente el
proceso de su gestación no aparece tan claro en el resto de la obra
como el de la parte que fue hecha por los especialistas. Por un lado,
carece de antecedentes en los Primeros Memoriales y, por otro, la
lectura de las palabras testadas da una primera impresión de que
el manuscrito de este libro en el Códice Matritense es copia de un
documento anterior, no conocido. En efecto, parece que el escribano
en ocasiones se adelanta en su lectura, se da cuenta de su error, tacha
las palabras que ha anticipado y sigue copiando una narración en la
que después aparece lo testado. Lo que sí puede verse claramente es el
gran cambio del orden de este libra en su tránsito del Códice Matriten­
se al Códice Florentino, no sólo por el reacomodo del material, sino por
la transformación de los títulos de los párrafos y capítulos. Aunque el
estudio de este tránsito queda pendiente hasta que se haga una inves­
tigación en torno a todo el Libro XI, he anotado los títulos de los
párrafos y capítulos del Matritense, tanto los primeros, tachados, como
los que en él quedaron como definitivos, a fin de que el lector pueda
compararlos con los posteriores del Florentino. También incluyo en
las notas las acotaciones que en español aparecen escritas en el Ma­
tritense por la temblorosa mano de Sahagún. Muestra son de sus inte-
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reses: la palabra medicinal, puesta por lo regular al margen izquierdo,
es frecuente; llaman su atención algunas extravagancias de la natura­
leza americana; señala en un caso, denunciándola, una expresión
idolátrica frecuentemente usada por el pueblo. Y también es patente
otro interés del franciscano: recoger vocabulario para el calepino que
no pudo llegar a escribir. Pidió constantemente a los informantes
que registraran, por lo regular en primera persona del singular, verbos
derivados de los nombres de las especies naturales descritas : "Yo
cubro cosas con nocheztli"; "yo fundo oro"; "me picaron sus espínulas
el tetzitzilin"; "yo levanto tlalayotli" ; "yo me enjabono", etcétera. Otra
pregunta constante es la de la etimología del nombre de la especie.

Como en ocasiones anteriores, he cotejado los textos del Códice Ma­
tritense con los del Códice Florentino y he señalado sus divergencias
y omisiones. Debido a que los cambios fonéticos, principalmente vocá­
licos, son en extremo abundantes, he reducido las notas a las más
importantes, y ya que no penetro al estudio de todo el Libro XI, tam­
bién he suprimido las notas que registran tachaduras y correcciones,
a no ser unas cuantas que he considerado de interés.

En cuanto a la traducción y a la presentación de los textos, sigo
los lineamientos de mis trabajos anteriores. Quiero repetir tan sólo
que me inclino por la literalidad de la versión, en espera de que faci­
lite la comprensión de los conceptos relativos a la medicina.

Uso las siguientes abreviaturas y siglas:

,:­,.
b

CM
CF
HG

D&A

Malina

Siméon

Códice Matritense de la Real Academia de la Historia.
Códice Florentino.
Fray Bernardino de Sahagún, Historia general de las
cosas de Nueva España, con introducciones, numera­
ción, anotaciones y apéndices de Angel María Garibay
K.,4 v., México, Editorial Porrúa, S. A., 1956, ils. (Bi­
blioteca Porrúa, 8-11.)
Florentine Codex. General History 01 the Things 01
New Spain, translated from the Aztec into English,
with notes and illustrations, by Arthur J. O. Anderson
and Charles E. Dibble, 12 V., Santa Fe, New Mexico,
The School of American Research and The University
of Utah, 1950-1970.
Fray Alonso de Malina, Vocabulario en lengua caste­
llana y mexicana, Madrid, Ediciones Cultura Hispáni­
ca, 1944, xiv, p.-122 f.-4, p.-16 f. (Colección de Incu­
nables Americanos, siglo XVI, iv.)
Rémi Siméon, Dictionnaire de la langue Nahuatl ou
Mexicaine, Paris, Imprimerie Nationale, 1885, boevi­
710 p.
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Difícil sería la comparación de este material con el de las·anterio­
res versiones de textos médicos si no estuviese acompañada de un ín­
dice. Va al final y remite a los números que he puesto a los encabeza­
dos en la traducción al español.

Días después de que hube tenninado esta traducción, el 23 de junio
de 1973, falleció uno de los grandes historiadores de la medicina me­
xicana, el doctor Germán Somolinos D'Ardois. A su iniciativa y cons­
tantes alientos se deben mis pobres aportaciones en este campo. Quede
este estudio dedicado a su memoria.
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INIC 1 MATLACTLI OCE AMOXTLI, INTECHPA TLATOA IN NEPAPAN YOLQUE,

IN TOTOME, IN MIMICHTIN IHUAN IN CUAHUITL IHUAN IN XIHUITL, IN

TLALLAN ONOC TEPUZTLI, AMOCHITL, TEMETZTLI IHUAN OC CEQUI,

IHUAN IN NEPAPAN TETL.2

INIC CE CAPITULO, INTECHPA TLATOA IN YOLQUE, IN MANENEMI.

INIC CE PARRAPHO, INTECHPA TLATOA IN TECUANIME.3

OCELUTL. Cuauhtla chane, texca1co chane, atlan chane. Tecpilli; tla­
zopilli; quil inpillo, intlatocauh in yolque. Mimati, moyec-imati, mo­
cenmatini. Amo tzopiloani; tlaiyani, motlaeltiani. Pilli, tlazotli. Hue­
yac, tlac-hueyac, melactic, temimiltic, pachtic, amo huecapan, to­
mahuac, tlaque, nacatetic, nacatepul, cuitlapilhuiyac. Matotozantic,
matotomactic,4 macpalhuehuei, macpalpapatlactic, quechtomahuac,
quechnanatztic, cuatecontic, cuateconpul, cuatenamaztic,5 nacazchichi­
pichtic, tentomahuac, tentetepontic, tenpochectic, tenpochichitic, ya­
catzo1chiactic, yacatzolchiahuac, ixpechtic, ixtletlexochtic. Tlancuicuitz­
tic; tlancuinene; tlancoyolomitic,6 tlancochtexolotl. Camaxacaltic,
camaxacal. Izte; iztihuihuitztic, izticocoltic; chochole. Cuicuiltic, cui­
cuilpatic, moo1chapani, motli1chachapatz. Eliztac. Tetzictic. Alaztic.
Ocelotic,1 cuicuilihui, mocuicuiloa,8 cuicuiltic,9 cuicuiltia,1° mocelo­
cuicuiloa. Iztiquiza; tlamotzoloa; tlamomotzoa. Tlanquiza; tlancoch­
quiza; coatlanquiza; tIancuitzoa; tlatetexoa, tlanquetzoma,ll tlatlan­
cotona; quiquinaca, nanalca, choca, tzatzi, yuhquin tlapitza.12



LIBRO ONCENO, HABLA ACERCA DE LOS DIVERSOS ANIMALES, AVES, PECES 

Y ÁRBOLES Y HIERBAS, METALES QUE ESTÁN EN LA TIERRA, EL ESTAÑO, 

EL PLOMO Y OTROS, Y LAS DIVERSAS PIEDRAS. 

CAPÍTULO PRIMERO, HABLA ACERCA DE LOS ANIMALES, DE LOS CUA­

DRÚPEDOS. 

PÁRRAFO PRIMERO, HABLA ACERCA DE LAS FIERAS. 

[1] OCELOTE. Es morador del bosque, es morador de los lugares peñas­
cosos, es morador del agua. Es noble gobernante; es noble estimado; 
dizque es el señor, el gobernante de los animales. Es prudente, sabio, 
recto, presuntuoso. No es comedor de carroña; es asqueroso, asqueable. 
Es noble, estimado. Largo, largo de tronco, derecho, cilíndrico, apre­
tado, no alto, corpulento, dueño de tronco, duro de carnes, durillo de 
carnes, largo de cola. Es de manos como de tuza, de manos gruesas, 
es de palmas grandes, es de palmas anchas, es de cuello grueso, de 
cuello gordo, de cabeza como jarro, de cabecilla como jarro, de cabe­
za como una de las tres piedras del hogar, de orejas goteadas, de 
labios gruesos, de labios romos, de labios esponjosos, de labios fofos, 
de nariz angosta y aceitosa, de nariz angosta y grasienta, de ojos bri­
llantes,1 de ojos como brasas. Es de dientes gruesos; tiene dientes 
pequeños;2 es de dientes de punzón, muelas de majadero. Es de boca 
como jacal, jacal por boca.s Tiene uñas; es de uñas agudas, es de 
uñas curvas; tiene talones.4 Es manchado, pintado de manchas, sal­
picado de hule, se salpicó mucho de tinta negra. Es blanco de vientre. 
Es de pelo corto.6 Es resbaloso. Es moteado, está como manchado, se 
mancha, es manchado, mancha, se mancha de motas. Le salen uñas; 
agarra; atrapa. Le salen los dientes; le salen las muelas; le salen los 
colmillos; muestra los dientes; roe, muerde, corta con los dientes; gru­
ñe, ronca, grita, brama, como si llorara. 
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INIC 13 NAHUI PARRAPHO, ITECHPA TI.ATOA IN QUENAMI IYELIZ IN YOL­

QUI MANENENQUI IN ITOCA TLACUATL.H

TLACUATL, TLACUATON anozo 15 TLATLACUATON'. Pazoltontli, huel yuh­
quin epatl. Auh in ye huecahua, in ye huehue, in ye ilama, tetezahui.
Tempitzaton. Miichiuh; miixtetliIcomoIo. Nacazhuihuitzpil, cuitlapil­
huiac, cuitlapilxixipetztic: zan hue! nacatl in icuitlapil; acan ca tzontli,
in manel tomitl. Auh in ye!iz: tlaBan, tlacoyocco, cana tepancamac in
mopiIhuatia. Auh in omopilhuati, in canapa yauh, quinhuica in ipil­
huan, ca xillanxiquipile. Dncan quimontema; uncan quimonaaquia
in ipiIhuan; quinhuica in tlacuacuaz; umpa chichitihui. Niman, amo
yel1ele, amo tlahuele, amo tecua, amo tetetexoa in icuac ano, in icuac
tzitzquiIo. Auh in icuac axihua choca, pipitzca, hueI quiza imixayo, oc
cenca icuac in ano ihuan in ipilhuan; cenca quimpipitzquilia in ipil­
huan, quinchoquillia, hueI quiza in iixayo. Quimontetema in ixiqui­
pileo; quinhuaIquiquixtia. Auh in itlacuaI tonacayutl ihuan 16 metzalli
ihuan necutli. Auh in inacayo cuaIoni. Huelic, yuhquin tochin, yuh­
quin citli. Auh in iyomio, oc 17 cenca ye, in icuitlapil, zan 18 niman amo
cualoni. In aquin quicuaz, oc cenca ye, intla 'miec quicuaz, mochi
quizaz19 in iitic ca, in icuitlaxcol. Ceppa quichtacacuah in chichi
ihuan mizton in inacayo tlacuatl. Zan mochi quiteteitz, quitotopotz in
omitl, ca nel nozo chichi. In tlathuic omochi motepehuaco in icui­
tlaxcol, za quihuilantinemi. Auh inin, icuitlapil,20 ca patli: ca tlate­
pehuani, tlaquixtiani. In canin tlein caIaqui, oc cenca ye in omicamac,
in ahuelquiza, onmopapalteuhteca in tlacuacuitlapilli, miecpa onmo­
teca. In maneI huel tzitzitzicaticac, quiquixtia, zan ihuian quiquix­
titiuh. Auh in yehuantin, in ahuellacachihua, in ahuel mixihui, ca
coni ic iciuhca tlacati in conetzintli. Auh in aquin aoc huel maxixa,
in maxixtzacua, ca coni: quitlapoa in piaztli, in cocotli: quipopohua,
quiyectia; cochpana in itextenca. No yehuatl in tlatlaci: no coni in
icuitlapil tlacuatl, ca quicxotla, quitemohuia in alahuac. No yehuatl
coni in cacahuatl,21 ipan huei nacaztli, ipan tlilxochitl, mecaxochitl
ipan, in aquin aoc temo quicua, in ocuitlaxcol itlacauh, in omotexten.
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PÁRRAFO CUARTO, HABLA ACERCA DE CÓMO SON LAS COSTUMBRES DEL

ANIMAL CUADRÚPEDO CUYO NOMBRE ES TLÁCUATL.

[2] TLÁCUATL, TLACUATON O TLATLACUATON. Es lanudillo, muy seme­
jante al zorrillo. Y cuando envejece, cuando ya es anciano, ya es
anciana, se vuelve blancuzco.6 Es de labios agudillos. Se pintó mucho
el rostro; se hizo rodetes de tinta alrededor de los ojos. Orejas agudi­
tas, larga la cola, la cola muy pelada: sólo es de carne Su cola; en
ningún lado tiene cabellos, aunque hay pelusa. Y sus costumbres:
en la tierra, en un hoyo, en algún lugar en los boquetes de las paredes,
pare. y cuando [la hembra] parió, si va a alguna parte, lleva a sus
hijos, pues tiene una bolsa en el vientre. Allí los pone; allí mete a
sus hijos; los lleva cuando va a comer; allí van mamando. Luego, no
es iracundo, no se enoja, no muerde, no tarasca cuando es capturado,
cuando es asido. Y cuando es cogido llora, chilla, bien salen sus lágri­
mas, principalmente cuando es capturada [la hembra] con sus hijos;
mucho les chilla a sus hijos, les llora, bien salen sus lágrimas. Los pone
en la bolsa; los hace salir. Y su comida es el maíz y las raeduras de
maguey y la miel. Y su carne es comestible. Es sabroso, como conejo,
como liebre. Pero sus huesos, principalmente los de su cola, no son
comestibles. A quien los come, principalmente si come muchos, le
sale todo lo que está en su vientre, sus intestinos. Una ve~ furtivamen­
te comieron un perro y un gato la carne de tlacuache. En verdad el
perro royó, mordió todos los huesos. Al amanecer todos sus intestinos
se le vinieron a esparcir, sólo los andaba arrastrando. Y ésta, su cola,
es medicina: porque es arrojadora, es sacadora de cosas. Donde algo
entra, principalmente en una grieta del hueso, que no puede salir, se
pone abundantemente cola de tlacuache, mucha ahí se pone. Aunque
esté muy atorado [lo que se ha encajado], 10 hace salir [la medicina],
fácilmente lo va a hacer salir. Y ellas, las que paren. con dificultad,
las que no pueden parir, beben [el caldo] para que rápidamente nazca
el niñito. Y el que ya no puede defecar, que tiene estreñimiento, bebe
[el caldo]: le destapa los conductos, los tubos; limpia, purifica; barre
su relleno de masa. También el que tiene tos; también bebe [el caldo]
de la cola del tlacuache, porque [el caldo] pisotea, hace bajar las fle­
mas. También él lo bebe con cacao, con huei nacaztli, con tlilxóchitl,
con mecaxóchitl, quien ya no digiere 10 que come, al que se le co­
rrompieron los intestinos, el que se repletó de masa.
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INIC MACUILLI PARRAPHO, OC NO CEQUINTIN IN YOLQUE MANENENQUE,

ITECHPA TLATOA IN QUENAMIQUE.22

EPATL.23 PazoItic, pazoItontli, papazoltic, tliltic, catzahuac, cuitlapil­
xexeItic, pachtontli, nacazhuihuitztic, tempitzaton. Tlallan, tlacoyocco,
tepancamac, tecamac in mopilhuatia, in mochantia. In itlacual pina­
catl, metzonocuilin, nextecuilin, caltatapach. Auh 24 hue! quimmoyau­
tia in totolme, in totoItetl. In yuhqui cozama, no quitzinpachichina
in totolme. Auh in oixhuic, quinquequechcotona. Zan iyo in quincualia
intzontecon. Auh in ohue! ixhuic, za yequene quintlaza,25 quintete­
ma. Huel temamauhti in iyel, hue! iyac, miquiziyaltic, yialpatic. In
miexi, centlalli moteca, centlalli mantiuh. Auh in aca canaznequi, in
zan nel quitta, niman motzinquetztihuetzi ic tetoca in iye!. In azo
itilma quiyexilia; cozahuia, hue! cenquicui; inic yaya. In iyel oloIto­
tonti iitic caca. In aquin iixco huetzi, in iixco chitoni in iye! epatl,
ixpopoyati, ixitlacahui. In nanahuati zan conpetztoloa in iyel epatl;
quil ic pati in nanahuatl.

INIC 26 UME CAPITULO, INTECHPA TLATOA IN IXQUICHTIN IN IZQUITLA­

MANTIN IN NEPAPAN TOTOME.27

INIC 28 UME PARRAPHO, INTECHPA TLATOA IN TOTOME IN YUIIQUI YE­

HUATL, TOZNENE, IN ALO IHUAN IN OC CEQUINTIN.29

HUITZITZILI,s° HUITZILI. TentliItic, tempitzahuac, tenhuitzaponatic,
tentzaptic, tenhuitzmalotic. Tlacotitech,31 cuauhtitech in motapazol­
tia, in tlatlaza, in tlapachoa, in tlatlapana. Zan onteIt in iteuh. Tlazo­
pilhua. Xochinecutli, xochimeyallotl 32 in itlacual. Zoloctic, tzomoctic,
nexehuac. Mopilquixtiani Tlachichina, necuchichina, motapazoItia,
tlatlaza, tlapaehoa, tlatlapana, mopilhuatia. Patlani, zoloni, pipitzca.
In tonalco 33 mohuatza; cuauhtitech caquia in iten; unean cuauh­
huaqui, tetzolhuaqui, mihuiyotepehua. Auh in icuac izcalli, in ye tla­
totonia, in ye tlatzmolini, in ye tlacelia, no icuac oc ceppa mopilhui­
yotia. Auh in icuac cuacualaca quiyahuitl, icuac iza, icuac moolinia,
icuac mozcalia. lnin nanahuapatli. In quinequi aic nanahuatiz, miec­
pa quicua in innacayo; yece, quitoa tetetzacatili.



PÁRRAFO QUINTO, DE ALGUNOS OTROS ANIMALES CUADRÚPEDOS, HABLA

ACERCA DE SUS HÁBITOS.
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[3] ZORRILLO. Es lanudo, lanudillo, muy lanudo, negro, sucio,1 despa­
rramado de la cola, apretadillo, puntiagudo de orejas, delgado de la­
bios. En la tierra, en los agujeros, en los boquetes de las paredes, en
los boquetes de las rocas pare, hace su casa. Su comida son el pinaca­
te, el gusano de maguey, el [gusano] nextecuilin, la [cucaracha] calta­
tápach. Y bien hace la guerra a las pavas, a los huevos de pava. Como
la comadreja, chupa a las pavas por el trasero. Y ya que se hartó, les
corta el pescuezo. Solamente les come la cabeza. Y ya que se hartó
bien, las arroja, las echa. Es muy espantoso su pedo, muy hediondo,
hediondo a muerto, maloliente. Cuando se pee, por toda la tierra se
e;ctiende [el olor], por toda la tierra va a expandirse. Y si alguno quiere
agarrar [al zorrillo], luego en verdad lo ve, rápidamente levanta el ano
para arrojar su pedo. Quizá le pee el manto: amarillea, se extiende
mucho; así es su acción. Su pedo tiene en el interior bolitas. A quien
cae en los ojos, salta en los ojos el pedo del zorrillo, ciega, se le dañan
los ojos. El buboso traga rápidamente el pedo del zorrillo: dizque con
él se curan las bubas.

CAPÍTULO SEGUNDO, HABLA ACERCA DE TODAS LAS DIVERSAS CLASES, DE

LAS DISTINTAS AVES.

PÁRRAFO SEGUNDO, HABLA ACERCA DE AVES COMO ÉSTAS: EL TOZNENE,

EL ALO y ALGUNAS OTRAS.

[4] HUITZITZILI, HUITZILI. Es negro de pico, es delgado de pico, es
agudo de pico, de pico agudo, pico agudo como aguja. Entre las jaras,
eptre los árboles hace nido, pone huevos, empolla, saca la cría. Sólo
dos son sus huevos. Rara vez tiene hijos. Miel de flores, néctar es su
comida. Es zumbador, diligente, pardo. Se remoza. Chupa, chupa
miel, hace nido, pone huevos, empolla, saca la cría, tiene hijos. Vue­
la, zumba, chilla. En tiempo de secas enflaca; en el árbol mete su pico;
allí se seca fuertemente, se seca desmedrando, tira las plumas. Y
cuando vuelve la vegetación, cuando ya hace calor, cuando reverdece
ya, cuando retoñece ya, entonces otra vez se cubre de plumas. Y
cuando truena la lluvia, entonces despierta, entonces se mueve, enton­
ces resucita. Éste es medicina para las bubas. [El que] nunca quiere
tener bubas, come mucho su carne; empero, se dice que [ésta] hace
estéril [al que la come].
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INIC 34 MACUILLI PARRAPHO, OC CENTLAMANTIN INTECHPA TLATOA IN

IXQUICHTIN TOTOME, IN ZAZO QUENAMIQUE.35

COCOTLI.36 Pachtontli, tlalpanton. Amatlapalalactic, chiancuicuiltie,
zolcuieuiltic, tetzictontli. Xochichiltic, xopapachton. Auh 37 itlatolti­
tech tlaantli; inie mitoa cocotli: in idatol quitoa "coco, coco". In
itlacual chicalotI, chien, mexixin ixinachyo. Zan ce 3S in inamic. In
icuae miqui inamic,39 muchipa yuhquin chocatica, quitoa "coco, coco".
Auh quil tetlaoeulpolo, quil quipoloa in netequipacholli in inacayo.
In chahuazquime quincualtia in inacayo, inic quil cahuazque 40 cha­
huayotl.

INIC CHICUACEN PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN OC CENTLAMANTIN

TOTOME.4i

ZOLIN 42 anozo ZOLLI. Tenhuitztic, tenxoxoctie,43 nexehuac. Iztacacui­
euiltie in ielpan. In iatIapal mitoa ehieneuieuiltie. Mocxitlaloani,
cualoni. Ruelie, ahuiac, hueltic, huel tzompatic, huel tzompalalactie
in itlaeual.44 Tetehua. Inic tlatIaza, inie mopilhuatia: ontecpantIi in

iteuh, quitIaza, in huel mopilhuatia, ontecpantli onmatlaetli. In itIa­
cual: tIaolli, chien xoxocoyoltehuilotI.

INIC 45 El CAPITULO, ITECHPA TLATOA IN IXQUICH YOLQUE ATLAN

NEMI,46

INIC 41 El PARRAPHO, INTECHPA TLATOA IN IXQUICH ATLAN NEMI YOL­

CAPIPIL.48

TAPACHTLI/9 ihuan itoca ATZCALLI. In ixquich atIan nemi tapachna­
ead no itoea atzealli. In itapaIcayo in mitoa ticieaxitl. Nepapan tIapal­

tic: ayopa1tie, iztac, xoxotla. Caxtie, peehtic, pechiuhqui. Omitl 50

tlaeuahuae.

EPTLI. Zan no yehuatl in atzcalli. Yehuat}51 in, tapalcayotI, ID omitl,
in petlani, in pepetIaca.

INIC 52 MACUILLI PARRAPHO, INTECHPA TLATOA IN IXQUICH YOLCATON­

TLI ATLAN NEMI, IN CUALONIME.53

IZCAHUITLI.ú4 Pitzahuac, pitzactontli,sj necac yacahuitztie. TlatIauh-
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PÁRRAFO QUINTO, HABLA ACERCA DE OTRAS DIVERSAS AVES, DE DIVER­

SAS CLASES.

[5] COCOTLI. Es apretadillo, bajito.8 Es untuoso de alas, pintadas como
con chía, pintadas como codorniz, de plumillas cortas. Es rojo de
patas, apretadillo de patas. Y de su canto es tomado [su nombre]; por
esto se llama cocotli: su canto dice "coco, coco". Su comida son las
semillas de chicálotl, de chía, de mexixin. Sólo una es su consorte.
Cuando muere su consorte, está siempre como llorando, dice "coco,
coco". Y dizque su carne destruye la tristeza de la gente, dizque desva­
nece la angustia. A los amancebados les dan de comer su carne; dizque
con ella dejarán el amancebamiento,9

PÁRRAFO SEXTO, HABLA ACERCA DE OTRAS AVES.

[6] ZOLI o ZOLLI. Es aguda de pico, verde de pico, cemClenta. Su
pecho está pintado de blanco. Se dice que sus alas están pintadas con
chía. Es corredora, comestible. Su comida es sabrosa, gustosa, apeti­
tosa, muy insalivadora, muy insalivadora.lO Tiene huevos. Así pone
huevos, así los saca: cuarenta son sus huevos, los pone, bien los saca,
cincuenta.u Su comida: maíz, chía, xoxocoyoltehuílotl.

CAPÍTULO TERCERO, HABLA ACERCA DE TODOS LOS ANIMALES QUE VIVEN

EN EL AGUA.

PÁRRAFO TERCERO, HABLA ACERCA DE TODOS LOS ANIMALILLOS QUE VI­

VEN EN EL AGUA.

[7] TAPACHTLI, y su nombre también es ATZCALLI. También atzcal1i
es el nombre de todos los [animales] que viven en el agua. Su concha
se llama ticicáxitl.12 Son [las conchas] de diversos colores: violeta­
anaranjadas, blancas, carmesíes. Son cóncavas, lisas, como pulidas.
Son de hueso, duras.

[8] EPTLI. Es el mismo atzcalli. Ésta, la concha, el hueso, es brillante,
brilla mucho.

PÁRRAFO QUINTO, HABLA ACERCA DE TODOS LOS ANIMALILLOS QUE VI­

VEN EN EL AGUA, LOS COMESTIBLES.

[9] IZCAHUITLI. Es delgado, delgadillo, es agudo de punta en ambos
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qui, yoyoli. Nizcahuicui. Nizcahuiana. Nizcahuiixca. Nizcahuipahuaci.
Nizcahuinamaca.

INIC 56 MACUILLI CAPITULO, ITECH TLATOA IN NEPAPAN COCOA IHUAN

OC CEQUINTI YOLQUE TLALPAN NEMI. 57

INIC CE PARRAPHO, ITECHPA TLATOA CE COHUATL, CUECHE, HUEI.58

TECUTLACOZAUHQUI. Tomahuac, tomactic, huiac. Cueche, tzonte­
come; cuapatlachtic, cuatepatlachtic. Camaxalcaltic; tenxacaltic. Tla­
ne, tlancuitztic, cohuatlane.59 Nenepile; nenepilmaxaltic, nenepilma­
xaliuhqui. Xincayo, xincayochamahuac.60 Coztic,61 cozpatic, cozpil,
tecozauhtic, ayoxochquiltic, auh mocuicuilo, motlilchachapatz, moce­
locuicuilo.62 Cuechnexehuac ;63 tlatlamantitica, tetecpichtic. Tlanqui.
quicíni. In itlacual tochi, citli, tototl. In tlein quitta yolcatzintli qui­
centoca. Auh macihui in tlane, amo quicuacua; in mitoa quicua, zan
quipetztoloa; quin itic quiteci. Auh inic tlama: 64 in oquipantili tlein­
tzin, niman quitoloa. Auh intla ohuican ca in tlein quicuaznequi, in
yuhqui nopalticpac, achtopa quiztlacmina. Ontetl, etetl quitlaxilia;
inoma hualhuetzi. Ce tlacatl tlaminqui quittac cenca pipitzca in techa­
lotl65 nopalticpac in ca. Niman quitemo in tlein muchihua; quittac
cempoalmapan in onoc tecutlacozauhqui. Moyayahuallalia.66 Niman
ye ic motlamina, mocuappitzoa, auh yuhquin ayauhcozamalotl ica­
macpa hualquiza. Niman pipitzca in yolcatontli; in oquizotlauh, hual­
motzoniquetz in yolcatzintli. Niman yuhquin tlamina. le ya inic qui­
cuatihuetzito; za mohuetzititoc in yoyolitzin; ic oncan competzolo.
Auh in tlein 67 quicuaznequi, anozo in icuac aca 68 quitta, niman caya­
cachoa in icuech. Inezca cualani anozo papaqui. Auh inic nemi: 69
amo zan icel nemi; onca inamic; auh amo imomextin onoque; no­
noncua in temi. Auh inic monotzah: tlanquiquicih. Auh in icuac ce
mictilo, in manel huel omic ce, in oc ce tetoca, techoponitiuh. Auh 70
in itlacatiliz itech motta in icuech: in ce xihuitl centetl quiza. Auh
inic otlatoca, inic nenemi: amo huel yauh in tlalnemiuhyan, hueli
patlania in 71 zacatl, in tlacotl, in tlein huapahuac. Auh inic mitoa
tecutlacozauhqui: 72 itech quiza in tecutli ihuan cozauhqui. Inie mi­
toa tecutlacozauhqui quil imachcauh in cocohua, ihuan inic mitoa
tecutli. Amo tepehualtiani ye pehualtiloni. In campa itto amo tetoca.
In icuac analo 13 icuac cualani; icuac tetoca. Auh in icuac mana,14
inic maei, yehuatl, in tlacotl, in tetlacotl,75 in ollacotl. Ic mohuitequi.
Auh in zan iciuhca ic maci yehuatl, in picietl; in aquin canaznequi
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extremos. Es rojo, vivo. Cojo izcahuitli. Tomo izcahuitli. Aso izcahui­
tli. Cuezo izcahuitli. Vendo izcahuitli.13

CAPÍTULO QUINTO, HABLA ACERCA DE LAS DIVERSAS SERPIENTES Y DE

OTROS ANIMALES QUE VIVEN SOBRE LA TIERRA.

PÁRRAFO PRIMERO, HABLA ACERCA DE UNA SERPlliNTE DE CASCABEL,

GRANDE.

[10] TECUHTLACOZAUHQUI. Es gruesa, gorda, larga. Tiene cascabeles.
Tiene cabeza; es ancha de cabeza, es ancha y grande de cabeza. Es de
boca de jacal; es de labios de jacal. Tiene dientes, es dentuda, col­
milluda. Tiene lengua; es bífida de lengua, como si tuviera la lengua
hendida. Está llena de escamas, gruesa de escamas. Es amarilla, está
pintada de amarillo, es amarillita, amarilla, del color de la flor de
calabaza, y está pintada, se salpicó de tinta negra, se pintó de man­
chas. Es de cascabeles cenicientos; están sujetos, unidos. Es 5ilbadora.
Su comida son el conejo, la liebre, el pájaro. Acaba con todo el
animalillo que ve. Y aunque tiene dientes, no lo mastica; se dice que
lo come, sólo lo engulle; después lo muele en su interior. Y así caza:
ya que dio con cualquier cosilla, luego la traga. Y si está en un lugar
difícil el [animal] que quiere comer, como arriba de un nopal, pri­
mero lo flecha con su veneno. Dos, tres [veces] le arroja [el veneno];
por sí mismo viene a caer [el animal]. Un hombre flechador vio que

una ardilla que estaba sobre un nopal chillaba mucho. Luego buscó
lo que sucedía: vio que a veinte brazas estaba una tecuhtlacozauhqui.
Estaba enroscada. Enseguida se levanta, se estira fuertemente, y viene
a salir de su boca como un arco iris. Luego chilla el animalillo;
cuando se amorteció, vino a caer de cabeza el animalito. Fue entonces
como si [la víbora] la flechara. Así va para devorarlo rápidamente;
el animalito sólo permanece caído; allí lo engulle [la serpiente)' Y
cuando [la serpiente] quiere comer algo, o cuando algo ve, luego hace
sonar sus cascabeles. Es la señal de que está enojada o de que está
contenta. Y así vive: no vive sola; allí está su consorte; pero no están
en pareja; andan separadas. Y así se llaman: silban. Y cuando una es
muerta, aunque esté bien muerta una, la otra sigue a la gente, va a
morder a la gente. Y [la fecha] de su nacimiento se ve en sus casca­
beles: sale uno cada año. Y así camina, así anda: no puede ir por el
camino de tierra; puede volar sobre el zacate, en las jaras o sobre
lo que esté áspero. Y por esto se llama tecuhtlacozauhqui: deriva [el
nombre] de "señor" 14 y de "amarillo" .15 Se llama tecuhtlacozauhqui
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ie momatiloa, in picietl. Niman no ic quimotla, oc eenea intla icamac
calaqui picietl. In yehuatl eohuatl niman 76 zotlahuatimoteca;77 aocmo
molinia. le za imatica conana. Moehiuhque in ixquiehti eocoa; inie 78

zotlacmiquih in pieietl. In aquin quipotza in teeutlaeozauhqui in anozo
tlein eohuatl, quitlacoa, popozahua.79 lhuan quenmanian ie queeh­
pozahua: mitoa cohuatetl iqueehtlan quiza. In ixoehyo in teeutlaeo­
zauhqui eohuaeihuizpatli. In canin onoc eohuacihuiztli, ancan om­
malahua in ixochyo. In iyehuayo atonahuizpatli. Coniz in atonauhqui.

INIe 80 NAHUI PARRAPHO, INTECHPA TLATOA IN OC CEQUINTIN aOCOA

IN oc CENTLAMANTLI IN INTOCA.81

MAZACOHUATL.82 Tepiton, cuacuahue, catzaetontli. Amo tecuani; amo
cueche. Yehuatl inie momeyaltiah in aquique cenca eihuanequini.
Zan eonichiquih, in conih. Zan imixtlama in ume, ei cihuatl quina­
miquiz: In aquin ommotototza in8a coni, zan cen tlacuauhtilia ihuan
zan cenquizticac in ixinach, ihuan yoyommiqui.

TLALMAZACOHUATL.84 In tonayan nemi. Itoca tzumpilaeahuaztli. Tlil­
tontli, tzotlactontli, alaetontli. Cacallo, atecocollo. Inie mitoa tlal­
mazacohuatl: ca zan nohuian, in milpan nemi. Auh inic mazatl:
itech onca, ca cuacuauhtone. Inin ieuae neci in quiahui. lnie nenemi:
in unean quiza, yuhquin tizaayotl, yuhquinma tzacutli quinoquitiuh.
In aquin quiz i, intla miee qui, no yoyommiqui ihuan ayotlami. lc
miquiz, iccen ic cocolizeuiz.85
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porque dizque es la gobernante de las serpientes, y por esto se le llama
"señor". No es agresiva si no es provocada. No persigue a la gente
donde es vista. Cuando es agarrada se enoja: entonces ataca a la
gente. Y cuando se captura, así se atrapa, con ésta, con una vara, una
vara dura, una vara flexible. Con ella se golpea [a la serpiente]. Y
rápidamente se coge éste, el pícietl; el que quiere atraparla con él se
friega, con el pícietl. Luego también le arroja [a la serpiente] el pícietl,
principalmente para que entre en su boca. Ésta, la serpiente, luego
cae desmayada; ya no se mueve. Solamente con la mano la atrapa
[el hombre]. Así acontece con todas las serpientes; así se amortecen
con el pícietl. Al que eructa la tecuhtlacozauhqui, o alguna otra ser­
piente, lo daña, se hincha. Y algunas veces así se le hincha el cuello:
se dice que salen en su cuello los huevos de la serpiente. La grasa de la
tecuhtlacozauhqui es medicina contra la parálisis. En donde está
la parálisis, allí se unta su grasa. La piel es medicina contra la fiebre
acuática. La debe beber el que tiene fiebre acuática.

PÁRRAFO CUARTO, HABLA ACERCA DE OTRAS SERPIENTES DE DIVERSOS

NOMBRES.

[11] MAZACÓHUATL. Es pequeña, cornuda, oscurilla. No es venenosa;
no tiene cascabeles. Con ésta se hacen producir jugo [sementino] aque­
llos que mucho desean mujer. Sólo la muelen, la beben. Sólo éste, el
que fue prudente [al beber el líquido], dos, tres [veces] se unirá a la
mujer.16 Al que se apresura en beberlo [en abundancia], totalmente
se le enhiesta el pene y constantemente está saliendo su semen, y mue­
re eyaculando.

[12] TLALMAZACÓHUATL,t' Vive en los lugares calientes. Su nombre es
tzumpilacahuaztli. 18 Es negrillo, relucientillo, resbalocillo. Tiene cás­
cara, tiene concha. Por esto se llama tlalmazacóhuatl: 19 porque por
todas partes, en las sementeras, vive. Y por esto mázatl: 20 porque so­
bre él hay, porque tiene cuernos. Éste aparece cuando llueve. Así anda:
allá sale, como agua de tiza, como engrudo va derramando. El que
bebe éste, si mucho bebe, también muere eyaculando y termina su jugo
[sementino]. Por esto morirá [o] finalmente por esto contraerá una
enfermedad.
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INIC 86 CHICUEI PARRAPHO, INTECHPA TLATOA IN CEQUINTIN YOYOLITO­

TON IN QUENAMI IN IYELIZ.8T

TECUANI 88 TOCATL, ihuan quitocayotia TZINTLATLAUHQUI. Ololtontli,
huel capotztic, huel tliltic. Auh inic mitoa tzintlatlauhqui: chichil­
tic in itzintIan. Auh in itzahual huel iztac, huel yamanqui, yuhquin
tlachcayotl. Motetiani. In itehuan quintocatzahualquimiloa, quimpiloa.
Huel yuhquin ahuauhtetI, huel miec. In tIatotoyan nemi, cequi mi­
coani in itencualac, auh 89 in cequi amo micohuani. Ihuan in tlaitztia­
yan nemi tocatI, ic 00 tecua, quipanahuia 91 in chiauhcohuatl. lc tecua:
cenca tecoco, cenca teihiyoti, omilhuitl, eilhuitl in achi cehui. Auh
inic cenca tecoco: mochi quehua, intlanel ye huecauh, cana titocua­
tzotzonque; mochi quehua in netepotlamilli, in canin titohuitecque,
in titotecuinique; 92 mochi queehua, mochi panhuetzi; huel motlatla­
moda, momamayahui in tocacualo; huel mochi chiahua in inacayo;
huel quim mitonia yuhquin ahuachipixahui in inacayo.93 Inic pan­
huetzi in tocatencualactli: huel tlatIa in iyollo, huel tonehua. Inic
mopalehuia: 94 quipapachoah, ipan motlatlaliah, ihuan iciuhca qui­
chichiniliah, ihuan quitemah, ihuan miec in qui octli. In cenca ihiyo.
Eilhuitl, nahuilhuitl in quicahuaz, in achi cehuiz. lnin tocatI huel
teihiyoti in itencualac; yece, in nanahuati ca uncan contlatIalilia, in
canin ca inanahuauh; ic pati; yece zan pani. Niman ye yehuatI, in
cohuacihuiztIi: axyo, tlillo ic momatiloa, ca quicehuia. lnin tocatl,
umpan nemi in tlatotoyan,95 yuhquin mitoa tlalomitl. In aquin quimi­
naz aocmo quizaz, miquiz,96 auh zan chiahuacatlamiz; zan ixicatoz
in uncan quimina; auh cenca tIatIaz in 97 iyollo, inn inacayo; huel
tzatzitoz,98 huel yuhquinma tlecuicuilolo;99 aoc tle ipayo.

INIC lOO MATLACTLI PARRAPHO, INTECHPA TLATOA IN YOLCATOTONTI IN

TLALPAN INNEMIAN.101

TLALXIQUIPILLI. Cuitlatolontic, cuitlaololtic, quechpitzahuac, tacapitz­
tic. Yacatzone, manozo cuacuahue.102 Tenhuitztic; mahuihuitlatic.
Tliltic, huel tIiltic,1°3 chapopotic. Auh inin yoyoliton zan iyo icuac
in xopantla nemi; amo tIazotin. Auh inin yoyoli cenca amo cualli.104

In aquin quicua niman miqui; cocotoca in icuitIaxcol; hualpotzahui in
inenepil, yuhquin dada; xixittomoni in itenxipal. Auh in l05 canin,
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PÁRRAFO OCTAVO, HABLA ACERCA DE ALGUNOS ANIMALILLOS, DE CÓMO

ES SU NATURALEZA.

[13] TECUANI TÓCATL, y se llama TZINTLATLAUHQUI. Es redondilla,
muy oscura, muy negra. Y por esto se llama tzintlatlauhqui: es roja
de su cola. Y su tela es muy blanca, muy suave, como plumón. Es
ponedora. Envuelve sus huevos en telaraña, los cuelga. Son [sus hue­
vos] parecidos a los huevos del ahuauhtli, muchos. De las [arañas] que
viven en tierra caliente, de alguna su veneno es mortal, y de alguna
no es mortal. Y la araña que vive en tierra fría, cuando pica a la
gente, es peor que la chiauhcóatl. Así pica: mucho escuece, mucho
hace sufrir; a los dos días, a los tres días se calma. Y tanto así escuece:
supera [el dolor], aunque haya pasado tiempo, al que [sentimos cuan­
do] en algún lugar nos golpeamos la cabeza; supera [al dolor d]el
tropiezo [cuando] en algún lugar nos golpeamos, tropezamos; todo lo
excede, todo lo sobrepasa; mucho se golpea, se arroja al suelo el pica­
do de araña; todo su cuerpo exuda; mucho suda después, como si su
cuerpo lloviznara. Así sale a la superficie el piquete de la araña: arde
mucho el corazón [del picado], está muy atormentado. Y así se alivia:

presionan [la herida], en ella se apoyan, y rápidamente chupan, y
bañan en temazcal [al enfermo], y [éste] bebe mucho pulque. Resuella
mucho. A los tres días, a los cuatro días lo dejará [el dolor], algo se
calmará. El piquete de esta araña hace padecer mucho a la gente;
empero, allí se ponen [la araña] los bubosos, donde está su buba; con
ella curan; pero sólo por encima. Luego para ésta, la parálisis: con
[la araña] llena de axin, llena de tinta negra se frota [el lugar dañado],
porque lo calma. Esta araña, la que vive allá en tierra caliente, es
como el tlalómitl que se menciona. El herido [por la araña] ya no sal­
drá, morirá, sólo finará exudando; sólo estará supurando el lugar en
que lo hiere [la araña]. Y mucho arderá su corazón, su cuerpo; mucho
irá a gritar, como si anduviera asándose; ya ninguna será su medicina.

PÁRRAFO DÉCIMO, HABLA DE LOS ANIMALILLOS QUE TIENEN SU MORA­

DA SOBRE LA TIERRA.

[14] TLALXIQUIPILLI. Es redondo de cola, es redondeado de la cola, es
delgado del cuello, comprimido. 21 Tiene pelos en la punta, o quizá
tiene cuernos. Es agudo de labios; es muy largo de brazos. Es negro,
muy negro, del color del chapopote. Y este animalillo solamente vive
en tiempo de verdor; ~o es raro. Y este animal es muy malo. El que lo
come luego muere; se le rompen los intestinos; viene a hinchársele
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pani tonacayopan, ommoteea, aeuaeualaea yuhquin motlatia.106 Inin
ipayo in xiotl, in xixiotl,1or ca euaeualatza, quipalanaltia.

TAPAXI anozo TAPAYAXI. Cuitlapatlaehtie, patlaehtie. Mamaye, iicxe,
euitlapile. Huitzyo; ahuayo. Yuhquin tepozomitotontin ieuexeoehtlan
mani. Auh inie 108 tlaltiepae tlamati: moquetztimani, mixnamiqui ;109

anozomoteea. Ce tlani onoe, aquetztoc; ce pani onoe; no moyoma.110

Cenca caquizti inie tlaltiepae tlamati. Auh inie tlaeaehihua, inie mixi­
hui, amo ihui in oc eequintin111 yoyolitzitzi: 112 zan mitiehichiqui;
ompeti; quieoyonia in iiti; onean tlaeatih in impilhuan; niman 113

matlatlaloah, xiuhtitlan ealaeohuah; oc eenca yehuatl quitemoah in
xihuitl, in itoca memeyal; itlan ealaquih; oc idan ehieahuah. Zan
oc tlalli in quieuah; auh in ye ixtlamatihui, quineuah in zayoltzitzin.

CONYAYAHUAL. Ca oeuilli eequi cozyayaetie. Cequi tlatlaetie; cequi
iztalehuae; eequi yayauhqui. Inie mitoa eonyayahual: in icuae aea
quitta, anozo aea eolinia, niman moyahuallalitihuetzi. Auh eenea
miee in ima. Inin mieoani: 114 in aquin quiz miquiz, yuhquin tlalxi­
quipilli. Auh inie maehoz eoeoyac. Auh inin in tlaneualiztli ipayo;
pani115 toeamatapalpan onmoteea; ie eehui in116 eoeoli. Ihuan onean
onmoteea, in eanin onoe eohuacihuiztli.

TLALOMITL. Oeuilton. Iteeh quiza in hoea tlalli ihuan omitl, ipam­
pa in 117 zan huel tlallan yoli, ihuan moehipa ompa onoe; auh inic
omitl, ipampa in iztac ihuan ehieahuae,118 hue1 huapaetontli; aie mo­
eollalia, za een euappitztie, yuhquinma tepozomitontli. Huel yaea.
huitztie in icuitlapil; atle itequiton. Auh inie ehieaetontli quitemoa,119
quieua in tlacuetlaxoa. Quil ie tlayolitia. Zan xoxouhqui in 120 quicua,
anozo qui.

INIC121 CHICUACEN CAPITULO, ITECHPA TLATOA IN NEPAPAN CUAHUITL

IHUAN IN IZQUITLAMANTLI ITECH CA, YUHQUINMA ICHICAHUALIZO.122

INIC 123 UME PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN NEPAPAN CUAHUITL.124

OCOTL,t25 OCOCUAHUITL. Celic, eecelie. Ocoxallo, einyo, oeoeinyo. Xin-
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la lengua, como si ardiera; se le ampollan los labios.22 Y el lugar, por
encima de nuestro cuerpo, donde se pone, hierve como si ardiera.
Este [tlalxiquipilh] es medicina para los empeines, para la sarna, por­
que los hace hervir, los pudre.

[15] TAPAXI o TAPAYAXr. Es ancho de cola, es ancho. Tiene brazos,
tiene patas, tiene cola. Está lleno de espinas; está lleno de espínu­
las. Tiene como púas de metal en su colodrillo. Y así actúa sobre la
tierra: 23 anda levantándose, se aparea; o se echa. Uno permanece
debajo, echado de espaldas; otro permanece arriba; también se mueve
al copular. Es muy digna de ser oída la forma como actúa sobre la
tierra. Y así procrean, así paren, no como los otros animalillos: [la
hembra] sólo se rasca el vientre; [éste] se desencaja; perfora [la hem­
bra] su vientre; allí nacen sus hijos; luego corren mucho, se meten
entre las hierbas; principalmente buscan esta hierba, la de nombre
meméyal; en su interior se meten; en su interior crecen. Sólo comen
tierra aún; y al madurar comen mosquitas.

[16] CONYAyÁHUAL. Es un gusano de color amarillo muy oscuro. Al­
guno es rojo; alguno es blancuzco; alguno es oscuro. Por esto se llama
conyayáhual: cuando alguno lo ve, o quizá alguno lo agita, luego se
enrosca rápidamente.24 Y muchos son sus' brazos. Éste es mortal: el
que lo bebe [en caldo] muere, como [sucede con] el tlalxiquipilli. Y
así será sentido el dolor. Y este [conyayáhual] es medicina contra las
caries; por encima de nuestro paladar se pone; así calma el dolor. Y
allá se pone, donde está la parálisis.

[17] TLALÓMITL. Es un gusanillo. Su nombre deriva de "tierra" 25 y
de "hueso",26 porque sólo en la tierra vive, y siempre allí permane­

ce; y por esto "hueso": porque es blanco y fuerte, muy durillo; nunca
se enco.rva, sólo está tieso, como si fuese una púa de metal. Su cola es
muy puntiaguda; ninguna es su funcioncilla. Y por ser rigidillo lo
busca, lo come el que tiene desmayado [el pene]. Dizque así le da vida.
Sólo crudo lo come, o lo bebe.

SEXTO CAPÍTULO, HABLA ACERCA DE LOS DIVERSOS ÁRBOLES Y DE LAS

DISTINTAS COSAS ACERCA DE ELLOS, COMO SU FUERZA.

PÁRRAFO PRIMERO, HABLA ACERCA DE LOS DISTINTOS ÁRBOLES.

[18] ÓCOTL, OCOCUÁHUITL. Es fresco, muy fresco. Está lleno de grava
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cayo, ehuayotilahuac. Ocotzoyo, oxyo. Tzomonqui, tzotzomonqui; oco­
napalloo Netlahuililoni, tlachialoni, oxitlatiloni. Zonectic, poxahuac.
Azotic; mocotzoyotia; ixicaticac.126 Icoyoca, icoyocaticac.127 Tlatla,
tlanextia. 128 Oxiti; oxiquiza; oxitl mocuepa. Monequi in oxitl.

INIC 129 El PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN CUAHUITL IN AMO CENCA
HUEHUEI, IN ZAN YUHQUI XIHUITL IPAM POHUI,130

TEPETOMATL. Tlatlactic. Cacapollo, capollo. Cuauhyahualli. Ipan cual­
li. Tlatlahuia; cacapoloa, capolloa.

CUAUHTEPUZTLI. Ehuayotilahuac. Tlapaloni. Moxipehua. l3l

COATU,132 Huacalcuahuitl. Memecatic. Pipitzahuac, piaztic, pipiaztic.
Pipinqui, oltic, atic. Patli, ihuan aquixtiloni. Matlaltic in iayo. Axix­
patli. Nolihui, colihui, tehuilacachihui. Maquixtia; mi.

ZAYOLITZCAN. Zan no yuhqui in coatli. Xincayo.

TOPOZAN.133 No xincayo. Ehuayocanahuac. Mamaye; cuauhyahualli.
Amatlapalpatlahuac; ahuazhuapatlahuac. In iamatlapal in iixco texo­
tic, in itepotzco cuitlanextic, ticehuac. Cocoyac, coayeltic. Patli; ihuani
in inelhuayo ihiyo. Ihua; mi.m Teaxixyectia; teaxixchipahua; tetlate­
mohuilia; tetlecehuia; tepalehuia; tepatia; tlapalehuia.

QUETZALHUEXOTL,135 QUETZALAHUEXOTL. Piaztic, achi xipetztic. Ma­
pipitzahuac. In iquillo pipitzahuac. Chichic. Zan 136 huel ipan cuahuitl,
tlacuahuac, oltic, picqui,137 pipinqui. Momaxallotia; mopilquixtia; pil­
quiza; mopilhuatia. Maquia.
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de pino, lleno de piñones, lleno de piñones de pino. Tiene corteza, es
grueso de corteza. Está lleno de resina, lleno de trementina. Es corta­
do, despedazado; [sus pedazos] son cargados en los brazos. [Sus teas]
dan luz, permiten ver, se enciende su trementina. Es liviano, blando.
Es productor de jugo ;27 produce resina; está goteando. Cruje con el
viento, está crujiendo con el viento. Arde, brilla. Produce trementina;
[de él] sale trementina; se convierte [su líquido] en trementina. La
trementina es útil.

PÁRRAFO TERCERO, HABLA ACERCA DE LOS ÁRBoLES QUE NO SON MUY

GRANDES, QUE SÓLO SON CONSIDERADOS HIERBAS.

[19] TEPETÓMATL. Es rojo. Está muy lleno de bayas, lleno de bayas.
Es de fronda redonda. Es de buen tamaño. Se hace rojo; se llena de
muchas bayas, se llena de bayas.

[20] CUAUHTEPUZTLI. Es grueso de corteza. Es tintóreo. Se descor­
teza.

[21] COATLI. Es árbol para armazones de carga. Tiene forma de cuer­
da. Es delgado, es largo y delgado, muy largo y delgado. Es recio,
flexible, jugoso. Es medicinal, y produce la salida de los líquidos. Su
jugo es de color verde oscuro. Es medicina para la orina. Se tuerce,
se encorva, se enrolla. Produce líquido ; [éste] se bebe.

[22] ZAYOLITZCAN. Es el mismo coatli. Tiene corteza.

[23J TOPOZAN. También tiene corteza. Es del 'jada de corteza. Tiene
muchas ramas; es de fronda redonda. Es ancho de hojas; es ancho de
las hojas de espínulas. 28 Sus hojas son, azules por enfrente, pardas
cenicientas, blancuzcas por atrás. Son de olor picante,29 de olor a pedo
de víbora. 30 Es medicinal; es potable el bálsamo de su raíz. Es bebido;
se bebe. Purifica la orina de la gente; limpia la orina de la gente;
hace que la gente pueda digerir; refresca el calor de la gente; es
provechosa para la gente; cura a la gente; ayuda.

[24] QUETZALHUÉXOTL, QUETZALAHUÉXOTL. Es largo y delgado, algo
liso. Es delgado de ramas. Su follaje es angosto. Es amargo. Es del
tamaño de un árbol, fuerte, flexible, macizo, recio. Forma horquillas;
forma vástagos; salen vástagos; se hace de vástagos. [Los vástagos] se
plantan.
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CRICRIC CUARUITL,138 CHICRIC PATLI. Ihuani. Tetlatemohuili. Tecui­
tlaxcolyecti. Tetlanoquili. Tetlanoquilia. Tecuitlaxcolyectia, quipopoa;
quitlaehicazhuia in euitlaxeolli, in totlatlaliaya. Teaxixpatia; teaxix­
tlapoa. In miec mi, eztli quinextia. Zan ipan eualli in mi, amo
quexquieh.

COPALCUARUITL,139 Memeyallo. Memeya.

OLCUAHUITL.140 Tomahuac, malaeaehtic. Pochotic. Memeyallo. Mote­
pozhuia in ixipehuallo; unean hualquiza, unean hualmeya in olli.
Inin olli 141 patli, moehi inamie in eoeoliztli: ixeocolizt1i inamie; pala­
nalizt1i inamic. Ihuani eacahuatl ipan. Quipatia in tot1at1aliaya, in

tocuit1axcol; t1apatia in titic; t1apatia in canin t1apalani. In olli meya,
tetzahua, t1alichtic, t1alhuatic, tlacuahuac, eholoa. Papatztic, patztic,
nacatic.

INIC 142 CHICUACEN PARRAPRO, ITECHPA TLATOA IN QUENIN CUARUITL
MAQUIA.143

ATZAPUTL,144 ATZAPOCUARUITL. Xipetzt1i, xixipetztli, tlatzt1i. Atzaput1
xochicualli cualoni, yectli, cuaIli, necutic, necutzopatic, necutzopiltic,
necutzocaltic, t1etic, t1epipioltic. Teyolmicti. Coztic; conecuit1atic;

cuechtic, cueeuechtic,145 cuechpatic, cuechtzotic,146 cuechtzompatic,
cuechtzontic.147 Axtic; yollo. In iyollo oc ceppa nepa yollo.148 Auh
inin, ca pallancapat1i in iyollo.149 Atzaputl niccua, niquetzoma. Nic­
camapatla. Niecamane1oa.150 Nictoloa. Nicpetztoloa. Niccencamatilia.
Tonayan mochihua; tonayan, tlatotonian 151 ichan.

INIC 152 CRICOME PARRAPRO, ITECHPA MITOA IN. ZAZO QUENAMI CUA­
HUITL ITECR MOCRIHUA XOCRICUALLI.153

CACARUACUARUITL.154 Mapapatlahuac. Zan cuauhyahualli. In itlaa­
quillo yuhquin cint1i, yuhquin elotl. Motocayotia cacahuacintli. Cequi

tlapa1camiltic; cequi azcamiltic; cequi tetexocamiltic. In iyollo, in
iitic, ca in iitic tenticac, yuhquin t1aolli. Yeye in nemi, in itoca ca­
cahuatl. Inin cualoni, ihuani. Inin cacahuatl, in miec mi, in miec
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[25] CHÍCHIC CUÁHUITL, CHÍCHIC PATLI. Es potable [en agua]. Ayuda 
la digestión de la gente. Purifica los intestinos de la gente. Purga a la 
gente. Hace que la gente se purgue. Purifica los intestinos de la gen­
te, los barre; fortalece los intestinos, nuestro estómago. Cura la orina 
de la gente; destapa a la gente [el conducto de) la orina. Si se bebe 
mucho, hace salir la sangre. Sólo un poco se bebe, no tanto. 

[26) COPALCUÁHUITL. Es manante. Mana [líquido de él]. 

[27] OLCUÁHUITL. Es grueso, copado. Es semejante al póchotl. Es ma­
nante. Se corta su corteza; de allí viene a salir, de allí viene a manar 
el hule. El hule es medicinal, es remedio para todas las enfermeda­
des: es remedio para las enfermedades oculares; es remedio para las 
infecciones. Es potable en cacao. Cura nuestro estómago, nuestros in­

testinos; remedia nuestro vientre; remedia el lugar infectado. El hule 
mana, se cuaja, se endurece, se hace como nervio, se hace recio, bota. 
Es muy blando, blando, carnudo. 

PÁRRAFO SEXTO, HABLA ACERCA DE CÓMO SE PLANTAN LOS ÁRBOLES. 

[28) ATZÁPUTL, ATZAPOCUÁHUITL. Es liso, muy liso, brillante. La fruta 
del atzáputl es comestible, gustosa, buena, dulce, muy dulce, almi­
barada, melosa, abrasadora, abrasadora como [piquete de] abeja. Des­
maya a la gente. Es amarilla; parece caca de niño; está molida, muy 

molida, heñida, muy heñida, molida con consistencia de cabellos, mo­
lida con consistencia semejante a cabellos. Es acuosa; tiene semillas. 
Sus semillas otra vez son semillas allá.sl Y ésta, su semilla, es medicina 
para las infecciones. Yo como atzáputl, lo muerdo.82 Yo disuelvo [la 
fruta] en la boca. Yo la bato en la boca. Yo la trago. Yo la engullo. 
Le doy un bocado. Se da en tierra caliente; la tierra caliente, el lugar 
caliente es su hogar. 

PÁRRAFO SÉPTIMO, HABLA ACERCA DE LOS DIVERSOS ÁRBOLES QUE DAN 

FRUTO. 

[29] CACAHUACUÁHUITL. Es grueso de ramas. Sólo es de fronda redon­
da. Su fruto es como maíz maduro, como elote. Se llama cacahuacintli. 
Alguno es café rojizo; alguno es café blancuzco; alguno es café azula­
do. Su semilla, lo que está en su interior, lo que llena su interior, 
es como grano de maíz. Ya que vivió [algún tiempo], su nombre es 

http:muerdo.82
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ihua, oc cenca ye in xoxouhqui, in amanehua, teihuinti, tetech quiz,
tecuaihuinti, teixmalacaeho, teyollopolo, teyollot1ahuelilotili. In zan
huel ipan mi, teeelti, tececelti, teyollali, teaeotlaz. le mitoa: nino­
eaeahuahuia, ninoteneiahua, ninoeeeelia.

TEUNACAZTLI,'55 TEUNACAZCUAHUITL, HUEI NACAZTLI. In itlaaquillo
huelic, ahuiac. In iyaca motetzahuaca. Ineeui, teyacaxe1o. Chicahuae,
coztie.156 Tomiyollo, tomiloIlo, ieheacaeallotic.151 Ihuani. Maquixtia.

In mi anozo moteci eacahuatl ipan. Achtopa micequi. Moxoxouhcai.
Pat1i; quipehuia in totonqui. Amo mieepa in mi, ihuan amo miee/58

ea tetech quiz, teihuinti, yuhquin nanaeat!. Niteunacaztoca. Nitcuna­

eazaquia. Nihueinacaztoea. Nihueinacazaquia. Niteunacaztequi. Ni­
teunaeazhuia. In cacahuatl nicxochyotia. Xochyo niqui in cacahuatl.
Niquineeui in teunaeaztli.

HUAXI/59 HUAXCUAHUITL. Xixipetztic, xipetziuhqui. In iquillo miz­
quiquiltic, pipitzahuae. Matzatzayanqui, cayaztic, eayahuac, caciltic,

cacaciltic, caciliuhqui, huihuichtic. Exoyo. In itlaaquillo pat1achtic,
huehueyae, yollo, eyo. Chichiltic. Ye in iyollo eualoni; quecinami
aehiton chipayac. Nihuaxtequi. Nihuaxmama. Nihuaxnamaea. Nihuax­
eua. Nictequi, nieeotona in huaxin, eentlapilolIi, eemoeholli.

MIZQUITL/60 MIZQUICUAHUITL. In ixincayo cuichectie, euichehuae,
chaehacuachtic. In"161 yehuayo, in ixipehuallo iztac. Tlalhuatic, tlal­
ichtic, pipinqui, chicahuac, oltie, atic. Patli. Ihuani. Nolihui. Nicnoloa.
Nieyahuallalia. Nietehuilacaehoa. Inin euahuitI, in 162 mizquitI, huella­
cuahuac, oltic, tepitztic, chicahuac, cuauhtetl, cuauhtepitztli. Ixe, iixe.
Cuahuichtli. Mamaye; mamatzoltic, maxaltic,163 tapazoltic, cuauhpa­
zolli.164 CuauhyahuaIli, etc. In iatlapal mizquitJ, quiltic, memeJactie,
pipitzahuae, tzatzayanqui, ehaehayaetie, xexeltic, xexelihui, xexeJiuh­

qui, momoyahuae.165 Ixpatli in iquillo ihuan in iyaeaceliea. Ommo­
chipinia in tixco. Momoyahua, xexelihui, eueeueyahua, totoyahua.
In itlaaquillo exotic, mamapichtic. Oocholteuhca. Mitoa: cemochoIli,
omocholli, eentlapilolli. Cualoni, necutie, tzopelic, tetexyo. Yollo.



cacao. Éste es comestible, potable. Este cacao, si se bebe mucho, si
mucho es bebido, principalmente cuando está verde, cuando está tier­
no, embriaga a la gente, se posesiona de la gente, emborracha a la
gente, hace dar vueltas el rostro de la gente, pierde el corazón de
la gente, enloquece a la gente. Si sólo se bebe en cantidad correcta,
refresca a la gente, refresca mucho a la gente, calma el corazón de la
gente, aplaca a la gente. Así se dice: yo tomo cacao, yo mojo mis
labios, yo me refresco.
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I

[30] TEUNACAZTLI, TEUNACAZCUÁHUITL, HUEI NACAZTLI, SU fruto es
sabroso, aromático. Su olor es denso. Huele, hiende la nariz de la gen­
te. Es fuerte, amarillo. Tiene el centro velludo, muy velludo, tiene
cubierta de algodón. Es potable. Se le saca jugo. Se bebe o se muele
en cacao. Primero se tuesta. Se bebe crudo. Es medicina: ahuyenta la
calentura. No se bebe muchas veces, y no mucho, porque se posesiona
de la gente, embriaga a la gente, como los hongos. Yo siembro teuna­
caztli. Yo planto teunacaztli. Yo siembro hueinacaztli. Yo planto huei­
nacaztli. Yo corto teunacaztli. Yo tomo teunacaztli. Yo pongo flores
al cacao. Yo bebo cacao florido. Yo huelo el teunacaztli.

[31] HUAXI, HUAXCUÁHUITL. Es muy liso, liso. Sus hojas son como las
del mízquitl, angostas. Es hendido de ramas, disperso, ralo ... ,a3 muy
oscilante. Está lleno de vainas. Sus frutos son anchos, muy largos,
con semillas, con frijoles. Son rojos. Sus semillas son comestibles;

pero son un poco hediondas. Yo corto huaxin. Yo cargo huaxin. Yó
vendo huaxin. Yo como huaxin. Yo corto, yo parto el huaxin, un caI­
gajo, un racimo.

[32] MÍZQUITL, .MIZQUICUÁHUITL. Su costra es ahumada, negruzca, ás­
pera. Su piel, su corteza es blanca. Es nervudo, duro, recio, fuerte,

flexible, translúcido. Es medicina. Es potable [en agua]. Es torcido.
Yo 10 doblo. Yo lo hago aro. Yo 10 hago círculo. Este árbol, el míz­
quitl, es muy fuerte, flexible, duro, recio, árbol pétreo, árbol duro.
Tiene nudos; tiene muchos nudos. Es oscilante de fronda. Tiene ra­
mas; es estrecho de ramas, horquillado, enredado, árbol enmarañado.
Es de fronda redonda, etcétera. 34 Las hojas del mízquitl son verdes,

muy derechas, muy angostas, muy hendidas, muy esparcidas, muy re­
partidas, se desparraman mucho, como muy desparramadas, muy
desparramadas. Su fronda y sus brotes son medicina para los ojos. Se
gotea [su jugo] en nuestros ojos. Se desparraman, se desparraman
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Huihuiac, patlachtic, papachtic, tetelquic,166 tetetelquic. In miec mo­
cua, teitipozauh, tetlaniyali. Nimizquitequi. Nimizquipahuaci. Nimiz­
quitamaloa. Nimizquicuacua.167 Nicpachichina.168

QUETZALMIZQUITL. Zan no yuhqui, zan no yehuatl.

CAPULI,169 CAPULCUAHUITL. In itlac ihuan in iehuayo ihuan in iquil.
lo tetelquic, chiehic. In iquillo ihuan in yacacelica ixpatli. Ommoehi­

pinia in tixco 170 in icuae titixtlehuia. In itlaaquillo inin cuahuitl
itoca capuli. Ololtic, cuecueyoehauhqui. Y0110. Totomolihui. Xochyo
tatapachihui. Xotla, cueponi. Moxochyotlaza, moxochyotepehua, tla­
cati, tlacattoc, chipini, tomahua, camilihui, chichilihui,171 tlilehua,
tlilihui, atlitliliati. Nicapultequi. Nicapultzetzeloa. Nicapulnamaca. Ni­
capulcua. In miec mocua i, tenalquixti, teami, tenalquixtia, teamina.
In iyollo in capuli itoca capulyollotli. Oc no yollo tepitztic, tlacua­
huac, ye cauhyo. In iyollo cualoni: micequi. In miec mocua, teitipo­
zahua.172

INIC 173 CHICUEI PARRAPHO, ITECHPA MITOA IN QUENAMI NOPALLI ITECH
CA NOCHTLI174

NOPALLI icentoca in ixquich nopalliYs Mapapatlahuac; matilahuac.
Xoxoctic, ahuayo, alahuac, alahuacayo; yacaeuitle. Nochyo; xoehi­
cuallo; tlaaccayo. Iehyo; tlalhuayo, tlatlalhuayo,176 tlalhuayoa; tlatlal­
huayoa.177 Momatia; momamatia; mamatlapaltia. Inin nopalli cua­
loni, xoxouhcacualoni, pahuaxoni. Zan huel ipan in mocua. Inin
nopalli in itlaaquillo itoca nochtli. Ololtic, cuamalacachtic, cuaten­
que;178 tolontic, tzimpitzahuac, ahuayo, moca ahuatl; ehuayo; yollo;
in inacayo texyo, ayo; in iyollo xaltic. Quiza mimiliuhtoc ;179 mo­
chiuhtoc; tomahua; cuatemi; icuci; cuitlacuci. Ninochtequi. Ninoch­
cua. Niquititzayana. Niquititlapana. Niexipehua. In nupalli miec tla­
mantli; mieccan icac; mieccan quizqui.



mucho, se diseminan, se esparcen mucho. Sus frutos son como ejotes,
en forma de manos. Forma racimos. Se dice: un racimo, dos racimos,
un colgajo. Son comestibles, enmielados, dulces, muy molidos. Tiene
semillas. Son largas, anchas, muy anchas, ásperas, muy ásperas. Si se
comen mucho, se hincha nuestro vientre, los dientes de la gente hie­
den. Yo corto mízquitl. Yo cuezo mízquitl. Yo hago tamales de míz­
quitl. Yo mastico mízquitl. Yo lo chupo.
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[33] QUETZALMÍZQUITL. Es semejante, es el lUIsmo.

[34] CAPULI, CAPULCUÁHUITL. Su tronco y su piel y su follaje son ás­
peros, amargos. Su follaje y sus brotes son medicina para los ojos.
Se gotea [su jugo] en nuestros ojos cuando tenemos inflamados los

ojos. El fruto de este árbol se llama capuli. Es redondo, brillante.
Tiene semilla. Brotan [sus flores]. Se cubre de flores. Brotan las flores,
revientan. Echa flores, esparce las flores, nacen [los frutos], están na­
ciendo, echa gotas,35 engruesan, se pintan, se enrojecen, se ennegrecen,
se hacen negras, producen jugo negro. Yo corto capuli. Sacudo para

que caiga el capuli. Vendo capuli. Como capuli. Si se come mucho de
éste, pasan [rápidamente los alimentos] a través de los hombres, causa
diarrea a la gente, pasan [rápidamente los alimentos] a través de la
gente, causa diarrea a la gente. El hueso del capuli se llama capulyol­
lotli. También es hueso duro, fuerte, desechable. El hueso es comesti­
ble: se tuesta. Si se come mucho, hincha el vientre de la gente.

PÁRRAFO OCTAVO, HABLA ACERCA DE CÓMO SON LOS NOPALES Y LAS

TUNAS QUE EN ELLOS ESTÁN.

[35] NOPALLI es el nombre genérico de todos los nopales. Es muy an­
cho de ramas; es grueso de ramas. Verde, lleno de espínulas, baboso,
lleno de baba; tiene moco. Está lleno de tunas; está lleno de frutos;
está lleno de frutos. Tiene fibras; es nervudo, muy nervudo; se llena

de nervios; se llena mucho de nervios. Echa ramas; echa muchas ramas;
forma hojas. Este nopalli es comestible, comestible crudo, cocedero en
olla. Sólo un poco puede comerse. El nombre de la fruta de este nopal­
li es nochtli. Es redonda, de cabeza discoidal, con bordes en su cabe­
za; es como bola; de base angosta, llena de espínulas, repleta de espí­
nulas; tiene piel; tiene semillas; su carne está llena de masa, acuosa;
sus semillas son como grava. Salen [los frutos] redondos; se están
haciendo; engruesan; se llenan de cabezas; maduran; maduran mu-
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INIC 180 CHICUNAHUl PARRAPHO, ITECHPA MITOA IN IXQUICH TLALLI
IITIC ONOC XOCHICUALLI, CUALONI.181

CIMATL.182 Iteeh quiza inelhuayo. In xihuitl in itoea euahueeo. To­
mahuae, pahuaxoni, huel ieuxitiloni. Amo xoxouhcaeualoni: teizo­
tlalti; teapitzalti; mieoani. le ipan mitoa in yayacapil, in iztalecpil:
"ye on zan omocimahui". In huel ieucic cualli,183 yectli, eualoni, cua­

cualo, texyo, tetexyo. Nieimatataca. Nicimacua. Nicimapahuaci. Nici­
macuacua. Ninocimahuia. Ninizotla. Ninapitza. Nicnoquia.184

QUEQUEXQUl,185 QUEQUEXQUIC. Tonayan mochihua. Tomahuac, iztac,
pahuaxoni, eualoni.

XALTOMATL. Inelhuayo mimiltic, xoxouhcacualoni, pahuaxoni, lxcom.
Necutic,186 nenecutic, tetelquic.187

INIC 188 CHICOME CAPITULO, ITECHPA TLATOA IN IXQUICH IN NEPAPAN
XIHUITL.189

INIC CE PARRAPHO, IPAN MITOA IN IZQUITLAMANTLI IN ITOCA IN XI­
HUITL IN TECUAIHUINTI, TEYOLLOTLAHUELILOCATILI.100

COATL XOXOUHQUI anozo OLOLIUHQUI. Pitzahuac, memeeatic, ixpi­
pitzahuac,l91 in iatlapalyo. !toca ololiuhqui. Teihuinti; teyol1omala­
cacho; teyolpolo ;192 teyollotlahuelilocatili ;193 tetech quineuh. In aquin

quicua, in qui miec tlamantli quitta, in cenca temamauhti, huel miiza­
huia: coatl, tecuani, tlein mach quitta. In tecoeoliani atl, tlacualli

ipan quitetololtia, inic teyollotlahuelilotilia. Vece xoyac, achi tozca­
cocoe. Cohuacihuizpatli. Zan pani in ommoteea.

PEYOTL."94 Inin peyotl iztac. Auh zan iyo umpa in mochihua, in tla­
cochcalcopa, in teudalpan in mitoa rnictlanpa. In aquin quicua in, in
anozo qui, itech quiza, yuhquin nanacatl. No miec 195 tlamantli quitta



PÁRRAFO NONO, HABLA ACERCA DE TODOS LOS FRUTOS QUE ESTÁN EN

EL INTERIOR DE LA TIERRA, COMESTIBLES.

cho. Yo corto tunas. Yo como tunas. Les rompo el interior. Les parto
el interior. Las pelo. Hay muchas clases de nopalli; en muchos lugares
está; en muchos lugares sale.

[36] CIMÁTL. Deriva [el nombre] de su raíz. La hierba se llama cua­
hueco. [La raíz] es gruesa, cocedera en olla, muy buena para ser co­
cida en olla. No es comestible cruda: hace vomitar a la gente; causa
diarrea a la gente; es mortal. Se dice del debilucho, del paliducho:

"ya sólo se hizo como címatl". Bien cocido es bueno, excelente, comes­
tible, masticable, lleno de masa, muy lleno de masa. Yo desentierro
címatl. Como címatl. Cuezo címatl. Mastico címatl. Me proveo de cí­
matl. Vomito. Tengo diarrea. Lo vierto por el ano.
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[37] QUEQUEXQUI, QUEQUÉXQUIC. Se da en tierra caliente. Es grueso,
blanco, cocedero, comestible.

[38] XALTÓMATL. SU raíz es cilíndrica, comestible cruda, cocedera,
puede ser asada. Es dulce, muy dulce, áspera al gusto.

CAPÍTULO SÉPTIMO, HABLA DE TODAS LAS DIVERSAS HIERBAS.

PÁRRAFO PRIMERO, EN EL QUE SE HABLA DE DIVERSAS CLASES DE LAS

LLAMADAS HIERBAS QUE EMBRIAGAN A LA GENTE, QUE CAUSAN LOCU­

RA A LA GENTE.

[39] CÓATL XOXOUHQUI u OLOLlUHQUI. Sus hojas son angostas, en for­
ma de cordel, muy menudas. Su nombre es ololiuhqui. Embriaga a la
gente; hace girar el corazón de la gente; pierde el corazón de la gente;
causa locura a la gente; se posesiona de la gente. El que lo come [o]
lo bebe ve muchas cosas espantosas, se asusta mucho: lo que por él ve

es la serpiente, la fiera. El que aborrece a la gente lo hace tragar en el
agua, en la comida, para enloquecer a la gente. Pero apesta, algo
escuece la garganta. Es medicina contra la gota. Sólo se pone por
encima.

[40] PÉYOTL. Este péyotl es blanco. Y solamente allá se da, en la re­
gión de los dardos, en la llanura que se llama rumbo de los muertos.36

Del que come éste, o quizá lo bebe, se posesiona, como los hongos.

,

rl
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in temamauhti, anozo tehuetzquiti. Azo eemilhuitl, anozo omilhuitl in
iteeh quiza; tel zan no 1% eoneahua. Yeee, ca quitlaeoa in iyollo,197
tetlapololtia, teihuintia, tetech quiza. Ninopeyohuia. Nicyohuia.

TLAPATL. Yahualtontli,198 mohuitie. In yehuayo xoxoctic. In ixiuhyo
papatlahuac. Iztac in ixochyo. Xixipetztie in ixocoyo. Tliltie in iaeh­
yo, iae. Teyolitlaco; tetlacualizcahualti; teyollotlahuelilotili; teihuinti.
In aquin quicuaz aocmo quelehuiz in tlaeua11i, ixquiehiea in miquiz.
Auh intla zan hueli quicua, eemicac yo11ochicotiz, yollotlahuelilotiz,
eemieae iteeh quinehuaz, aoc tlacaeeme11e yez. Auh in eanin onoe
eoacihuiztli, eenean auhtic ommalahua ie patio Amo no minecuiz, ca
teyolitlaco, tetlacualizcahualti, teyolitlaeoa, teyo11otlahuelilotilia, tetla­
cualizcahualtia. Ninotlapahui.199 Nitlapaeua. Nitlapacuatinemi.200 le
ipan mitoa in aquin atle ipan tlaehia, in mopouhtinemi in atlamat­
tinemi.201 "mixitl, tlapatl quicuatinemi", "momixihuitinemi, motla­
pahuitinemi".

TZlTZINTLAPATL. Zan no ye in tlapatl, yece huihuitzyo in ixoeoyo. Zan
ye no yuhqui inie ihio.

MIXITL. Zan eualton. Yayahualtic in iatlapal, xoxoetie. Xinaehyo. In
eanin onie eoacihuiztli oncan ommoteea. Amo cualoni; amo ¡huani.
Tezotlacmicti, tetentzaeu, tetozeailpi, tetlatolzaeu, teamieti,2°2 teate­
tzocomicti, tenenepiItzatzayan. Amo maehiztli inie omi in mi. In aquin
qui zotlacmiqui. Intla icopi, cemicopi. In tlatlaehia, za een tlachia.
Cuappitzahui, nonti. In aehi ic mopalehuia yehuatl, in vino. Nino­
mixihuia. Nitemixihuia.

NANACATL. Mitoa teunanaeatl. Ixtlahuacan, zaeatzontitlan in moehi­
hua. Cua. Cuamalacaehton; xopiatzon. Chichicaeoeoc, tozeacoeoc.
Teihuinti, teyollomalaeaeho, tetlapololti. Atonahuiztli, coacihuiztli
¡payo. Zan ontetl, etetl 203 in eualoni.204 Teyolpatzmicti; tetequipacho;
teaman; teehololti; temamauhti; tetlatiti. In 205 aquin miee quieua,
miee tlamantli quitta temamauhti, anozo tehuetzquiti. Choloa, mome-
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También ve muchas cosas espantosas, o quizá [el péyotlJ le provoca
risa. Quizá por un día, quizá por dos días se posesiona de él; pero
también lo deja. Sin embargo, le daña su corazón; perturba, embriaga,

. se posesiona de la gente. Tomo péyotl. Padezco.

[41J TLÁPATL. Es redondillo, de color índigo. Su piel es verde. Sus ho­
jas son anchas. Sus flores son blancas. Sus frutos son muy lisos. Sus
semillas son negras, hediondas. Daña el corazón de la gente; hace que
la gente abandone la comida; perturba el corazón de la gente; embria­
ga a la gente. El que lo come ya no desea la comida, hasta que muere.
y si sólo come poco, para siempre estará perturbado su corazón, enlo­
quecerá, para siempre 10 poseerá [el tlápat~, ya no será un hombre
cuerdo. Y en donde está la gota, muy diluido se unta para que cure.
Tampoco debe olerse, porque daña el corazón de la gente, hace que la
gente abandone la comida, daña el corazón de la gente, enloquece a
la gente, hace qua la gente deje la comida. Ingiero tlápatl. Ingiero
tlápatl. Ando comiendo tlápatl. Se dice de quien nada toma en consi­
deración, del que vive soberbio, del que vive presuntuoso: "anda co­
miendo míxitl, tlápatl", "anda ingiriendo míxitl, anda ingiriendo tlá­
patl" .

(42J TZITZINTLÁPATL. Es el mismo tlápatl, pero su fruto está muy
lleno de espinas. También es semejante su olor.

[43J MOOTL. Es de buen tamañillo. Sus hojas son muy redondas, muy
verdes. Está lleno de semillas. Se pone allí donde está la gota. No es
comestible; no es potable. Amortece a la gente, enmudece a la gente,
ata la garganta de la gente, impide a la gente la palabra, hace morir
de sed a la gente, amortece los testículos de la gente, hiende la len­
gua de la gente. No se nota que se bebió si se bebe. El que lo bebe se
amortece. Si cierra los ojos, para siempre cerrará los ojos. Si ve, para
siempre ve. Se paraliza, enmudece. Algo le ayuda [al que ingirió mí­
xitl] éste, el vino.37 Ingiero mí:xitl. Doy míxitl a la gente.

[44J NANÁCATL. Se llama teunanácatl. En la llanura, en los zacatales
se da. Es de cabeza circularcilla; es alargadillo de pie. Es amargo y
picante, picante a la garganta. Embriaga a la gente, hace girar el co­
razón de la gente, destatina a la gente. Es la medicina para la fiebre
acuática, para la gota. Sólo dos, tres son comestibles. Acongoja a la
gente; angustia a la gente; desasosiega a la gente; hace huir a la gen-
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eania, motepexihuia, tzatzi, momauhtia. Inie quieua: neeutli ipan.
Ninanaeaeua. Ninonanaeahuia. In mopoani, in atlamatini, in eue­
euenotl ipan mitoa: "monanacaeahuitinemi".

TOCHTETEPON. Xiuhtontli. Quillo. Pipitzahuac, matzatzayanqui. In
inelhuayo iztae. Mieoani; tezotlaemieti. In aquin qui, in aquin quieua

quitlatia, quieoeototza in ieuitlaxeol. In oetli ipan qui. Cequintin,
zan aehitonea, maquixtia. Tezotlacmietia; quimimietia in toma, toexi.
Aoemo huel neeueeuetzolo; aoemo huel neolinilo. le iteeheopa mitoa
in moteyeyeeoltiani: "tetoehtetepohuiani". Nietoehtetepohuia.

ATLEPATLI. Xiuhtontli. Tlallixeomani. Atlan, zoquititlan in moehihua.
Mieoani. In aquin quieua,2°6 ie miqui. In yolque quieuah, ie miquih.

In eanin topan inaeayoean motlalia aeuaeualaea, tlatla. Xiopatli. Te­
tlatia; tlaaeuaeualatza. Nieatlepahuia in xiutl.

AQUIZTLI. 201 Memeeatie. Tlat1aeotie. Texotie. In iquillo tet1ati, teteeh
mihioti, mihiyotiani. Ihiyo xiopat1i.208 Tetotomonalti, tet1atia, tetoto­

monaltia. In aquin eaxixa totomoea in inaeayo huel nohuian. In cana
motlalia in topanehuayo ipan, niman aeuaeualaea, quitlatia, palani.
In aquin totomoni eentlamatzoloIli in eoni in ixiuhyo. Inin aquiztli
zan xoxouhqui in mi, ayat1e moeua. Quihualpantlaza, moehi pani
quihualteea, in totomoetli. Nieaquizhuia in xixiutl.

TENXüXOLI. Tolpat1aetie in iquillo, pipitzahuae. In itzinteyo, In inel­
huayo tehizotlalti,2°9 teezhuiton, tehizotlaltia, teezhuitoma.

QUIMICHPATLI. Tlaeotontli. Quiyoyo. Cueehe.210 Tetlati. Temieti. 2l1

.. ' '. ~,•.Tlaaeuaeualatzani.212 Tlat1atiani, tlaeuaeuani. Inin mitoa quimiehpa­
'". . .~. Ül~. in quiquimiehti tlaeualli quinnelhuia, intla quieuah, ie mimiquih,

Ha.tl;aeoeotoea in ineuitlaxeol. In eanin palani, inda unean ommoteea,
-..
~
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te; espanta a la gente; hace que la gente se esconda. El que come
muchos, ve muchas cosas espantosas, o quizá [el hongoJ hace reír a la
gente. Huye, se cuelga, se despeña, grita, se espanta. Así lo come: con
miel. Como hongos. Ingiero hongos. Se dice del soberbio, del presun­
tuoso, se dice de él: "anda ingiriendo hongos".

(45] TOCHTETEPON. Es una hierbilla. Tiene fronda. Es muy delgada,
de ramas hendidas. Su raíz es blanca. Es mortal; amortece a la gente.
Al que la bebe, al que la come lo quema, le despedaza los intestinos. La
bebe en pulque. Algunos sólo un poco tiempo [la meten en el pulque];
se saca. Amortece a la gente; paraliza nuestro brazo, nuestro pie. Ya
no se pueden agitar; ya no se pueden mover. Se dice del que actúa
contra la gente: "es uno que da tochtetepon a la gente". Yo le doy
tochtetepon.

[46J ATLEPATLI. Es una hierbilla. Está en la superficie de la tierra. En
el agua, en el lodazal se da. Es mortal. El que la come, por ello mue­

re. Los animales que la comen, por ello mueren. En donde se pone
sobre nuestro cuerpo levanta ampollas, arde. Es medicina contra los
empeines. Quema a la gente; produce levantamiento de ampollas. Yo
le pongo atlepatli a los empeines.

[47] AQUIZTLI. Tiene forma de cordel. Es varudo. Es azul. Su follaje
quema a la gente, produce llagas a la gente, es llagador. Su esencia
es medicina para los empeines. Produce ampollas a la gente, quema a
la gente, produce ampollas a la gente. Al que orina [la hierbaJ se le
ampolla su cuerpo en todas partes. En cualquier parte que se ponga

sobre nuestra piel, luego levanta ampollas, la quema, pudre. El que
tiene ampollas bebe un puñado de sus hojas. Este aquiztli sólo crudo
se bebe, nada se come. Viene a arrojar al exterior, todas las echa por
encima, las ampollas. Yo les pongo aquiztli a los empeines.

[48] TENXOXOLI. SUS hojas son del ancho de las del tule, delgadas.
Su raíz, su fundamento hace vomitar a la gente, hace brotar la sangre
de la gente, hace vomitar a la gente, provoca hemorragias a la gente.

[49J QUIMICHPATLI. Es varudillo. Tiene tallo floríflero. Tiene casca­
beles. Quema a la gente. Mata a la gente. Es causante de que se le
levanten ampollas a la gente. Es quemador, mordicante. Por esto
llama quimichpatli : 38 si se les mezcla en la comida, si lo comen,
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quieua, quitlatia m palanqui, quihualnextia in yectli nacatl. Niqui­
michpahuia.

INIC VME PARRAPHO ITECHPA TLATOA IN NANACATL.213

ZACANANACATL. 214 Xopiazton, xoyayauhqui, cuamalacaehtie, cuaman­
gui. Amo yollotlapalihui; yuhquin quilitl. Patini, eualoni, huelie. Za­
zaeatla in mochiuhyan; zanyo ieuac in yaneuican quiyahui moehihua.
Inin moehi nanaeatl amo xoxouheaeualoni.215

CIMATL. 216 Tlanelhuatl. In ixiuhyo itoea euahueeo; tel no itoea ci­
maquilitl.217 Hue1 yuhquin ayeeotli; quitoa: quil itlatla in ayeeotli.
Mot1at1aminami; mohuihuilanani. Xochyo, exoyo, eyo. In inelhuayo, in
xoxouhqui, in noce amo hucl icucic, tehizotlalti, teapitzalti, mieoani.
Iuie mopalehuia 218 mocimahui: yehuatl motzoyonia in axin; yamanqui
icuitlapampa yauh. Auh inie moeua inin tlanelhuatl, omilhuitl in tla.
tia, inie huel ieuei. Auh aehtopa tzoyoni, euaeualaea in atl tequix­
quio: atotoniltitlan in no eontemah. Ninoeimahuia. Nieeimahuia.

AMOLLI. Tolpatlactie. Quiyoyo. Iztac in ixoehyo. Tlapaconi.219 In
huehuei, in totomahuac, tetzontepeuh, tecuaxipetzo. In tepitoto,220 in
pitzahuae, tlapaconi. Neamohuiloni; tlapaca, tlaehipahua, tlatzoquix­
tia. Nicamolhuia. Ninamohuia. In yolloque in amo yollotIapalihui, ie
miqui, in yuhqui mimiehti. Ca ic maei in mimiehti. Auh in aquin
aeuieuiyaehin 221 quitoloa, yehuatl coni, in 222 amolli. le miqui in ¡¡tic
onoe acuicuiyaehi.

TECPATLI/23 TECPAOLOTL. Zazalie, auh zan no yuhqui in amolli. Poz­
tequizpatli. In aquin mopoztequi, in oquizaloque, mocuappaehoa; ic
mopepechoa in tecpatli. Ihuan tlamaloni, tIatlamoloni. le maci in toto­
me. Zacatitech mopiloa in eanin imatlian, intlacuayan totome. Oncan
momamana. le maci, ie mozaloa. le mitoa, motoeayotia tlazalli: ca
éenea zazalie ihuan ie mozaloa in totome, tetech moehihua zazalihui.
Nitlateepahuia. Nieteepahuia. Nitlatlazalhuia.



ello mueren los ratones, se les hacen pedazos los intestinos. En donde
está lo infectado, allí se pone; come, quema lo infectado, Viene a
hacer brotar la buena carne. Yo tomo quimichpatli.
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PÁRRAFO SEGUNDO, HABLA ACERCA DE LOS HONGOS.

[50] ZACANANÁCATL. Es larguillo de pie, es oscuro de pie, circular de
la cabeza, ahusado hacia abajo y ancho en lo alto. No es fuerte su
centro; es como hierba. Es medicinal, comestible, sabroso. Los zacata­
les son su lugar de producción; solamente cuando vienen las primeras
lluvias se da. Todos estos hongos no son comestibles crudos.

[51] cÍMATL. Es una raíz. Su fronda se llama cuahueco; pero también
se llama cimaquílitl. [Sus semillas] son semejantes al ayecotli; se di­
ce: dizque son la semejanza 39 del ayecotli. Es arrojador [de guías]; es
rastrero. Tiene flores, tiene vainas, tiene frijoles. Su raíz, verde, cuan­
do no se coció bien, hace vomitar a la gente, causa diarrea a la gente,
es mortal. Así se alivia el que ha tomado címatl: se fríe éste, el axin;
blando va por el ano. Y para comer esta raíz, durante dos días se
asa, para que se cueza bien. Y previamente se calienta, hierve el agua
con salitre: en el agua hirviendo lo cuecen también. Yo tomo címatl.
Le doy címatl.

[52] AMOLLI. [Sus hojas] son anchas como las del tule. Tiene tallo
floríflero. Sus flores son blancas. Sirve para lavar. Las [raíces] muy
grandes, las muy gruesas, producen la caída del pelo de la gente, cau­
san la calvicie a la gente. Las pequeñas, las delgadas, sirven para
lavar. [La raíz] es jabonosa; lava, limpia, hace salir la mugre. Yo lo
enjabono. Yo me enjabono. Los animales no fuertes, como los peces,
con ella mueren. Con ella se atrapan los peces. Y el que traga una
sanguijuela, de ésta bebe, [agua de raíz de] amolli. Así muere la san­
guijuela que está en el vientre.

[53] TECPATLI, TECPAÓLOTL. Es pegajoso, y es semejante al amolli. Es
medicina para las fracturas de huesos. El que se fracturó un hueso,
ya que se lo unió, se presiona con tablas; se tapa 40 con tecpatli. Y
también sirve [el tecpatlz] para cazar, sirve mucho para cazar. Con
él se atrapan las aves. Se cuelga sobre zacate en donde es el bebedero,
el comedero de las aves. Allí se coloca. Con él se atrapan~ en él se
pegan. Por esto se. dice, se llama "liga para cazar": porque es muy
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.

YIAMOLJ. Catzahuac. In icuauhyo plplaztic. Quiltic in ixiuhyo, tzo­
tzotlaca, ixpipitzahuac. Cacapollo. Camopaltic in icacapollo. Cuate­
quixquicihuizpatli in icacapollo.

ACOCOTLJ.

INIC 224 El PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN CUALONI QUILITL ICUCINI.225

TACANALQUILJTL.226 Tacanalli ixiuhyo. Tepepan chane. Nextic, cuitla­
nextic. Pahuaxoni, ixconi.

MAMAXTLA anozo MAMAXTLAQUILITL. Quinenehuilia in acuitlacpalli.
Atlan, atenco chane. Pahuaxoni, huelic.

INIC NAHUI PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN IXQUICH QUILITL CUA­

LONI. 227

TZAYANALQUILITL.228 Atlan imochiuhyan. Iticoyonqui, acatic. Inic mi­
toa tzayanalquilitl tzatzayanqui in iquillo.229

CHICHICAQUILITL.230 Quicehuia in tletl, in totonqui teitic nemi. Ihua­
ni. Cualoni. Teaxixyecti; teaxixtlapo.

TONALCHICHICAQUILITL. In atlan, in atenco, in tolla, in cua1can, in
tlaelimicpan mochihua. Cecelpatic. Tzitziniztac, zan achi in camatetel­
quic. Tonalchichicaquilitl in tlalhuacpan, in zazacatla, in cuauhtla
mochihua. Cuitlanextic, nexehuac. Tlacuauhchichic. Oc 231 cenca ina­
mic in teiticnemi totonqui. Tetlatemohuili; tecuitlaxcolyecti,232 oc cen­
Ca icuac in ayatle mocua. Tecuitlaxcolichic.

MEXIXIN.233 Cococ. In iquillo tepiton. Xoxouhcacualoni. In miec mo­
cua, tetlati, teacuacualatz. Pahuaxoni; texhuiloni; tlaxcaloloni, tama­
loloni. le mitoa: mexixquiltamalli, mexixquillaxcalli. In ixinachyo
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pegajoso y en él se pegan las aves, se pegan para la gente. Yo uso
tecpatli. Yo lo [pego] con tecpatli. Yo uso liga para cazar.

[54] YIAMOLLI. Es oscuro. Su parte de madera es larga y delgada. Su
fronda es verde, resplandece, es carimenuda. Tiene bayas. Sus bayas
son de color oscuro. Sus frutos son medicina para la caspa.

[55] ACOCOTLI.

PÁRRAFO TERCERO, HABLA ACERCA DE LAS HIERBAS QUE SE COMEN co­
CIDAS.

[56] TACANALQUÍLITL. Sus hojas [se llaman] tacanalli. Se da sobre los
cerros. Es ceniciento, ceniciento sucio. Es cocedero; puede asarse en
camal.

[57J MAMAXTLA o MAMAXTLAQUÍLITL. Se asemeja al acuitlacpalli. Vive
en el agua, a la orilla del agua. Es cocedero, sabroso.

PÁRRAFO CUARTO, HABLA ACERCA DE TODAS LAS HIERBAS COMESTIBLES.

[58] TZAYANALQUÍLITL. Su lugar de producción es el agua. Es hueco.
como caña. Se llama tzayanalquílitl porque está muy rasgada su
fronda.

[59] CHICHICAQUÍLITL. Enfría el fuego, el calor que vive en el in­
terior de la gente. Es potable [en agua]. Es comestible. Purifica la
orina; destapa (el conducto de] la orina.

[60] TONALCHICHICAQUÍLITL. Se da en el agua, a la orilla del agua,
en los tulares, en los lugares abrigados, en los campos cultivados. Es
muy fresco. Es blanco de la raíz, algo áspero al gusto. El tonalchichi­
caquílitl se da en la tierra seca, en los zacatales, en el bosque.41 Es

ceniciento sucio, ceniciento. Es muy amargo. Principalmente es reme­
dio para la fiebre que vive en el interior de la gente. Ayuda a la di­
gestión de la gente; limpia los intestinos de la gente, principal­
mente cuando nada se ha comido. Restriega los intestinos de la gente.

[61] MEXIXIN. Es picante. Su follaje es pequeño. Es comestible cru­
do. Si se come mucho, quema a la gente, hace hervir a la gente. Es
cocedero; puede molerse; puede hacerse tortillas; puede hacerse tamal.
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eoztie, patlaehpipil, huellaeuahuae. Hue1 intlaeual in eoeoti. Ihuan 234

tlae1patli. In tlaelli quitlaza. Cotolhuia in ixinaehyo. Coehpana, eo­
loloa in tlaelli in euitlaxcolli iteeh onoe. Teeuitlaxeolyecti.

XONACATL. 235 Tolpatlaetie, euecueyahuae. Tzitziniztae. Tentzone. Iyae,
eoeoe. Tetlatemohuili. Quitopehua, quieuania in tlatlaeiztli.

XALTOMATL, XALTOTOMATL. 236 Ieapollo in xaltomaxihuitl. Cequi iztae,
eequi tli!tie. Neeutzopatie, neeutzopiltie, ayo, ayopipitzietie, ololtie,
teololtie, ololpatie. Nixaltomaeuicui. Nixaltomaehua. Nixaltomaeua·
eua. Niepitzinia. Nieeamapatla. Nieeamapatzea. In inelhuayo in xo­
xouheaeualoni ihuan ixeoni ihuan pahuaxoni. Huelie.

COYOTOTOMATL, COYOTOMATL. In icapollo, in itlaaquillo huel yuhqui
tomatl, in miltomatl. Izhuayo eoztie, eocoztie, cozpiltic. Tzopelic. Aehi
tozeachiehic in inelhuayo.237 In aehi huel ommi. Tlanoquiloni. In zan
huel ipan tecuitlaxcolyeeti. In tlachichihualhuia yehuatl eoni ie ehi­
pahua, ie yeetia in imayo.

ATLILTLILIATL. 238 In aeapollo tli!totonti, neeutic, yeee aehi tete1quic.
In ixiuhyo ie nealtilo temazcalco. Quiyamania in eocoxqui.

TLALAYOTLl. Mohuihuilanani, yuhquin ayotetontli. In itlaaquillo pa­
huaxoni, ixeoni. Auh in inelhuayo am0 239 ihuani,240 tlanoquiloni. Ni­
tlalayoyehua.

INIC 241 CHICUACEN PARRAPHO, ITECHPA MITOA IN IXQUICH NEPAPAN

XIHUITL. 242

MECAXUCHITL. Tonayan imochiuhyan, ateneo. Yuhquin meeapitza­
huac, ehaehaeuaehpipil. Huelie, ahuiae. Motetzahuaea inecui; teya­
caxelo. Ihuani; tlapatia in titie.
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Así se llaman [las viandas que con él se hacen]: tamales de hierba de
mexixin, tortillas de hierba de mexixin. Su semilla es amarilla, anchi­
ta, muy dura. Es la comida de las tórtolas. y es medicina para la
diarrea con sangre. Arroja la diarrea. [El enfermo] hace atole con sus
semillas. [Éstas] barren, mueven la diarrea que está en los intestinos.
Purifica los intestinos de la gente.

[62J XONÁCATL. [Sus hojas] son anchas como las del tule, brillantes.
Es blanco de la raíz. Tiene barbas. Es hediondo, picante. Ayuda la
digestión de la gente. Empuja, aparta la tos.

[63J XALTÓMATL, XALTOTÓMATL. Son las bayas del xaltomaxíhuitl. Al­
guna es blanca, alguna es negra. Son dulces, melosas, acuosas, jugo­
sas, redondas, redondas como piedras, muy redondas. Corto xaltómatl.
Levanto xaltómatl. Como xaltómatl. Lo reviento. Lo hago jugo en la
boca. Hago que se vuelva jugo en la boca. Su raíz es comestible cruda
y asada y cocida. Es sabrosa.

[64] COYOTOTÓMATL, COYOTÓMATL. Sus bayas, sus frutos son semejan­
tes al tómatl, al miltómatl. Sus hojas son amarillas, muy amarillas,
amarillitas. Es dulce. Su raíz es algo amarga a la garganta. Poco pue­
de beberse. Es purga. En cantidad moderada purifica los intestinos de
la gente. La que amamanta bebe [el jugo] para limpiar, para purifi­
car su líquido.

[65] ATLILTLÍLIATL. Sus bayas son negritas, dulces, pero un poco ás­
peras al gusto. Su fronda sirve para bañar en el temazcal. Suaviza el
cuerpo del enfermo.

[66] TLALAYOTLI. Es rastrero, como el ayotetontli. Su fruto es coce­
dero, puede asarse. Y [el agua de] su raíz no es potable, es purgante.
Yo levanto tlalayotli.

PÁRRAFO SEXTO, HABLA ACERCA DE TODAS LAS DIVERSAS CLASES DE

HIERBAS.

[67] MECAXÚCHITL. Su lugar de producción es la tierra caliente, la
orilla del agua. Es como una cuerda delgada, asperilla. Es sabrosa,
olorosa. Su aroma es espeso; hiende la nariz de la gente. [Su agua] es
potable; cura nuestro vientre.
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YIAUHTLI. 243 Quiltic, tlatlacotic. Mamapichtic, mamapichauhqui. Ai­
hiyoquizani,244 patli. In tlaelli quitlaza. Coniz cacahuatl ipan. Ach­
topa micequiz. No yuhqui in eztli quichicha; no yuhqui in atonahui.
Tlapalehuia, tepatia.

HUlTZITZILXOCHITL.245 Huelic, ahuiac.

OCOXOCHITL. Memecatic. Cequi chachapatic quiltic. Cacapollo. Cuauh­
tIa imochiuhya. Hue! ixtoc; ahuiaxtoc; molontoc.

IZTAUHYATL. Tlatlacotic, memelahuac, nexehuac, miahuayo, chichic,
chichipatic, chichipalalatic.

ITZONCUAHUITL. Huehuelic, aahuiac, in iyaca.

EPAZOTL. Piaztontli. In imiyahuayo cualoni. Tlahuelililoni; molchi­
hualoni,246 mololoni. Niquepazoyotia in molli.

AZPAN XIHUlTL. Tlatlacotic, melahuae. Quiyoyo. Miyahuayo. Chiehie.
Ixtetezonahuilizpatli; ixaapallehualizpatli. le ninixamia in azpan.

TLALQUEQUETZAL.247 Nexehuae. Xexeltic, tzatzayanqui in lma. In
ixiuhyo tlatlacizpatli, nexhuitilizpatli.

ITZCUlNPATLI. 248 Tlatlacotie. Mi'Yahuayo. Chichipalalatic.

ITZTONCUAHUlTL. 249 Patli. Ihuani. Tlapatia in titie. Tetlatemohuilia.

INIC CHICOME PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN OC CEQUI XIHUITL IN

MOTENEHUA ZACATL.250

ITZTOLIN.251 Excampa nacaee. TIacotie, mimiltic, mimiliuhqui. Xoeh­
yo; manqui in ixochyo. In inelhuayo patli; ihuani; eoni in aquin mo­
tlehuia.
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[68] YIAUHTLI. Es verde, muy varudo. Es rígido de ramas, tieso de
ramas. Sirve para no perder el aliento, es medicinal. Arroja la diarrea
con sangre. [El enfermo] debe beberlo en cacao. Primero se debe
tostar. También así [es bueno para el que] escupe sangre; también
[para el que] tiene fiebre acuática. Alivia, cura a la gente.

[69] HUITZITZILXÓCHITL. Es sabroso, aromático.

(70] OCOXÓCHITL. Tiene forma de cuerda. En algún lado está salpica­
do de verde. Está lleno de bayas. Se da en el bosque. Mucho se ex­
tiende [su perfume]; derrama perfume; permanece extendiendo aroma.

[71] IZTÁUHYATL. Es varudo, muy derecho, ceniciento, lleno de espi­
gas, amargo, muy amargo, muy amargo.

[72] ITZONCUÁHUlTL. Es muy sabroso, muy aromático su perfume.

[73] EPÁZOTL. Es delgadillo y largo. Sus espigas son comestibles. Sirve
para dar sabor; sirve para hacer guisos, sirve para guisos. Yo pongo
epázotl al guiso.

[74] AZPAN XÍHUITL. Es muy varudo, derecho. Tiene tallo floríflero.
Tiene espigas. Es amargo. Es medicina para las asperezas del rostro;
es medicina para la formación de cardenales en el rostro. Yo me lavo
la cara con azpan.

[75] TLALQUEQUÉTZAL. Es ceniciento. Sus ramas son separadas, abier­
tas. Sus hojas son medicina para la tos, medicina para el ahitamiento.

[76] ITZCUlNPATLI. Es muy varudo. Tiene espigas. Es muy amargo.

[77] ITZTONCUÁHUITL. Es medicinal. [Sua agua] es potable. Cura nues­
tro vientre. Ayuda a la digestión de la gente.

PÁRRAFO SÉPTIMO, HABLA ACERCA DE OTRAS HIERBAS QUE SE LLAMAN

ZÁCATL.

[78] ITZTOLIN. Tiene carne por tres lugares. Es varudo, cilíndrico, como
un cilindro. Tiene flores; permanecen sus flores. Su raíz es medicinal;
[su agua] es potable; la bebe el que tiene fiebre.
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XOMALl 252 anozo XOMALLl. Xoxoctic, piaztic, pitzahuac, pipitzahuac,
tlalhuatic, pipictic, pipicpatic, huel coyotlalhuatic.253 Nixomalpi.

TLALCAPOLl.254

IHUINTIQUILITL.

ACOCOXIH UlTL.

TLALYETL.

TONALXIHUITL. Cuitlanextic, yollotetl, yollotlapalihui,255 chapacton­
tli. Inic rnitoa tonalxihuitl icuac in tonalco xoxohuia, in cueponi.

TZOMPACHQUlLITL.

TETZITZILIN anozo TETZITZILI. Memecatic. Motlarninani, rnohuicoma­
ni, rnohuihuicomani, moyayacatlazani. Xotlani, cueponini. In icaca­

pollo huel ahuayo, moca ahuatl. Tecuacua. Nechahuahuia in tetzi·
tzilin.

INIC 256 CHICUEI PARRAPHO, ITECHPA TLATüA XUCHITL IN IXIUHYO IN

IHUAN CUAUHYO.251

TLILXüCHITL. Memecatic, Tetzitziltic. Xoxoctic in iexoyo, auh in
ohuac tliltic; ic mitoa tlilxochitl.258 Ahuiac, huelic, tlazotli, cualli,
ihuani, patli. Micequi; inin cacahuatl moneloa. Nictlilxochihuia in
cacahuatl. TliIxochyo niqui.

CAXTLATLAPAN.259 Memecatic. In ixiuhyo, in iatlapal yayahualtic. In
ixuchyo, cequi iztac, cequi chichiltic, cequi mohuitic. Tzimmimiltic,
cuamalacachtic. Ayollotlacuahuac, ayollotlapalihui,260 ayachi in icocol,
chinequiztli, yuhquin quilitl.
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[79] XOMALl ° XOMALLl. Es verde, largo y delgado, delgado, muy del­
gado, nervudo, fuerte, muy fuerte, muy nervudo de color leonado. Yo
arranco xomalli.

[80] TLALCAPOLI.

[81] lHUINTIQUÍLlTL.

[82] ACOCOXÍHUITL.

[83] TLÁLYETL.

[84] TONALXÍHUITL. Es ceniciento sucio, duro, macizo, salpicadillo. Se
llama tonalxíhuitl 42 porque en tiempo de calor verdea, florece.

[85] TZOMPACHQUÍLITL.

[86] TETZITZILIN ° TETZITZILI. Tiene forma de cuerda. Es flechador
[de guías], trepador, muy trepador, muy arrojador de guías. Es flore­

cedor, reventador de flores. Sus bayas tienen muchas espínulas, están
llenas de espínulas. Muerde a la gente. Me pica con sus espínulas el
tetzitzilin.

PÁRRAFO OCTAVO, HABLA ACERCA DE LOS PÉTALOS DE LAS FLORES Y DE

LAS VARAS.

[87] TLlLXÓCHITL. Tiene forma de cuerda. Es como el tetzitzilin. Sus
vainas son verdes, y secas son negras; por esto se le llama tlilxóchitl. 43

Es aromático, sabroso, precioso, bueno, potable, medicinal. Se tuesta;
se mezcla con cacao. Yo le pongo tlilxóchitl al cacao. Yo lo bebo lleno
de flores de tlilxóchitl.

[88] CAXTLATLAPAN. Tiene forma de cuerda. Su fronda, sus hojas son
discoidales. Sus flores, alguna es blanca, alguna es roja, alguna es
de color índigo. Son cilíndricas en la base, de forma discoidal en la
parte superior. Como verdura [lo comen] el que no es fuerte, el que
no es esforzado, el que no tiene ni un poco de coraje, el niño que llora
mucho.
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INIC 261 CHICUNAHUI PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN ZAN NO YEHUATL

XUCHITL, IN ACHI HUEI CUAHUITL. 262

YOLLOXUCHICUAHUITL.263 Ihuan itoca yolloxuchitl. Piaztic, huiac,
hueyac. Huei cuahuitl, temimiltic. Mamaye. In ipan yehuayo, in ixin­
cayo catzahuac, yayactic, yayauhqui. In iatlapal memelactic, memela­
huac, ixtzotzotlaca, tzotzotlani.264 In ixuchyo itoca yolloxuchitl. Iztac,

tomahuac, mimiltic, yuhquin yoIlotli, yuhquin totoltetl. In tomahuac
itoca tlacayolloxuchitl; tlapalpoyahuac. In zan tepiton itoca itzcuin­
yolloxuchitl. Inin yoIloxuchitl huelic, ahuiac, iyac; motetzahuaca
inecui. Izhuayo, amatlapale. Yollo, achyo. Auh ihuani 265 cacahuatl
ipan. Quicehuia in totonqui; totoncapatli. In canin pozahua, in toton­
cahuilo, uncan ommotlalia, ommalahua. Tlaahuiyalia; tlahuelilia.
Iyaya, huelia, ahuiyac, tlacehuia, tlapatia. Tlatzini; cueponi; xelihui.

ELOXUCHITL, ELOXUCHICUAHUITL. Malacachtic. Mamaye. Ticehuac,
cuitlanextic. In iamatlapal tomio, yuhquin topoza. In iquillo papatla­
huac, huihuiac. In itlaaquillo, itoca eloxuchit1.266 In izhuayo, in iyollo,
ye in iachyo, yehuatl in xuchitl: in iizhuayo memelactic, huihuiac,
coztic, ixcoztic, pinehuac; in iachyo mimiltotonti, pipitzahuac; in iyollo
ololtic, ololcapil; iyac, huelic, tetzahuac in iyaca, in iahuiyaca, in
ihuelica. Ihuani, zan pinton. In miec mi, tetech quiz, teihuinti, teyol­
malacacho, teyolitlaco. Nixuchitequi. Nixuchitetequi. Niquinecui. Iya­
ya,267 huelia, tlaahuiyalia, centlalmoteca. Oxiyohua. Icuci, maci, xeli­
hui, xexelihui, achyotepehui, achyopixahui.

CUAUHELOXUCHITL. Cuauhtontli. Cuauhyahualton. Mamaecapil. Qui­
nenehuilia in cuauhcamotli icuauhyo. Zan tepiton in itlaaquillo; itoca
cuauheloxochitl. Iyac, huelic, ahuiac.

IZQUIXUCHITL,268 IZQUIXUCHICUAHUITL. Cuauhyahualli. Mamaye; qui­
quillo. Xipetztic. Tlatztic. In ixuchyo itoca izquixuchitl. Iztac yuhquin



PÁRRAFO NONO, HABLA ACERCA DE ESTAS FLORES, DE LOS ÁRBOLES

ALGO GRANDES.
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[89J YOLLOXOCHICUÁHUITL. Su nombre también es yolloxóchitl. Es
largo y delgado, luengo, largo. Es árbol grande, como columna de
piedra. Tiene ramas. Sobre su corteza, su costra es sucia, morena,

negra. Sus hojas son muy derechas, muy derechas, relucientes en la
superficie, brillantes. Sus flores se llaman yolloxúchitl. Son blancas,
gruesas, cilíndricas, como un corazón, como un huevo. Las gruesas se
llaman tlacayolloxúchitl; son anaranjadas. Las pequeñas se llaman
itzcuinyolloxúchitl. Este yolloxúchitl es sabroso, aromático, oloroso;
se espesa su perfume. Tiene hojas, tiene fronda. Tiene corazón,44 tiene
semilla. Y es potable en cacao. Enfría al que tiene fiebre; es medicina

contra la fiebre. En donde se hincha, en donde se calienta [el cuerpoJ,
allí se pone, se unta. Perfuma las cosas; aromatiza las cosas. Huele,
gusta, perfuma, refresca, alivia. Abre sus botones; abre sus corolas; se
abre.

[90] ELOXÚCHITL, ELOXUCHICUÁHUITL. Es discoidal. Tiene muchas ra­
mas. Es blancuzco, sucio ceniciento. Sus hojas son velludas, como las
del topozan. Su fronda es muy ancha, muy larga. Su fruto se llama
eloxúchitl. Sus hojas, su centro, ya sus semillas, ésta, la flor, [son asíJ:
sus hojas son muy derechas, muy largas, amarillas, amarillas en la
superficie, blancuzcas; sus semillas son cilindriquillas, muy delgadas;

su centro es redondo, redondillo; [su flor] es olorosa, aromática; es
denso su perfume, su aroma, su olor. Es potable [en agua], sólo un po­
quito. Si se bebe mucho, se posesiona de la gente, embriaga a la gente,
hace girar el corazón de la gente, daña a la gente. Yo corto una fiar.
Yo corto flores. Yo las huelo. Huelen, tienen aroma, perfuman las
cosas, se extiende [el perfumeJ por toda la tierra. Se usa como ungüen­
to de trementina. Madura, crece, se hiende, se desparrama, arroja las
semillas, derrama las semillas.

[91] CUAUHELOXÚCHITL. Es arbolillo. Es de fronda redonda. Tiene
muchas ramitas. [Su tronco] es semejante al tronco del cuauhcamotli.
Su fruto es pequeñillo; su nombre es cuauheloxúchitl. Es oloroso,
sabroso, gustoso.

[92] IZQUIXÚCHITL, IZQUIXUCHICUÁHUITL. Es de fronda redonda. Tie­
ne muchas ramas; tiene mucha verdura. Es liso. Es tupido. Sus flores
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momochitl; inic mitoa izquixuchitl. Huelic, ahuiac, iyac, tetzahuac
in iyaca, chicahuac, tlapaltic. In ihuelica yuhquin tlacopatli. Teya­
caxelo. In iatlapal ihuan in ixuchyo ihuani atl ipan, cacahuatl ipan.
Cecec; itztic. Cuecuepocaticac; tlatlatzcaticac; maxexeliuhticac; pi­
pixauhticac, motetepeuhticac, tzetzeliuhticac, ahuiyaxticac, centla1mo­
tecatoc, momolocatoc. 269 momolontoc.

TEUIZQUIXUCHITL. Zan no yehuatl in izquixuchitl.

CUETLAXXUCHITL. Cuauhyahualli, pitzahuac, macayahuac. 270 In iatla­
pal, in iquillo rnemelactic, tomio, totomio. Teteztic, tecuacua; meme­
yallo, oxyo. In ixuchyo 271 itoca cuetlaxxuchitl. Chichiltic,272 chichil­
patic, chilpatzcaltic, eztic; tlapalquizqui, huel icucic, ixtlapaltic, ixtla­
pa1ihui. Xexeltic, rnomoyactic. Cuecuetlaxtic, yuhquin chichiltic cue­
tlaxtli; inic mitoa cuetlaxxuchitl. Tepetla, texcalla, tetella in irnu­
chiuhya, rnochiuhticac.

TEUNACAZTLI, HUEI NACAZTLI. Hue1 ineixcahuiltoca xuchitl. Quitoah
xuchyo conih in cacahuatl. Xochyo in ietl, &c.

INre 273 MATLACTLI PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN ZAN YE NO YUHQUI

IN QUENAMI XUCHICUAHUITL, IN ZAN YUHQUI CUAHUITL re NECI CA

NO XIUHYO.274

CACALOXUCHITL.275 Zan ipan cualton. Xiuhyo; quillo. In iquillo mama­
pichauhqui, mamapichtic, memelactic, totomio, memeyallo. Iztac in
imemeyallo, zazalic, zazaltic; oxitic. Zaloloni; aquiloni. Xuchyo, in
ixuchyo itoca cacaloxuchitl. Tliltic, huitztecoltic, tlapalcarnilyayac­
tic. Quil ixuchiuh in cacalotl. Huelic, ahuiac, tzotzopelic. Cequi itoca
chacaltzontli. Tlatlapalpoyahuac, ehezcuicuiltic, huahuahuanqui, hue1
cualli, nequiztli, icollo. Teicolti. Cequi itoca necuxuchit1. Zan tepito­
ton, huel tzopelic, necutic. Tetona!. Cequi itoca huitzitziltentli. Chi.
chiltic, tlauhquecholtic. Huelic, ahuiac, tlacuicuiloloni, cenmachoni.
Mocuiliah. Cequi itoca rniccaxuchitl,276 ihuan itoca tlahuancaxuchitl.



se llaman izquixúchitl. Son blancas como palomitas de maíz; por esto se
llaman izquixúchitl.45 Es sabroso, gustoso, oloroso, espeso de aroma,
fuerte, recio. Su olor es como el del tlacopatli. Hiende la nariz de
la gente. Sus hojas y sus flores son potables en agua, en cacao. Son
frescas; son frías. Está abriendo corolas; está reventando; se están
hendiendo sus ramas; está derramando, está esparciendo, está disper­
sando [sus pétalos], haciendo llegar su perfum~, extendiéndolo por
toda la tierra; está levantando, está esparciendo [su perfum~].
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[93] TEUIZQUIXÚCHITL. Es el mismo izquixúchitl.

[94] CUETLAXXÚCHITL. Es redondo de fronda, delgado, ralo de ramas.
Sus hojas, su verdura es muy derecha, velluda, muy velluda. Muy blan­
ca les su exudaciónJ; produce urticación; [el cuetlaxxúchitl] tiene
exudación; tiene ungüento. Sus flores se llaman cuetlaxxúchitl. Son
rojas, muy pintadas de rojo, como si se les exprimiera el color rojo,
sangradas; tienen brotados los colores, muy encendidas, resistentes,
fuertes. Están divididas, desparramadas. Son muy semejantes al cuero
curtido, como cuero curtido rojo; por esto se llama cuetlaxxúchitl.46

Sus lugares de producción, donde está dándose, son los cerros, los
lugares riscosos, los pedregales.

[95J TEUNACAZTLI, HUEI NACAZTLI. Es el nombre apropiado sólo de las
flores. Dicen que beben sus flores en cacao. El tabaco está lleno de flo­
res, etcétera.4

;

PÁRRAFO DÉCIMO, HABLA ACERCA DE OTRAS MANERAS SEMEJANTES DE

ÁRBOLES FLORIDOS, SÓLO COMO ÁRBOLES QUE PARECEN TAMBIÉN HIER­

BAS.

[96] CACALOXÚCHITL. Es de buen tamañilIo. Tiene hojas; tiene verdu­
ra. Su verdura es de ramas tiesas, de ramas duras, muy derechas, llenas
de vello, llenas de exudación. Su exudación es blanca, glutinosa, pe­
gajosa; es como ungüento. Sirve para pegar; es llenador.48 Las flores,
el nombre de sus flores es cacaloxúchitl. Son negras, como un carbón
espinoso, pintadas de color muy oscuro. Dizque su flor es un cuervo.49

Es sabrosa, gustosa, muy dulce. De alguna su nombre es chacaltzontli.
Es anaranjada, moteada del color de la sangre, muy rayada, muy bue­
na, estimable, codiciable. Es codiciada por la gente. De alguna su
nombre es necuxóchitl. Es muy pequeñuela, muy dulce, azucarada.
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l

Hueyac in cuahuitl, ihuan huihuiac, huehuei in xuchitl, aiyac. Cequi
cocoyac. Xoyac; ayac 271 ica; aquenmachoni; xolopitli; zan nohuian in
muchihua; zan nohuian in ixhua; amo tlazotla; motlaillaza; motlail­
lazamayahui; motequitlaza.

XILOXUCHITL. In icuauhyo, in itlacoyo chichiltic, tlatlactic, plplaztic,
itipochinqui, iticoyonqui. Quillo; in iquillo tzatzayanqui; matzatzayan­
qui, pipitzahuac, cueponcayo. In icueponca itoca xiloxuchitl. Inin
chichiltic, xexeltic, momoyactic, cuecueyactic; yuhquin xilotzontli; xe­
xelihui; cuecueyahua; momoyahua. Tecomayo. In itecomayo caxtontli,
tliltontli, mimiyahuayo. In imiyahuayo tliltontli, anozo tliltotonti,
huauhtic.

TECOMAXUCHITL. In cuahuitl in ihuan xuchitl itoca tecomaxuchitl; tel
mitoa tecomaxuchicuahuitl. Inin memecatic, cuammecatic. Mohuico­
mani, mohuihuicomani, tlatlecahuiani. Coztic in ixuchyo, cuitlate­
contic, canahuac. Mimiahuayo. Huelic, ahuiac. Ihuani cencan auhtic,
cencan pinton. 1m miec,278 teamicti, teatetzocomicti. Micoani. Inic
patiz: miec in quiz octli, huel miec. Quicehuiz, quiyollaliz.

CHICHIHUALXUCHITL. Zan ye no yehuatl in tecomaxuchitl. Tzinpitza­
huaco Cuaololtic. Cuatencontic ;279 cuatolontic yuhquin chichihualli.

TONACAXUCHITL. Zan no yuhqui in icuahyo tecomaxuchitl. Huel mo­
t1aminani, huecayani, mohuihuicomani, moyayacatlazani, moyayaca­
tlaminani.280 Quiquillo. In ixuchyo huihuiac, acatic, tencuepqui, xo­
huiac, tzinpitzahuac, chichiltic, ayopaltic, xoiztalehuac. Amo iyac.
Zazan ye xuchitl, zan cualnezqui. Moyacatlaza, moyayacatlaza, motla­
mina, motlatlamina, mohuicoma, mohuihuicoma.

TLACOXUCHITL.281 Pitzaton. Tlalpantan. Quilla cayacton. In ixuchyo
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Es la suerte de la gente. De alguna su nombre es huitzit'Ziltentli. Es
muy roja, del color del [ave] tlauhquecholli. Es sabrosa, gustosa, digna
de ser obtenida, captadora de atención. Se apoderan de ella. De alguna
su nombre es miccaxúchitl, y su nombre es tlahuancaxúchitl. Su tronco
es largo, y muy largas, muy grandes son sus flores, perfumadas. Algu­
na [se llama] cocóyac. Es hedionda; nadie está con ella; no es estima­
ble; es boba; por todas partes se da; por todas partes brota; no se
estima; arroja basura; tira basura; arroja trabajo.

[97] XILOXÚCHITL. Su parte de madera, su vara es roja, bermeja, larga
y delgada, esponjosa en su interior, hueca. Tiene verdura; su verdura
está muy hendida; están hendidas sus ramas, muy delgadas, llenas de
brotes de flores. Su floración se llama xiloxúchitl. Ésta es muy roja,
muy hendida, muy esparcida, muy abundante; como cabellos de elote
[son sus flores]; se hienden; surgen abundantes; se extienden. Tiene
tazas. Sus tazas son como cajetillas, negrillas, llenas de espigas. Sus
espigas son negrillas, o muy pequeñas y negras, como huauhtli.

[98] TECOMAXÚCIUTL. Tecomaxúchitl es el nombre del árbol y de la
flor; pero [el árbol] se dice tecomaxuchicuáhuitl. Éste es como cuerda,
corno cuerda de madera. Es trepador, muy trepador, subidor. Sus flo­
res son amarillas, ventrudas, aplanadas. Tienen espigas. Son olorosas,
gustosas. Son potables muy diluidas, muy poquito [de ellas]. Si [se bebe]
mucho, matan de sed a la gente, amortecen con suciedad los testículos
de la gente. Son mortales. Así curará [quien bebiera mucho]: beberá
mucho pulque, en gran cantidad. [Éste] lo calmará, lo tranquilizará.

[99] CHICHIHUALXÚCHITL. Es igual al tecomaxúchitl. La base es del­
gada. La cabeza es redonda. La cabeza tiene forma de taza; la cabeza
es redonda, como teta.

[100] TONACAXÚCHITL. Es semejante su tronco al del tecomaxúchitl.
Es buen flechador [de guías], viajero a lugares distantes, muy trepa­
dor, arrojador de puntas, flcchador de guías. Tiene mucha verdura.
Sus flores son largas, en forma de caña, con los bordes vueltos, largas
del pie, delgadas de la base, rojas, de color violeta,50 de pie blancuzco.
No huelen. Es sólo una flor, de buena presencia. Arroja guías, arroja
muchas guías, flecha, se lanza, trepa, trepa mucho.

[101] TLACOXÚCHITL. Es larguiHo. Está por encimita de la tierra. El
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chichiltic. Atle ihuelica; atle iyahuiyaca. Aquen huelie; niman amo
iyae.

HUITZITZILXUCHITL. Zan no yehuatl in tlacoxuehitl.

TLILXUCHITL.282 Mecatie, memeeatie, pipitzahuac. In icuauhyo yuh­
quin. tetzitzilin. Mohuicomani, moyacatlazani. Exoyo. In iexoyo
xoxoctic; in ohuac tliltic. Tzotzotlactie. I tioxyo. Huelic, ahuiac, tla­
zotli, mahuiztic, mahuizauhqui, huelic, huel tzontic, huel tzonpatie.
Ihuani cacahuatl ipan. Mohuilana, mohuihuilana, utlatoca, moyaca­
tlaza, moquillotia, mexoyotia, exoyoa.

MECAXUCHITL. XihuitI. Atlan, ateneo imania, iixhuaean, iixhuaya. In
iquillo memelactic. Quiyoyo. In iquiyoyo yuhquin mecatl, pitzahuac,
pipitzahuac. Mapichtic pozontimani. Cenca huelic, huel ahuiac.

XALACOCOTLI.283 Tlacotl, iticoyonqui, itipoehquiyo. In ixotlaca, in
icueponca 284 itoca acocoxuchitI. Chichiltie, camopaltic, coztic. Tomiol­
lo, manqui, yahualtic, yahualiuhqui. In ixuchiatlapallo memelactic,285
papatlactic.286 Ayollotlapalihui patini.

INIC 287 MATLACTLI OMUME PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN QUENINAMI

IVELIZ CUAHUITL.288

TEUPOCHOTL. Tonayan muchihua. Tomactontli, nanatztic, huel XIXI­

petztic/89 xixipetzpatic, xicatatztic, tetzcaltic. Huel yuhqui in mitoa
cirio pasqual. Cuahuihuichton, cuatetezton.290 Auh izea in itech ca in
cualli, in acualli. 291 In aquin cenca auhtic quicua 292 anozo qui in
ixinachyo anozo imemeyallo, ie tomahua, ic hueiya, ie monacayotia,
ic motoma. le ipampa in tlaiximatini in inyolcahuan quincualtia, inie
tomahua, inic hueiya.293 Auh in amo cualli 294 itech ca: in tecocoliani
quitecualtia, quiteitia, ad ipan, octli ipan, tlaeualli ipan, quiteto­
loltia. Zan niman amo 295 machiztli in eualtiloni, in itiloni. Niman mo­
toma in inaeayo; pozahua.296 Aoccan tlacanezqui, mochihua. Huel
yehuatl mochihua 297 in mitoa: tlacazolcuitlapol, euitlatolpol, cuitla-
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follaje es ralo. Sus flores son rojas. Ninguno es su olor; ninguno
es su perfume. No es oloroso; no tiene perfume.

[102] HUITZITZILXÚCHITL. Éste es igual al tlacoxúchítl.

(103] TLILXÚCHITL. Tiene forma de cuerda, tiene forma de cuerda muy
delgada. Su tronco es como el del tetzítzílin. Es trepador, arrojador
de puntas. Tiene vainas. Sus vainas son verdes; cuando secas son ne­

gras. Son muy brillantes. Tienen ungüento en su interior. Son sabrosas,
gustosas, preciosas, maravillosas, admirables, sabrosas, bien completas,
bien acabadas. Son potables en cacao. [La planta] se arrastra, se arras­
tra mucho, va por el camino, arroja puntas, echa verdura, echa vai­
nas, .da vainas.

(104] MECAXÚCHITL. Es hierba. El agua, la orilla del agua son su mo­
rada, su lugar de echar hojas, su lugar de formar hojas. Su verdura es
muy derecha. Tiene tallos florífleros. Sus tallos florífleros son como
cuerdas, delgados, muy delgados. Están brotando como en puñados.
Es muy sabroso, muy gustoso.

[105] XALACOCOTLI. Es vara, hueca, esponjosa en su interior. Su flora­
ci6n, sus flores se llaman acocoxúchítl. Son rojas, de color morado
oscuro, amarillas. Son velludas, duraderas, redondas, como aros. Sus
pétalos son muy derechos, muy anchos. Es saludable para el que no
es fuerte.

PÁRRAFO DÉCIMOSEGUNDO, HABLA ACERCA DE LA NATURALEZA DE LOS

ÁRBOLES.

[106] TEUPÓCHOTL. Se da en tierra caliente. Es gruesecillo, gordo,
muy liso, muy liso ... ,51 muy bruñido. Por esto se le dice "cirio pas­
cual".52 Es de cabeza oscilante, muy blanco de la cabeza. Y he aquí lo
bueno, lo malo de él. El que en muy pequeña cantidad come o bebe
sus semillas o su leche, por ello engorda, por ello crece, por ello echa
carnes, por ello se desata [creciendo]. Por esta razón los experimenta­

dos dan a comer [semillas de teupóchot[j a sus bestias, para que en­
gorden, para que crezcan. Y lo malo de él: el que aborrece a la gente
lo hace comer, lo hace beber a la gente en agua, en pulque, en la
comida, lo hace tragar a la gente. No se nota luego al ser comido,
al ser bebido. Luego se desata el cuerpo [del que lo toma]; se hincha.
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toxacpoJ,298 cuitlananapol, nacatica tlamomotlalpol, tlacamimilli, xo­
copaticapol, eticapol,299 etipatic, xocotexpol, cuatecompol, nacazchi­
chipichtic, ixcuatolmimilpol, ixtzotzoltic, camatalapol, cantepol, zan
huihuiyocpol, yacatatamalpol,300 yacahuiyocpol, yacaololpol, texipalto­
tomacpol, quechnacapol, quechnanacapol, tlactzotzolpol, macuicui­
tlaxcollocapol, mapi1cuicuitlanexpol, metztlatlalquimilpol, cotztlatlal­
quimilpol, xocpaltitilacpol. Huel tomahua, huel hueiya. Huellaelihui;
hue! tlacazoltia; aoccan tlacanezqui mochihua; tetlaelti mochihua ;301
za huetztoc; icicatoc; neneciuhtoc; tequiamiqui; tequiteucihui. Expa,
nappa in tlacua cemilhuitl, auh moyohuaIlacahuia. Auh amo zan
quexquich in quicua: nel1i mach in quiquequeza tlacuaIli. Auh inic
miqui: xixitini in inacayo,302 cuicuitlatzayani in ima, in icxi. Auh in
oc nen ipayo, in ipalehuiloca, motlanoquilitinemi. Nicpochohuia. Nino­
pochohuia. Ninotomahua. Nonohucilia.

METL. 303 In itech ca metI: mamae, amatlapale, huitzyo, mechichihual­
lo, yollo, tzintamale, metzonteyo, menelhuayo, quiyoyo, meyaBo, necu­
yo, necuayo, ayo, ichyo. Chapactic,304 chapanqui, macopiltic, xoxoc­
tic. Mecohuayo, pipilhua, pilhua. Teconi; pacholoni, aquiloni, tlaliloni.
Mezoyo.

TLACAMETL. Huei, huecapan, matilahuac, mapatlahuac.

NUPALLI.305 Xoxouhqui, xoxoctic, quiltic, mamae, amatlapale, mama­

xaItic, alahuac, ayo, nochyo, ichyo, matlayo, yacacuitle.

TEMEMETLA.306 Chapactontli. Tlalpanton. Celic. Papatlactic. Ihuani,
tlaceceliani, itztic. Tlacecelia. Tlapatia.

TETZMITL anozo TETZMETL. Memeyallo. Xuchyo. Patli.
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En ninguna parte hay apariencia humana, [en ninguna parte] se forma
bien. Se dice del que [así] se hace: mierdilla de glotón, gordinflón,
montón de gordura, flojonazo, apedreado con carne, columna de car­
ne, frutota,58 pesadote, pesado, masilla de fruta, cabeza de jarro, ore­
jas de gota, hinchadillo de párpados, estrecho de ojos, baboso de
boca,54 durillo de mejillas, sólo tembloncillo, nariz de tamalito, nariz
tembloncilla, bolita de nariz, gordillo de labios, carnudillo de cuello,
muy carnudillo de cuello, cortito de tronco, manillas cubiertas de
tripas, dedillos llenos de mierda, piernillas de montones de tierra,
pantorrillas de montones de tierra, piecillos gruesos. Mucho engorda,
mucho crece. Se hace muy sucio; glotonea mucho; por ningún lado
tiene semejanza humana; se hace asqueroso; sólo está echado; está
acezando, carIeando, muriendo de sed, muriendo de hambre. Tres
veces, cuatro veces come al día,55 y merienda durante la noche. Y no
sólo un poco come; en verdad pisotea la comida. Y así muere: se
hiende su carne, revientan sus brazos, sus piernas. Y en vano es su
medicina, su remedio, que se mantenga purgando. Yo le doy póchotl.
Yo tomo póchotl. Yo engordo. Yo crezco.

[107]METL. Lo relativo al metl: tiene pencas, tiene hojas, tiene es­
pinas, tiene tetas de maguey, tiene centro, tiene nalga~, tiene cabellos

de maguey, tiene raíz de maguey, tiene tallo floríflero, tiene exuda­
ción de maguey, tiene miel, tiene aguamiel, tiene jugo, tiene fibra.
Salpicado, goteado, coronado de ramas, verde. Tiene [brotes de] ma­
gueyes gemelos, tiene muchos hijos, tiene hijos. Se puede cortar; se
puede poner, se puede meter, se puede colocar.56 Tiene pencas secas.

[108] TLACÁMETL. Es grande, alto, grueso de pencas, ancho de pencas.

[109] NUPALLI. Es verde, es descolorido, es verde, tiene ramas, tiene

hojas, están separadas sus hojas, es baboso, aguado, lleno de tunas,
lleno de fibras, tiene red, tiene moco.

[110] TEMEMETLA. Está salpicadillo. Es bajillo. Es fresco. Es muy
ancho. Es potable, refrescante, frío. Refresca las cosas. Corrige.51

[111] TÉTZMITL o TÉTZMETL. Tiene mucha exudación. Tiene flores.
Es medicinal.



100 ALFREDO LÓPEZ AUSTIN

TLACHINOLTETZMITL. Zan ye no ye in tetzmitl, yece zan tepiton. Quil­
lo. Tlatlahuic. In imemeyallo ixpatli.

TLAPALTETZMITL. Zan ye no yehuatl. 307 ID tlachinoltetzmitl.

TEXYOTL.308 Xincayo; xixincayo. Patli; ihuani; aquixtiloni; itztic; tla­
cehuiloni; tlacehuia ;309 tlapatia; tececec. Zan ye no ye in texiutl.

ATZOMIATL anozo ATZOYATL. Iyac, cocoyac. Xuchyo; xuxuchyo. Qui­
quillo; quillotilahuac; cecehuallo. Mamalacachtic; mamalacachiuhqui.
Atzomiatla: tlayaxtoc; tlaiyaxtimani. ~1O Cehuatoc; cecehuatoc; tlatla­
cecextoc.

TLACOPOPOTL anozo TEPUPUTL. lIuahuaztic. Cuauhyocatzahuac. Pa­
tli. 311 Aquixtiloni. Ihuani. In inelhuayo chichic.3l2 Tlatlacizpatli; tla­
temohuiani; tlatemohuia; tlapatia.

TENEXTLACOTL anozo TETLACOTL. 313 Tepitztic, oltic, chicahuac, tla­
cuahuac. Tlacuillotiloni. Tlatlapacholoni. Camopaltic in icapollo,
ihuan cuatequixquiicihuizpatli.3H

YIAMOLLI. Cacapollo; quiquillo. In icapollo zan n0 315 cuatequixqui­
icihuizpatli.316

INIC CHICUEI CAPITULO, ITECHPA TLATOA IN IXQUICH TLAZOTETL.317

INIC 318 El PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN OC CEQUI TETL INIQUE XIUH­

NECI.319

TEUXIHUITL. Inin itoca itech quiza in teutl ihuan in xihuitl. Zan
quitoznequi iyaxca, itonal in teutl, ihuan q[uitoz) n[equi) cenca ma­
huizyo, ipampa acan cenca neci; zan 320 canin zan quenman in necio
Inin teuxihuitl cenca mahuizyo. In idan, in tieeh motta, amo eenca

mahuizyo. Auh in achi hueca necio lIuel ticehuac, yuhquin xiuhtototl,
nel 321 yuhquin popoea. Inin cequipatlachtic; eequi ololtie. In 0101­
tic 322 itoca xiuhtomolli. lnic xiuhtomolli, ca 328 centlacotl in ololtie
in tomoltic, auh in oe centlapal patlaehtie, yuhquinma zan ic tlapan-
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[112] TLACHINOLTÉTZMITL. Es el mismo tétzmitl, pero pequeño. Tiene ,­
fronda. Es rojo. Su exudación es medicina para los ojos. 

[113] TLAPALTÉTZMITL. Es el mismo tlachinoltétzmitl. 

[114] TÉXYOTL. Tiene corteza; tiene mucha corteza. Es medicinal; es 
potable; sirve para sacar líquidos; es frío; sirve para refrescar; refres­
ca; corrige ;58 refresca a la gente. El téxiutl es el mismo. 

[115] ATZÓMIATL o ATZÓYATL. Es oloroso, picante de olor. Tiene flores; 
i-

tiene muchas flores. Tiene fronda; es grueso de fronda; hace mucha 
sombra. Sus ramas tienen forma discoidal; hace un disco con sus 
ramas. Lugar donde abunda el atzómiatl: permanece apestando; está 
apestando. Está haciendo sombra; está haciendo mucha sombra; per­
manece dando sombra. 

[116] TLACOPÓPOTL o TEPÚPUTL. Es muy seco. Es oscuro del tronco. Es 
medicinal. Sirve para sacar líquidos. Es potable. Su raíz es amarga. 
Es medicina contra la tos; es bueno para la digesti6n; ayuda la diges­
ti6n; corrige. 59 

[117] TENEXTLÁCOTL o TETLÁCOTL. Es recio, flexible, fuerte, duro. 
Sirve para escribir. Sirve para cubrir. Sus bayas son de color morado 
oscuro, y son medicina contra la caspa. 

[118] YIAMOLLI. Tiene muchas bayas; tiene mucha fronda. Sus bayas 
también son medicina contra la caspa. 

CAPÍTULO OCTAVO, HABLA ACERCA DE LAS DIVERSAS PIEDRAS PRECIOSAS. 

PÁRRAFO TERCERO, HABLA ACERCA DE OTRAS PIEDRAS Q.UE TIENEN APA­

RIENCIA DE TURQ.UESAS. 

[119] TEUXÍHUITL. El nombre de ésta deriva de "dios" 60 y de "tur­
quesa".61 Sólo quiere decir que es su propiedad, lo que toca por desti­
no a Dios, y quiere decir muy maravillosa, porque en ningún lugar 
aparece con frecuencia; s610 en algunos lugares, sólo algunas veces apa­
rece. Esta teuxíhui(l es muy maravillosa. [Cuando] en ella, [cuando] 
dentro de ella se ve algo, no es tan maravillosa. Y desde algo lejos 
aparece. Blanquea mucho [un humillo en el lugar donde está enterra­
da], como [del color del ave] xiuhtótotl, en verdad como si saliera 

http:quesa".61
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qui. Cequi huel xipetztic; cequi chachaltic; cequi cocoyoctic ;324 cequi
tezontic. Patlachihui, ololihui. Ticehua, popoca, teoxippopoca. Cha­
chaeuachihui; quiquizahui; tetezahuí.

INIC 325 NAHUI PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN OC CEQUI TETL, IN QUE­

NAMI IC TLACHIA.326

EZTETL.327 In eztetl itech quiza in itoca eztli ihuan telt, ipampa inic
mocuieuilo in tetl, yuhquin extli, yuhquinma ezcuahuacqui. In aocmo
tlapaltic ic mocuicuilo. Cequi quimotzitzicuichili; cequi ic huahuan­
qui; cequi zan quimotIatlalilli; cequi ic tlapanqui, ezeuicuiltie, tlapal­
poyahuae, tlapalalpichilli, motlapaltzitzicuitz, meezehapani, eztlapan­
qui, motlapaltzitzicuitza, motlapalpoyahua, motlapalhuiltequi, meez­
chapania. Ihuan ipampa in itoca eztetl: quil quiloehtia, quelleltia in
ezhuitomiliztli. In at nozo huiteeeatl in cenea ezquiza: quellelcehuia,
tlaelleeehuia, tlaeehuia, tlatzacua, tlapatia.

INIC 328 CHICUNAHUI CAPITULO, ITECHPA TLATOA IN IXQUICH TLALLAN

ONOC TEPUZTLI.329

coznc TEUCUITLATL. In eoztie teueuitlatl ca tlallan in mochihua,
tlal1an in onoe. Inie neci, inie motta in campa ca: ca onca inan. Ieuac
in neci in inan 330 in quiahui,331 in iayo (in quitoa), iyaxix. Cenca
chiahua. Canin ixeoztie; eanin xoxoxoetic, yuhquin xoxotla. Cenea
ehiahua; inie neei. Auh in mache inan ca, tlalli, anozo tepetl itic in
onoe in ca eoztie teoeuitlatl. Auh amo ma zan temi, in ma ololiuhtica.
Zan quimotlamiahualti 332 in tlalli, in tepetl. Tataconi, paconi, pitza­
loni.333 Ye mochi yuhqui: in iztac teucuitlatl, in tepuztli, in temetz­
tli. Auh in canin atoyapan, ompa huetztica, iyohui, teueuitlatl. Quit­
qui, eatoctia in teueuitlatl 334 in atoyat!. le ipampa, in ayamo hual­
hui españoles, in mexieah, in anahuaeah 335 in tlaiximatini, amo quita­
taeayah in 336 eoztic, in iztac teueuitlatl. Zan atoyaxalli quieuiah.
Quicuauhxicalhuiah. Oncan quittayah in coztie teueuitlatl, in cana
huetztihuitz in yuhqui ixquieh 337 in tlaolli. Niman ye onean quieuiah
in yuhqui xal1i; zatepan catiliayah, quipitzayah. Quimatiah, quitla-



humo. Algunas de éstas son anchas; algunas son redondas. Las re­
dondas se llaman xiuhtomolli. Por esto [se llaman] xiuhtomolli: 62

porque una mitad es redonda como ampolla, y por el otro lado es
plana, como si estuviese quebrada. Algunas son muy lisas; algunas
son ásperas; algunas están muy agujeradas; algunas son como piedras
volcánicas. Se hacen planas, se hacen redondas. Palidece, humea,
humea como teuxíhuitl [el lugar donde están]. Se hacen ásperas; se
perforan; se hacen pálidas.
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PÁRRAFO CUARTO, HABLA ACERCA DE OTRAS PIEDRA1'i, DE CÓMO SE VEN.

[120] ÉZTETL. Deriva el nombre de éztetl de "sangre" 63 y de "pie­
dra",64 porque así está pintada la piedra, como de sangre, como si
fuera sangre seca. No está fuertemente pintada. Alguna se salpicó;
alguna así está rayada; a alguna sólo se le añadió [este color]; alguna
está como dividida, manchada de sangre [la mitad], rosada, rociada de
color, se salpicó de color, se mojó de sangre, pintada la mitad de san­
gre, se salpica de color, se hace rosada, se golpea con el color, se moja
con sangre. Y por esta causa su nombre de éztelt: dizque acorta, de­
tiene la menstruación. O quizá sale mucha sangre de un golpe: la
aplaca, detiene, calma, tapa, cura.

CAPíTULO NONO, HABLA ACERCA DE TODOS LOS METALES QUE ESTÁN

EN LA TIERRA.

[121] ORO.65 El oro se hace en la tierra, está en la tierra. Así aparece,
así se ve donde está: allí está su madre. Aparece su madre cuando

l1ueve,66 su agua (se dice), su orina. Mancha mucho. En donde está
se hace amarilla la superficie; en donde está se decolora, como si se
abrasase la tierra. Mucho se mancha; así aparece. Y quizá donde está
su madre, en la tierra, o en el interior del cerro está el oro. Pero no

está llenando, no está en montones. Sólo se le forman espigas a la
tierra, al cerro. Se puede escarbar, se puede lavar, se puede fundir.
Con todos [los metales] es así: la plata, el cobre, el plomo. Y en donde
hay un río, allí está cayendo, en su curso, el oro. El río arrastra, lleva
el oro. Por esta razón, cuando aún no habían venido los españoles,61
los conocedores mexicas, anahuacas, no escarbaban [para sacar] el oro,
la plata. Sólo los tomaban de la arena de los ríos. Los tomaban en
platos de madera. Allí veían el oro, en donde venía a caer como
grano de maíz. Luego allí lo tomaban como arena; luego lo licuaban,
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liayah in cozcatl, in macuextli, in nacochtli, in tentetl, etc. lnin teu­
cuitlatl in coztie, in iztae in itoca, itech quiza in itoca teutl, ihuan
euitlatl 338 ipampa in mahuiztic, in coztic, in cual1i, in yectli, in tla~

zotli. In necuiltonol1i, in netlamachtilli; intonal, imaxca, inneixcahuil
in tIatoque, in totecuiyohuan. Itech quizqui in quenman, cana, neci
tlahuizcalpan yuhquinma apitzaltontli, quitoeayotia Tonatiuh icuitl,339
cenca coztic, cenca mahuiztic; yuhquin tlexoehtli mani, yuhquinma
coztie teucuitlatl tlaatililli. lc neei iteeh tlaantli i, in coztie teucuitlatl.
Amo yehuatl, in lpalnemohuani. In itechcopa mitoa ye in Tonatiuh,
ca in ayamo iximaeho in icel teutl, in neBi teutl; in ca miequintin
teteu neteutiloya. Auh in Tonatiuh zan huel itoea catea teutl: "ne­
pantla teutl", mitoaya, "hualquiza teutl"; "nepantla teutl",340 "niz­

teutl"; "onmotzealoa teutl"; "onealaqui teutl". "Teutlac" noma mitoa
in axean; quitoznequi "onae, onealac in teutl" .341 lnin Tonatiuh
icuitl in nonotzaleque 3-12 quicuique, ca quil nanahuapatli. Quilmaeh 343
nanahuapatli. In ayamo nanahuati quicua; quil amo 344 nanahuatiz;
auh in nanahuati quil ie patio Quitoayah, quilnamiquiah in izazanil10
Tonatiuh, ca quil nanahuaton catea. Quil ipampa in nanahuapatli
:cuitl in nican tlaltiepan quenman necio lnin teueuitlatl, in coztic, in 345
iztac, icemacica, icenyac, quicenyaeantiea necuiltonoIli in tlalticpae.
Temoloni, neconi, elehuiloni, tlazotlaloni, pialoni, tlatiloni, ipampa

tlaihiyohuiloni, ipampa mieoani, teyoleuh, teyolloitzealo,346 tetlaeue­
pili. Nel mitoa teca mocayahuani. Tetonal, teeutlatquitl, tlatocatlat­
quitl. Niteucuitlatataca. Nixalteci. Nixalpa. Nixalpitza. Nitecuitlapaca.
Nixalyectia. Nitlaehipahua. Niteucuitlapitza. Nitlaatilia. Nictlalia.
Niquimati in teueuitlatl. Niepitza. Nictzotzona. Nicchihua teueuitla­
caxitl, teueuitlateeomatl, teucuitlaeuauhcaxitl, teueuitIaapilolli. Nie­
chihua, niepitza, niquimati in teueuitIaeozcatl, in teucuitlamacuextli,
in teueuitlanaeochtli, in pipilolli, in cuecueyochtli. Nictzotzona 347 in 348
teucuitIaamatl. 349 Nitlateucuitlahuia. NitlateucuitIaaltia. Nitlaoza, Teu­
cuitlatl nietzineuinia. le nitlacualnextia. le nitlatonameyotia.



lo fundían. Componían, formaban collares, ajorcas, orejeras, bezotes,
etcétera.6s El nombre de "excremento divino", del amarillo,69 del blan­
CO,70 deriva de "dios" 71 y de "excremento" 72 porque es maravilloso,
amarillo, bueno, fino, precioso. Es riqueza, es fortuna; es la suerte, la
propiedad, la pertenencia de los reyes, de nuestros señores. Deriva
de que algunas veces, en algún lugar, aparece al amanecer como
diarreíta, que se llama excremento del Sol, muy amarilla, muy mara­
villosa; está como brasa, como oro derretido. Así parece que de aquí
es tomado éste, [el nombre del] oro. No de éste, Aquel por Quien se
Vive.73 Se dice en relación al Sol, porque aún no era conocido el único
Dios, el verdadero Dios; porque muchos dioses eran adorados. Y bien
era "Dios" el nombre del Sol: "enmedio está Dios", se decía, "viene

a salir Dios"; "Dios está enmedio [del cielo]"; "aquí está Dios";74

"está Dios de costado"; "se mete Dios". "Téutlac" aún se dice ahora;
quiere decir "entró, se metió Dios". Los conocedores tomaban este
excremento del Sol, dizque por ser medicina contra las bubas. Dizque
era medicina contra las bubas. El que no tiene bubas lo come; dizque
no tendrá bubas; y el que tiene bubas dizque con él cura. Decían,
recordaban el cuento del Sol, que dizque era un bubosillo.75 Dizque
por esta causa es medicina contra las bubas su excremento que apa­
rece algunas veces aquí sobre la tierra. Este "excremento divino", el
amarillo, el blanco, es la totalidad, la punta, lo que está al frente de
las riquezas de la tierra. Es digno de ser buscado, querido, codiciado,

amado, guardado, escondido, porque es cosa que hace padecer, porque
hace morir, provoca a la gente, hace que crezca el corazón de la gen­
te, hace que la gente se transforme. En verdad se dice que es burlador
de la gente. Es suerte de la gente, riqueza de los señores, riqueza de los
reyes. Yo escarbo [para encontrar] oro. Yo muelo arena. Yo lavo are­
na. Yo fundo arena. Yo lavo oro. Yo purifico arena. Yo limpio. Yo
fundo oro. Yo licúo. Yo compongo. Yo trabajo oro. Yo lo fundo. Yo

lo bato. Yo hago platos de oro, vasos de oro, platos de oro,76 jarros de
oro. Yo hago, yo fundo, yo compongo collares de oro, pulseras de oro,
orejeras de oro, pinjantes, zarcillos. Yo bato hoja de oro. Yo doro cosas.
Yo baño cosas con oro. Yo unto cosas. Yo salpico con oro. Así hago
aparecer bellas las cosas. Así hago que las cosas brillen.
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INIC 350 MATLACTLl OCE CAPITULO, ITECHPA TLATOA IN IXQUICH NEPA­

PAPAN TLAPALLl.351

INIC CE PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN IXQUICH TLAPALLl IN QUENIN

MOCHIHUA.352

NOCHEZTLI. Nochtli itech quiza in itoca ihuan eztli, yehica nopaltitech
in muchihua auh yuhquin eztli, yuhquin eztecocoli. Inin 353 nocheztli
ca yoyoli, ca ocuili. In nocheznupalli in ye imochihuaya nocheztli.
In nopaltitech yoli, tlacati, in yuhqui zayoltoton, in yoyolitoton; ni­
man ye mohuapahua; niman ye mozcaltia; niman ye chamahua, mo­
pochquiyotia, cenca chamahua, totomahua, tolonahui; niman ye mo­
pochquioquimiloa. In oimellelacic in ocuilti huel yuhquin eztecocoIli
motlaliah; niman motocatzahualquimiloah; niman miquih. Hualhue­
tzih, noce mololoah. Mozciquizhuia 35' popotica; mololoa. Inin tlapalli
ayamo chipahuac; zan ixtlilectic; zan oc yuhquin ezhuacqui. Ololtic,
ololtontli, papatzpil, huahuacalpil. Tlapaloni; tlachichiloloni; tlachichi­
loani. Nitlapa. Nitlanochezhuia. Nitlanochezaquia. Nitlapalchihua.355

NitlapalIacuiloa. Nitlatlapalaquia. Nitlatlatlapalpoyahua. Nitlatlapalti­
lahua. Nitlachichiloa. Nichichilihui. Nitlapalquiza.

MATLALI.S56 Acan quizqui in itoca. Xihuitl ixochyo, xochitI. Inin ma­
tlalli tcxotic, ihuan achi quiltic. Cenca ixtlapalihui, ixchicactic,357
cuaIli, cualnezqui, celic, celtic, celpatic. Ixtlapalihui; ixtlapaltic. Ni­
matlalchihua. Nitlamatlalhuia.358 NitlamatIaIlotia. NitIamatlalpoya­
hua. Nitlamatlalquia.

INIC 359 UME PARRAPHO, OC CENTLAMANTLl TLAPALLI ITECHPA TLATOA

YUH MOTTA IN QUENIN TLAPALO.360

TULLI.361 Ocutl ipocyo; ocotl icalcuichyo. Tlatlilhuiloni, tlatlilpaloni,
tlatlilaniloni. Tlatlilpoyahualoni. Cuechtic, cuecuechtic, cuecuechiuh­
qui. Atlamatini. Atlamahuani; atlacauhqui.362 Nitlatlilpa. Nitlatlil­
huia. Nitlatlilpoyahua. Nitlatlilania. Nitlatlillotia. Nitlacatzahua.

TLALIYAC. 363 In itoca itech quiza in tlalli ihuan iyac, ipampa ca tlalli,
ca tepetlatl cacayacatica.



PÁRRAFO PRIMERO, HABLA ACERCA DE CÓMO SE HACEN TODOS LOS CO­

LORES.

CAPÍTULO DÉCIMOPRIMERO, HABLA ACERCA DE TODOS LOS DIVERSOS CO­

LORES.
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[122] NOCHEZTLI. SU nombre deriva de "tuna" 77 y de "sangre",'8 por­
que sobre los nopales se da y es como sangre, como una herida de
sangre. Este nocheztli es un animal, un gusano. El nocheznupalli es
[el nopal] en el que se da el nocheztli. Sobre el nopal vive, nace, una
como mosquita, un animallillo; luego crece; luego madura; luego se
desarrolla, se llena de grasa, se desarrolla mucho, engorda mucho,
se hace redondo; luego se envuelve en grasa. Cuando se afligen los
gusanos se ponen como una herida de sangre; luego se envuelven con
telaraña; luego mueren. Vienen a caer o se hacen bola. Se barren
con una escoba; se hacen bola. Este color aún no es limpio; sólo
está sucio; sólo es como sangre seca. Es redondo, redondillo, blanduzco,
sequillo. Es tinte; es pintura roja; es pintador de rojo. Yo tiño cosas.
Pongo noche'ztli a las cosas. Yo cubro cosas con nocheztli. Yo hago
tinte. Yo pinto de colores. Yo cubro cosas con colores. Yo pinto cosas
con pintura. Yo pongo una capa gruesa de pintura a las cosas. Yo
pinto cosas de rojo. Yo me hago rojo. Yo me hago resaltar el color.

[123] MATLALI. De ningún lugar procede su nombre. [El tinte viene]
de las flores de una hierba, de la flor. Este matlalli es azul, y un poco
verde. Es color muy fuerte, color firme, bueno, de buena apariencia,
fresco, frío, fresco. Hace fuerte el color; es fuerte de color. Yo hago

[color de] matlalli. Yo pinto cosas con matlalli. Yo cubro cosas con
matlalli. Yo tiño cosas con matlalli. Yo cubro cosas con matlalli.

PÁRRAFO SEGUNDO, HABLA ACERCA DE OTRAS CLASES DE COLORES, Así

SE VE CÓMO ES HECHA LA PINTURA.

[124] TLILLI. Es lo humeado por las rajas de pino; es el hollín de las
rajas de pino. Es un ennegrecedor, un teñidor de negro, convertidor
de negro, oscurecedor de negro. Es polvo, muy molido, como muy
molido. Es soluble. Disuelto es manchador; disuelto deja [huella]. Yo
pinto algo con tlilli. Yo oscurezco algo con tlilli. Yo convierto algo
en negro. Yo ennegrezco algo. Yo ensucio algo.

[125] TLALÍYAC. Su nombre deriva de "tierra"79 y de "hediondo",so
porque es una tierra, es una toba que está desmoronándose.
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INIC El PARRAPHO, ITECHPA TLATOA INIC MOCHIHUA QUICUALTILIA IN

TLAPALLI. 364

TLALXOCOTL. In itoca itech mitoa tlalli ihuan xocotl, ipampa ca
tlalli tetepetlatic, tetequixquitic, auh inic xocotl ca xococ, xocopatic..
TeiztlacmeaIti; tetlanmimicti; tetlancecepouh, texoxocoli. Iztac, ixiz­
taco Tlatlapalchipahualoni, tlaixchipahualoni, tlayectiloni. Nitlatlal­
xocohuia. Nitlaixchipahua. Nitlaixyectia.

INIC 365 MATLACTLI OMOME CAPITULO, IPAN MITOA MOTENEHUA IN NE­

PAPAN ATL IHUAN IN NEPAPAN TLALLI.366

INIC 367 MACUILLI PARRAPHO, ITECHPA TLATOA CENTLAMANTLl TLALLI

MUCHIHUA COMITL IHUAN APILOLLI. 368

PALLI. 369 Acan quizqui in itoca. Zan ye ye m zoquitl. Zan can ca;

zan tlazo ca. Tliltic, ixtlilehuac; ixtlapalihui. Cuauhtepuzyo huixach­
yo. Nitlapa. Nitlazoquipa. Nitlayapa.370 Nitlayapalpa.

INIC 371 CHICOME PARRAPHO, ITECHPA TLATOA CENTLAMANTLI TETL

MOCHIHUANI.372

TENEXTETL.374 Tlapanaloni, tlapanoni, tlatiloni. Tepetlatic, cacalote­
tic, tlacuahuac. NitenextIapana. Nitenextlatia. Nitenexmolonia.

INIC MATLACTLI OMEI CAPITULO, ITECHPA TLATOA IN IXQUICH ITLATLA­

MANTILIZ IN TONACAYOTL.375

INIC CE PARRAPHO, INTECHPA TLATOA IN ZAZO QUENAMI IN TONACA­

YOTL. 376

CUAPPACHCINTLI 371 anozo CUAPPALCINTLI.378 Cuappachtic,379 cuappa­

chicueic, cuappachnezqui. Cuappachtia, camilihui.

XOCHICINTLI, XOCHICE NTLI. Iztac cintli, tlapalhuahuanqui, tlapalcui­
cuiltic, eezcuicuiltic, eezcuicuiliuhqui,380 eezcuicuiltic, mocuicuiloa,
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PÁRRAFO TERCERO, HABLA ACERCA DE CÓMO SE HACE PARA PURIFICAR

LOS COLORES.

[126] TLALXÓCOTL. Su nombre viene de "tierra" 81 y de fruto ácido",82
porque es tierra, como toba, como salitre, y "fruto ácido" porque es
ácida, de sabor áspero. Hace manar la saliva de la gente; amortece los

dientes de la gente; entumece los dientes de la gente; aceda a la gen­
te. Es blanca, blanca en su superficie. Es material para mejorar las
pinturas, material para limpiar superficies, material para purificar. Yo
pongo tlalxócotl a algo. Yo limpio la superficie de las cosas. Yo corrijo
la superficie de las cosas.

CAPÍTULO DÉCIMOSEGUNDO, HABLA, MENCIONA LAS DIVERSAS AGUAS Y

LAS DIVERSAS TIERRAS.

PÁRRAFO QUINTO, HABLA ACERCA DE LAS CLASES DE TIERRAS CON LAS

QUE SE HACEN OLLAS Y JARROS.

[127] PALLI. De ningún lado deriva su nombre. Sólo es un lodo. Sólo
hay [palltl en algunos lugares; es raro. Es negro, de superficie oscu­
ra; está pintada su superficie. [Se usa] lleno de cuauhtepuztli, lleno
de huixachin. Yo pinto cosas. Yo pinto cosas con lodo. Yo pinto co­
sas de negro. Yo pinto cosas de negro.

PÁRRAFO SÉPTIMO, HABLA ACERCA DE LAS CLASES DE PIEDRAS QUE SE

PUEDEN TRABAJAR.

[128] TENÉxTETL. Puede quebrarse, puede romperse, puede quemarse.
Es como toba, es como [piedra] cacalótetl, dura. Yo rompo tenéxtetl.
Yo quemo tenéxtetl. Yo muelo tenéxtetl.

CAPÍTULO DÉCIMOTERCERO, HABLA ACERCA DE TODOS LOS MANTENI­

MIENTOS DE NUESTROCUERPO.83

PÁRRAFO PRIMERO, HABLA ACERCA DE LAS DIVERSAS CLASES DE MAÍZ.

[129) CUAPPACHCINTLI o CUAPPALCINTLI. Es leonado, leonado de ma­
duro, de apariencia leonada. Se hace leonado, se oscurece.

[130] XOCHICINTLI [o] XOCHICENTLI. Es maíz blanco, rayado de colo­
res, pintado de colores, muy pintado de. sangre, como muy pintado de



110 ALFREDO LÓPEZ AUSTIN

mocuicuicuiloa, motlapalchachapatza, mczalpichia.

TZATZAPALLI.R81 In 382 cintli mexaltic, omoloquizqui, patlachtic, omo­
lomanqui.

INIC 383 NAHUI PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN CHIAN.R84

CHIEN anozo CHIAN.385 Iztac ehien, iztac cintli. Momati tepitztie.
Ayo, ehiahuacaayo. Ontlaca. Motlapanani. Mopozohuani. Huelie,
ahuiac. Pinololoni. Ihuani. Nipinoloa. Nicpinoloa. Nipinolpixoa. Nipi­
no1chihua.

CHIENTZOTZOL,386 CHIENTZOTZOLLI.387 Tonayan imoehiuhya. Mala.
cachtic, tepitztic.388 Mopozahuani. Motlapanani. Motlapana; tlapani.
Inie mopixoa, inie motoca ehien: zan ommopixoa, auh in tlalli ie

motlapaehoa, zan auhtic, zan unmoexitlapaehoa,389 aehichilacaehtli,
mohuapahua, mozcaltia, malaeachihui, mocueehtia, cuechyoa xochi­
hua,390 moxahua, cozahuia. Icuci. In iztac chian pihuani; mateloloni.
Nichienpi. Niehienmatiloa.

INIC MACUILLI PARRAPHO, ITECHPA TLATOA CENTLAMANTLI HUAUHTLI,
CUALONI.391

MICHIHUAUHTLI. Rn2 Ihuan 393 itoca chicalotl. Coztic, ololtie, ololiuh­
qui, huel teololtie, t1aeuahuac, xaltie, tepitztic. Tzohualoloni. Nitzoa
loa. 394

INIC cn5 CHICUACE PARRAPHO, ITECHPA TLATOA IN AYOTLI AXCAN CUA­
LONI.396

AYOTLI 397 anozo YECAYOTLI.398 Mimiltic, patlaehtic, euitlapatlaehtie.

Tamalayotli cueeueyo, cacahuayo, ayohuaehyo, cuitlaxeole~-XóclUtie,
neeutic, iztalehuac, nexeoeoe, acecec. Tzincuauhyo. Ayo. Mecayo, ayo­
zonayo, cueponcayo, ayoxochquillo. Xoxouhcacualoni. Aquen techiuh;

pahuaxoni; zan huel ipan in cualoni. Teitipozauh.

TZlLACAYOTLI.399 Ololtic, cuicuiltic, zoIcuicuiltic. Memeyallo; chocho·
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i. sangre, pintado de sangre, se pinta, se pinta mucho, se salpica de co-
t"i-, I lores, se rocía de sangre.
~/'.
r,
~": [131] TZATZAPALLI. Es maíz hendido, salido en dos bolas, ancho, co-
~~. locada en dos bolas.
L
f,'~

PÁRRAFO CUARTO HABLA ACERCA DE LA CHÍA.

[132] CHÍEN o CRÍAN. Chía blanca, maíz blanco. Se siente dura. Llena
de líquido, llena de aceite. Está en pares. Puede ser quebrada. Se
hincha. Es sabrosa, gustosa. Se puede hacer pinole. Es potable. Yo
hago pinole. Yo hago pinole [de chía]. Yo derramo pinole. Yo hago
pinole.

[133] CHIENTZOTZOL [o] CHIENTZOTZOLLI. SU lugar de producción es
la tierra caliente. Es discoidal, dura. Se hincha. Puede quebrarse. Se
quiebra; es quebradiza. Así se esparce, así se siembra la chíen: sólo
se esparce, y la tierra se echa encima, sólo una capa delgada, allí se
echa endma sólo con el pie ...84. crece, se desarrolla, se hace redonda,
produce cascabeles, hace cascabeles, tiene flores, se pinta, amarillea,
madura. La chía blanca es desarraigable; es refregable en las manos.
Yo arranco chíen. Yo refriego la chíen en las manos.

PÁRRAFO QUINTO, HABLA ACERCA DE LAS CLASES DE HUAUHTLI, COMES­

TIBLES.

Ir;. [134] MICHIHUAUHTLI. SU nombre es también chicálotl. Es amarillo,
redondo, como bola, como bola de piedra, duro, arenoso, fuerte. Sirve
para hacer masa de bledos. Yo hago masa de bledos.

PÁRRAFO SEXTO, HABLA ACERCA DE LAS CALABAZAS QUE AHORA SON

COMESTIBLES.

[135] AYOTLI o YECAYOTLI. Es cilíndrica, ancha, ancha de lomos. La
tamalayotli tiene ondas, tiene [semillas semejantes al] cacao, tiene
pepitas, tiene tripas. Es florida, dulce, pálida, picante como la ce­
niza, desabrida. Tiene pedúnculo duro. Es jugosa. Tiene cuerdas, tiene
carne fofa de calabaza,85 tiene flores abiertas, tiene verdura de flor
de calabaza. Es comestible cruda. No daña a la gente; es cocedera; es
comestible en cantidades moderadas. Causa hinchazón de vientre.

[136] TZILACAYOTLI. Es redonda, pintada, pintada como codorniz. Tie.
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cani. In yecayotli iyollo itoca ayohuachtli. Iztac, patlachtic, necac
yaque, ixe. In tzilacayotli iyollo tliltic, yahualtotonti. In oc ceppa nepa
iyollo, inin 400 ayohuachtli, iztac, huelic,4Ol ahuiac, ahuixtic, ahuixpa­
tic, ahuixcaltic, chiahuac, ayo, tlachiahua. Nayohuachicequi. Nayo­
huachcua. Nayotoca. Nayotamaloa. Ixhua; huitoni; hualhuitoni; hual­
patlani; mayozonayotia ;402 mohuilana; motlamina; mayoxochquillotia;
mimilihui; in ayoxochquilitl cueponi. In ayoxochquilitl coztic; cozpa­
tic ;403 cozpi!tic, tlexochtic; tomilollo, tomiollo. In ayotli chipini, huetzi,
chicahua, cuaxicaltia. Nayotlapana. Nayohuachquixtia. Nayohuachcua.

CHIAHUITL 404 anozo CHIAUIICOHUATL. Tomahuac, huiac. Tzontecome;
cuitlapile; cueche. Xincayo; xincayochamahuac. Iztlaque, tencualaque.
Nextic, nexehuac; moIchachapatz, in icuitlapan mocuicuilo. Temauhti,
tecuani, techopiniani,<°5 motepachihuiani, teuchiani, oc cenca icuac in
yohuatzinco. Inic motepachihuia: otenco in moteca. Auh achtopa mo­
yeyecoa 406 in quexquich ic choloz, in quexquich ic mopetzcoz; ixquich
ic quitlalcahuia in utli. Auh itla tetontli, tlacotl, cuauhtontli, in itech
moyeyecoa, quichoponia. Oppa, expa ipan hualpatlani, in quichoponi­
tihuetzi, yuhquinma tlacatl ipan quichihua, aoc tleica in ye huitz
nenenqui, ic aocmo quinehua in 407 quichoponia, ca ye tlayeyecolpan.
In xopantla tecua ini chiahuitl. Oc cenca icuac in yohuatzinco mi­
coani, ipampa oc cenca iztlactentica; auh in ye tlaca, anozo ye teutlac,
quil ye yelleIceunqui. Auh inic tecua, pozahua, huel mitonia, yuhquin
atl quiza in canin tecua. le mitoa in chiahuitl, cenca chiahua in canin

tecua;408 huel chichipica, yuhquin ahuachiahua. Auh in opozahuac,
intlaca quemmacho in icohuacualocauh,<09 ic miqui. Auh intla za oc
pati, intla ima anozo icxicualo,4lo huaqui, totopochhuaqui. In quen­
man hualhuetzi, cotoni. Auh in ipayo tecohuacualiztli: niman iciuhca
mochichina, ihuan moxoxotla in pani pozahuatiuh, tecoacualli, ihuan
motemilia meciotica, moquimilhuia in icohuacualocauh, tlexochpan
moteca, ihuan picietica momatiloa. In colmatl chiahuitl mopetzcoa,
mocuecueloa, mocuechichayatza,·mocuechayacachoa, zazahuaca, tIan-
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ne exudación; es muy llorona. Las semillas del yecayotli se llaman
ayohuachtli. Son blancas, anchas, con punta en ambos extremos, tie­
nen superficies [planas]. La semilla del tzilacayotli es negra, redon­
dilla. Originalmente su semilla, esta pepita, es blanca, sabrosa, gusto­
sa, sabrosa, muy sabrosa, deliciosa, aceitosa, acuosa, mancha las cosas.
Yo tuesto pepitas de calabaza. Yo como pepitas de calabaza. Yo
siembro calabaza. Yo hago tamales de calabaza. Brota la planta; re­
vienta; viene a reventar; viene a echar hojas; hace carne fofa de ca­
labaza;8~ se arrastra; arroja [guías]; produce verdura de flores de cala­
baza; se hacen [éstas] cilíndricas; la verdura de la flor de calabaza
abre su corola. La verdura de la flor de calabaza es amarilla, está
pintada de amarillo; es amarilla, como brasa; es velluda, velluda del

centro. La calabaza forma gota, cae, crece, forma un casco. Yo rompo
calabazas. Yo saco las pepitas de la calabaza. Yo como pepitas de ca­
labaza.

[MEDICINA PARA LA MORDEDURA DE LA SERPIENTE CHIÁHUITL]

[137] CHIÁHUITL o CHIAUHCÓHUATL. Es gruesa, larga. Tiene cabeza;
tiene cola; tiene cascabeles. Está llena de escamas; es gruesa de es­
camas. Tiene veneno, tiene ponzoña. Es cenicienta, es de color ceni­
ciento; está salpicada de hule, su lomo se pintó. Es espantosa, fiera,
mordedora, asechadora, esperadora de la gente en el camino, princi­
palmente en la madrugada. Así asecha a la gente: se coloca a la orilla
del camino. Y primero ensaya qué tanto salta, qué tanto se desliza;
tanto así se separa del camino. Y si hay una piedrilla, una vara, un
arbolillo, en ellos ensaya, los muerde. Dos veces, tres veces contra ellos
viene a volar, rápidamente los muerde, como si fuese el hombre sobre
quien lo hiciera, cuando todavía no está el caminante que ya viene,
para no fallar al morderlo, porque ya hubo adiestramiento. Esta
chiáhuitl muerde a la gente en tiempo de verdor. Principalmente en
la madrugada es mortal, porque precisamente [entonces] está llena de

veneno; y ya de día, o quizá ya en la tarde, dizque ya está aplacado
[su veneno]. Y cuando muerde a la gente, se hincha [ésta], suda mu­
cho, como si saliera agua del lugar donde mordió a la gente. Por esto
se llama chíahuitl, porque ensucia mucho de grasa 87 el lugar donde
muerde a la gente; gotea mucho, como si escurriera líquido. Y ya que
se hinchó, si no se hace algo sobre la mordida de la serpiente, por ello
muere [el mordido]. Y si llega a sanar, si fue mordido en el brazo, o
en el pie, se le secan, se le secan como si hubiesen sido tostados. Al-
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quiquici, tecua, tlachoponia, techoponia: tetencualac-huia, tetech
motencualac-huia, motencualacquixtia, tlatoloa, tlapetztoloa. In tlein
quicua, in azo tochin, in 411 quitoloa. Inic aocmo momapatla, inic
aocmo mocuecuetzoa, achtopa quichoponia, achtopa quicocoltia; inic
zan ihuian quitolotocY2 Inic zan nohuian 413 in nemi,414 in tlacati.
Cuauhtla, tepetla, texcalla, tepepa, zacatla, tollan motapazoltia, mi­
xihui, tlatema.

CITLALCOHUATL.415 Anozo itoca citlalin imiuh. Xoxotic auh citlal­
cuicuiltic. Cencan canin, ihuan zan cencan quemman in neci, in iuo.
Auh hue1 416 tecuani, huel temamauhti. In aquin quicua, in zazo quen­
man quicua,417 quin cen icuac miquitiuh in ye tlathuinahuac, in icuac
hualcholoa citlalin. Quil quimina canozo citlalcohuatl in oquicua. Auh
ca tlacuauh yehuan quittah, in chichimecah,418 in citlalcohuatl: ipam­
pa ca ohuican, texcalla in onoc.419 Auh inic quipayahualochtiah in
ocohuacualoc, in yehuantin, chichimecah: quiyahualochtiah in mitl,
auh tlatemachiah in icuac hualcholohua citlalin, ca oncan in miquiz,
in anozo' caxahuaz. Auh intla ye achi quitoca citlali, intla ye hueca
yauh, patiz, amo miquiz in tlacohuacualli. Oc cenca intla oc otlahuili,
intla oipan tlanez, ca patiz in cocoxqui.

. . . in 420 cohuatl teiztlacminani, tecua, teiztlac-huia, tetencualac-huia,
temictia, tequechmateloa, tetech motecuia. In ipayo tecohuacualiztli:
mochichina, mitzahuahuia, motema, mopiciehuia, etc.

COLOTL:i2l Tetepontontli. Cequi nextic, cequi iztalehuac, cequi xoxouh-
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gunas veces vienen a caer, se desprenden. Y la medicina de la morde­
dura de serpiente: luego rápidamente se chupa, y se saja mucho el
lugar que se vino a hinchar, en la mordedura de la serpiente, y se cu­
bre con piel de maguey, se le envuelve [al enfermo] la mordedura
de la serpiente, se pone sobre brasas, y se le unta pícietl. La serpiente
chiáhuitl se desliza, se arquea, esparce [el sonido] de sus cascabeles,
suena sus cascabeles, zumba, silba, muerde a la gente, muerde [ani­
males], muerde gente, envenena a la "gente, usa su veneno contra la

gente, hace salir el veneno, traga, engulle. Lo que come, quizá un co­
nejo, lo traga. Para que no se resista, para que ya no se mueva, prime­
ro lo muerde, primero lo hiere; con esto tranquilamente permanece
tragándolo. Vive, nace en todas partes. En el bosque, en los cerros,
en los lugares riscosos, sobre los cerros, en los zacatales, en los tulares
hace sus nidos, procrea, pone huevos.

[REMEDIO CHICHIMECA PARA LA MORDEDURA DE LA SERPIENTE CITLAL­

CÓHUATL].

[138] CITLALCÓHUATL. También es su nombre citlalin ímiuh. Es verde
y pintada de estrellas. En pocos lugares, y en pocas ocasiones aparece,
es vista. Y es muy fiera, muy espantosa. Aquel al que muerde, a cual­
quier hora que lo muerda, siempre va a morir cerca del alba, cuando
viene a saltar la estrella [Venus]. Dizque [Venus] lo flecha porque la
citlalcóhuatl lo mordió. Y por esto frecuentemente ellos, los chichi­
mecas, ven a la citlalcóhuatl: porque está en los lugares difíciles, en
los lugares riscosos. Y así rodean con medicinas al que fue mordido
por la serpiente, dIos, los chichimecas: lo rodean de flechas, y esperan
[que se libre]. Y si la estrella sigue un poco su curso, si [el enfermo]
sobrepasa,88 sanará, no morirá el mordido por la serpiente. Mucho
más si amaneció, si sobre él amaneció, porque sanará el enfermo.

[REMEDIO PARA LAS MORDEDURAS DE SERPIENTE].

[139] ... la serpiente es flechadora de veneno, muerde a la gente, en­
venena a la gente, emponzoña a la gente, mata a la gente, ahoga a la
gente, se ciñe a la gente. La medicina para la mordedura de serpiente:
se chupa, se punza con pedernal [la herida], se baña en temazcal [al
enfermo], se unta pícietl, etcétera.89

[REMEDIO PARA EL PIQUETE DE ALACRÁN].

[140] CÓLOTL. Es romillo. Alguno es ceniciento, alguno es blancuzco,
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qui, nepapan in colotl. Nahui in ima, nahui in icxi. Cuacuauhtone;
cuitlapilmaxaltie. In tlatotonian 422 nemi huel teeoeo inie teeua. Omil­
huitl, eilhuitl in eehui. In tlaitztiayan nemi in motoeayotia tlazolco­
lotl;423 zan eualli inie tecua, zan ieiuhca eehui. Inie 424 eehui in teeolo­
eualiztli: mochichina, mopiciexaeualohua.

NANACATL,42S CUAUHTLA NANACATL. Amo xoxouheaeualoni. HueI ieu­
eini. Huel patio In cualo 426 in zan427 xoxouhqui ihuan in amo huel
icucic teizotlalti, teapitzalti,42S teami. Micoani. lnie palehuilo, inie
motzaeua in apitzalli in quiehihua in nanaeatl: 429 axin mocuaeua­
latza: yamanqui teeuitlapanpa yauh.
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alguno es verde, hay diversas clases de alacrán. Cuatro son sus brazos,
cuatro son sus patas. Tiene cuernillos; está hendido de la cola. El que
vive en los lugares calientes produce mucho escozor cuando pica. A
los dos días, a los tres días se calma [el dolor]. El que vive en lugares
fríos se llama tlazolcólotl; es benigno cuando pica a la gente, rápida­
mente se calma [el dolor]. Así se calma el piquete de alacrán: se
chupa, se frota con pícietl.

[REMEDIO PARA LA INTOXICACIÓN CON HONGOS]

[141] HONGOS, HONGOS DEL BOSQUE. No son comestibles crudos. Pue­
den cocerse. Pueden curar. Los que son comidos sólo crudos y los que
no están bien cocidos producen vómito a la gente, producen diarrea
a la gente, producen a la gente mal en el estómago. Son mortales.
Así se alivia [el mal], así se tapa la diarrea que provocan los hongos:
se hierve axin; blando irá por el ano de la gente.
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NOTAS AL TEXTO NÁHUATL

1 CF, Libro XI, v. Todas las referencias al CF corresponden a este Li-
bro XI.

2 CM, 200 f: ¡nic macuilli capitulo, itech tlatoa in ixquich tlalticpacayutl,
esto es, "Capítulo quinto, habla acerca de todas las cosas del mundo". Sahagún
escribió arriba: "En este libro se tracta de todas las cosas criadas sobre la
tierra y de todos los vocablos concernientes a ellas, como son árboles, yerbas,
fiores, frutos, animales, aves, peces, metales, etc."

3 CM, 264 f. Los encabezados que se dan en el texto náhuatl son los del
CF. En el CM tienen diferente orden y se cambiaron números y categorías
de "párrafos" y "capítulos". Anoto aquí los cambios, señalando los originales,
tachados, y los que fueron definitivos en el CM. En éste el encabezado original
dice: ¡nic chicuacen parrapho, ipan mitoa in ixquichtin nepapan yolque, o
sea, "Párrafo sexto, en el que se habla de las diversas clases de animales".
Sobre esto escribió Sahagún, de puño y letra: "Capítulo veinte, de los anima­
les". Tachó la palabra "veinte" y puso "16", y posteriormente tachó todo.
Al margen izquierdo escribió: "Capítulo diez y siete, de los animales. Párra­
fo primero, de las bestias fieras". Tachó "diez y siete" y puso "17". Todas
las indicaciones en español son de puño y letra de Sahagún, y casi todas al
margen izquierdo. Cuando estén al margen derecho o arriba, haré la indicación.

4 CM, 264 v.
5 CF, 2 f.
6 CM, tlancocoyolomitic.
1 CM, oceloti.
8 CM, mocuiloa.
9 CM, cuicuilti.
10 CM, cuiltia.
11 CM, tlaquetzoma.

12 CM, seguía diciendo In itlacual nacatl, xoxouhqui nacatl, esto es, "Su
comida es la carne, la carne cruda". Fue tachado.

13 CF, 12 f.
14 CM, al margen: "Párrafo 4, de aquel animalejo que se llama tlácuatl

que tiene una bolsa donde mete a sus hijuelos, cuya cola es muy medicinal".
15 CF, 12 V.

16 CF, falta ihuan.
17 CF, 13 f.
18 CM, 275 f.
19 CF, quiza.
20 CM, al margen: "Notablemente medicinal."
21 CF, 13 V.

22 CM, al margen: "Párrafo 5, de las liebres, conejos, comadrejas, etc."
23 CM, 272 f. CF, 14 f.
24 CF, 14 V.

25 CM, quinquequechmatiloa, esto es, "les refriega el pescuezo".
26 CF, 19 V.

21 CM, 249 v. Como encabezado: lnic nahui parrapho, ipan mitoa, ipan
motenehua in ixquichtin, in izquitlamantic totome, o sea, "Párrafo cuarto, en
el que se dice, en el que se habla de todas las diversas clases de aves." Al
margen: "Capítulo 16, de las aves."

28 CF, 22 v.
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29 CM, 251 v. Al margen derecho: "Párrafo 2, de los papagayos y zin-
zones."

30 CM, 252 f. CF, 24 f.
31 CM, 252 v.
32 CM, xochimeneyalotl.
33 CM, al margen: "Notable propiedad."
34 CF, 49 V.

35 CM, 256 v. Al margen: "Párrafo 5, de otras aves de diversas maneras."
36 CM, 258 v. CF, 52 f.
37 CM, falta auh.
38 CF, ye.
39 CF, falta esta palabra.
40 CM, quilcahua.
41 CF, 52 f.
42 CF, 52 v.
43 CM, tenxoxocti.
44 CF, faltan estas dos palabras.
45 CF, 60 v.
46 CM, 275 v. Inic chicontlamantli parrapho, ipan mitoa in itoca in atIan

nemi, cuaIoni, o sea, "Párrafo octavo, en el que se habla de los nombres de
los que viven en el agua, comestibles." Después Sahagún agregó arriba: "Ca­
pítulo veinte, de los peces y otros animales acuátiles." Tachó a partir de la
segunda palabra y agregó "17". Al margen: "Capítulo 18, de los animales
del agua." .

47 CF, 63 f.
48 CM, 277 f. Al margen: "Párrafo 3, de los camarones, tortugas, etc."
49 CM, 277 v. CF, 64 v.
50 CM, 278 f.
51 CF, falta esta palabra.
52 CF, 67 f.
53 CM, 279 v. Al margen: "Párrafo 5, de los renacuajos y otras sabandi-

jas del agua que comen est08 naturales."
54 CM, 280 v. CM, 69 f.
55 CM, pitzacton.
56 CF, 77 f.
57 CM, 285 v. Decía y fue tachado: Inic chicunahui parrapho, ipan mitoa

in ixquichtin cocohua, in tecuanime, o sea, "Párrafo noveno, en el que se
habla de las diversas serpientes, de las ponzoñosas". Al margen: "Capítulo 18,
de las serpientes y otros animales de tierra de diversas maneras." Se tachó
"18" y se puso "20".

58 CM, al margen: "Párrafo primero, de las serpientes ponzoñosas, del ás-
pide, primero párrafo." Se tacharon las dos últimas palabras.

59 CF, faltan estas dos palabras.
60 CF, 77 v.
61 CM, 286 f.
62 CM, decía y fue tachado: in icuitIapil nexehua[c], o sea, "su cola es

cenicienta" .
63 CM, in icuech nexehuac, o sea, "sus cascabeles son cenicientos".
64 CM, al margen: "De cómo caza el áspide."
65 CM, al margen: "Un acontecimiento del áspide."
66 CF, 78 f.
67 CM, decía y fue tachado: cuauhtla, texcaItitech, tolitic in nemi, o sea,

"en el bosque, entre los peñascos, dentro del tular vive".
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68 CM, 286 V.

69 CM, al margen: "que andan macho y hembra".
70 CM, decía, y fue tachado: in yeliz, esto es, "su naturaleza".
71 CF, 78 V.

72 CM, al margen: "El áspide el rey de las serpientes."
73 CM, amanalo.
74 CM, al margen: "cómo se toma el áspide".
75 CF, faltan estas dos palabras.
76 CM, 287 f.
77 CM, al margen: "El píeietl es contra todas las serpientes."
78 CM, huel ie.
79 CF, 79 f.
80 CF, 82 V.

81 CM, 290 f. Al margen: "Párrafo 4, de algunas culebras con cuernos y
de su monstruosa propiedad."

82 CF, 83 f.
83 CM, falta esta palabra.
84 CM, al margen: "Caracol de tierra."
85 CF, eoeolizquiz.
86 CF, 92 f.
87 CM, 296 v. Al margen: "Párrafo 8, de los alacranes y otras sabandijas

se1nejantes, como arañas, etc."
. 88 CF, 92 v.

80 CM, 297 f.
00 CF, inie.
91 CM, quipanahui.
92 CF, 93 f.
93 CF, faltan estas siete palabras.
94 CM, al margen: "Remedio para la picadura de esta araña."
95 CM, al margen: "Animal que mata y no tiene remedio su picadura."
96 CF, faltan estas tres palabras.
97 CM, 297 v.
98 CF, 93 V.

99 CM, teeuilolo.
100 CF, 96 v.
101 CM, 299 v. Al margen: "Párrafo 10, de otras sabandijas de la tierra."
102 CF, euaeuaeuahue.
103 CF, faltan estas dos palabras.
104 CM, al margen: "Es mortal la picadura deste animalejo."
105 CM, 300 f. CF, 97 r.
106 CM, al margen: "La medicina contra su ponzoña." Aquí Sahagún no

leyó bien el texto y equivocó la nota.
107 CF, faltan estas dos palabras.
1(l8 CM, al margen: "Notable propiedad."
lOO CF, mixnamietimani.
11(l CF, 97 v.
111 CM, ocequintin.
112 CM, yoyoyolitzitzin.
113 CM, 300 v.
114 CM, al margen: "Mortal."
115 CF, 98 f.
116 CF, cehuin.
117 CM, falta esta palabra.
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118 CM, 301 f.
119 CM, al margen: "Notable propiedad."
120 CM, falta esta palabra.
121 CF, 109 f.
122 CM, 200 f. Inic ce parrapho, ipan mitoa in itoca In izquitlamantli

cuahu'itl, o sea, "Párrafo primero, en el que se habla de los nombres dé las
diversas clases de árboles." Sobre esto escribió Sahagún, y después fue tacha­
do: "En este primero capítulo se tracta de los árboles silvestres y de las
montañas." Al margen: "Capítulo 1, de las montañas, los árboles", pero "las
montañas" se tachó.

123 CF, 111 f.
124 CM, 201 f. Al margen: "Capítulo 2, de las árboles silevestres. Párra-

fo 1, de los árboles mayores."
125 CM, 202 f. CF, 112 f.
126 CF, 112 V.

127 CF, invertidas estas dos palabras.
128 CF, tlatlanextia.
129 CF, 113 v.
130 CM, 203 f. Al margen: "Párrafo 2, de los árboles silvestres medianos.'
131 CM, al margen: "medicinal".
132 CF, 114 f. CM, 203 f. Al margen: "medicinal".
133 CM, al margen: "medicinal".
134 CF, faltan estas dos palabras.
135 CM, 204 f. CF, 114 V.

136 CM, falta esta palabra.
137 Sahagún pone al margen izquierdo piqu'i; pero la forma correcta es la

del texto: picqui.
138 CF, 115 f. CM, 204 v. Al margen: "medicinal".
139 CM, 205 f. CM, 115 v.
140 CM, al margen: "medicinal para muchas cosas".
141 CF, faltan estas dos palabras.
142 CF, 120 f.
143 CM, 209 v.: X ochicualcuahuitl, o sea "árboles frutales". Al margen:

"De los árboles frutíferos. De los."
144 CM, 210 f. CF, 121 f.
145 CF, falta esta palabra.
146 CF, falta .esta palabra.
147 CM, falta esta palabra.
148 CF, faltan estas seis palabras.
149 CM, al margen: "medicinal".
150 CF, 121 v.
151 CM, tlatatayan.
152 CF, 122 f.
153 CM, 210 v. Al margen: "Capítulo 7, de las frutas menudas como son

ciruelas, guayabas, cerezas, etc."
154 CF, 123 f. CM, 211 v. Al margen: "cacao".
15" CM, Sahagún repite al margen: teunacaztli.
156 CM, 212 f.
157 CF, 123 v.
158 CF, mico
159 CM, al margen: "algarrobas".
160 CF, 124 f. CM, al margen: "otra manera de algarrobas".
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161 CM, 212 v.
162 CM, falta esta palabra.
163 CM, mamaxaltic.
164 CF, cuauhpazoltic.
165 CM, al margen: "medicinal".
166 CF, 124 v.
167 CF, nimizquicua.
168 CM, seguía diciendo y fue tachado: Inin cuahuitl, in mizquitl oxyo,

copallo, o sea, "Este árbol, el mlzquitl, tiene trementina, tiene copal, tiene
mucho copa!".

169 CM, 213 f. Al margen: "cerezos".
170 CM, al margen: "medicinal".
171 CF, 125 f.
172 CF, teitipozauh.
173 CF, 125 v.
174 CM, 213 v. Al margen: "Capítulo 8, de las diversidades de tunas."
175 CM, 214 f. Al margen: "tunas".
176 CF, faltan estas dos palabras.
171 CF, 126 f.
178 CF, cuateque.
179 CM, mimilihuiuhtoc.
180 CF, 127 v.
181 CM, 215 f. Tlanelhuatl xochicualli, esto es, "Raíces-frutos". Sahagún

agregó y fue tachado: "Capítulo sexto, de las raíces comestibles." La palabra
"sexto" fue tachada y se puso "9". Al margen: "Capítulo 9, de las raíces co­
mestibles."

182 CM, 215 v. CF, 128 f.
183 CF, 128 v.
184 CM, 216 f.
185 CM, 216 v. CF, 129 f.
186 CM, falta esta palabra.
187 CM, tetetelquic.
188 CF, 129 v.
189 CM, 230 f. Inic ei parrapho, ipan mitoa in izquitlamantli in itoca in

xihuitl, esto es, "Párrafo tercero, en el que se habla de las diversas llamadas
hierbas". Sahagún puso arriba: "Capítulo once, de las yerbas no comestibles."
Tachó "once" y puso "14". Al margen: "Capítulo 14, de las yerbas."

190 CM, al margen: "Párrafo primero, de ciertas yerbas que emborrachan
y en parte son medicinales y en parte son ponzoñosas y mortales."

191 CF, ixpitzahuac.
192 CM, teyolpollopolo.
193 CM, teyollotlahuelilotili.
194 CM, 230 v.
195 CF, 130 f.
196 CM, falta esta palabra.
197 CM, iyolotli.
198 CM, decía y fue tachado: camopalyayacti, esto es, "morado muy os-

curo".
199 CM, ninotlapahuia.
200 CM, 231 f.
201 CF, 130 f.
202 CM, teamictil.
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203 CM, decía y fue tachado: in macua, huel ... , o sea "se comen, muy ..."
204 CF, 131 f.
205 CM, 231 V.

206 CF, 131 v.
207 CM, 232 f.
208 CF, falta esta palabra. En el CM está agregada sobre el renglón.
209 CM, decía y fue tachado: eztli quihuitoma, o sea "provoca la salida de

la sangre".
210 CM, decía y fue tachado: in icuech, esto es, "sus cascabeles".
211 CF, 132 f.
212 CM, tlacualatzani.
213 CM, decía y fue tachado: "Capítulo doce, de las getas y los honcos."

Al margen: "Párrafo 2, de las getas y honcos comestibles."
214 CM, 232 v. CF, 132 v.
215 CM, faltan estas cinco palabras.
216 CF, 133 f. CM, 233 f. Decía en la cornisa "y honcos", pero se tach6

y puso Sahagún "de otras raíces comestibles". Después de Címatl decía xihuitl
memecatic, o sea, "hierba en forma de cordel".

217 CM, decía y fue tachado, memecatic, matla, o sea, "en forma de cor-
del [...]"

218 CM, palehuila, .esto es, "curado".
219 CM, al margen: "nocivo".
220 CF, tepito.
221 CM, al margen: "medicina!".
222 CM, 233 V.

223 CF, 133 v. CM, al margen: "liga", y más abajo, "medicinal".
224 CF, 134 v.
225 CM, decía y fue tachado: "Capítulo trece, de las yerbas comestibles

cocidas." Al margen: "Párrafo 3, de las yerbas comestibles crudas."
226 CM, 234 v. CF, 135 V.

227 CM, 235 f. Decía y fue tachado: "Capítulo trece, de las yerbas que se
comen crudas." Al margen: "Párrafo 4, de las yerbas que se comen crudas."

228 CF, 136 f.
229 CF, iyallo, esto es, "su centro".
230 CF, 136 v. CM, 235 v. Al margen izquierdo: "medicinal". Varían aquí

los textos del CM y del CF. Sigo en esta presentación el del CM. En el CF
falta el texto que en el CM corresponde al chichicaquilitl, y en su lugar está
el del tonalchichicaquilitl hasta la palabra camatetelquic. De ahí en adelante
el texto pertenece al tonalchichicaquilitl, hasta la palabra tecuitlaxcolich. Ni
uno ni otro texto parecen correctos en su colocaci6n. Creo que al chichica­
quilitl debiera corresponder el texto que falta en el CF hasta la palabra
camatetelquic, y al tonalchichicaquilitl el resto.

231 CF, 137 f.
232 CM, 236 f.
233 CM, al margen: "medicinal".
234 CM, falta esta palabra.
235 CM, 236 v. CM, 138 f.
236 CM, 237 v. CF, 139 f.
237 CM, al margen: "medicinal".
288 CF, 139 V.

239 CM, 238 f.
240 CM, faltan estas dos palabras.
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241 CF, 181 f.
242 CM, 239 f. "Capítulo dieciséis, de las yerbas olorosas." Al margen:

"Párrafo 6, de las yerbas olorosas."
243 CM, al margen: "medicinal".
244 CF, ayoquizani.
245 CM, 239 v.
246 CF, 182 f.
247 CM, al margen: "medicinal".
248 CM, al margen: "medicinal".
249 Tanto en el CM como en el CF el texto del itztoncuahuitl aparece

unido al del itzcuinpatli. Sigo a D&A, que establecen la división correcta.
XI, 193.

250 CM. Xihuitl zaza ye xihuitl, o sea, "Hierbas que sólo son hierbas".
Arriba, tachado: "Capítulo diez y siete, de otras yerbas." Al margen: "Pá·
rrafo 7, de las hierbas que ni son comestibles, ni medicinales, ni ponzoñosas."

251 CF, 183 f. CM, 240 v. Al margen: "medicinar'.
252 CM, 241 f. CF, 183 v.
253 CF, coyohuatic.
254 CM, 242 v. CF, 184 V.

255 CF, yollotlapali.
256 CF, 185 f.
257 CM, 242 f. Xihuitl xochitl itech mochihua, o sea, "Hierbas, flores, que

en ellas se dan". Arriba decía y fue tachado: "Capítulo diecisiete, de las
flores y yerbas silvestres." Al margen: "Párrafo 8, de las flores de las yerbas
silvestres."

258 CF, 185 V.

259 CM, 242 v. CF, 186 f.
260 CF, 186 v.
261 CF, 187 f.
262 CM, 216 v. Xochitla, o sea, "Floresta". Arriba puso Sahagún: "Capí­

tulo 7, de las florestas y árboles que en ellas se crian." Tachó "Capítulo 7"
y puso "Párrafo 9". Al margen izquierdo, tachado: "Capítulo 10, de los ár­
boles de flores, y de la floresta. Párrafo 1, de la calidad de las florestas."

263 CF, 187 v. .
264 CF, ixtzotzotlani.
265 CM, al margen: "medicinal".
266 CM, 217 v.
267 CF, 188 v.
268 CM, 218 f. CF, 189 f.
269 CM, falta esta palabra.
270 CF, macayahua.
271 CF, 189 V.

272 CM, 218 v. CF, falta esta palabra.
213 CF, 190 v.
274 CM, 219 v. Amo xihuitl amono cuahuitl in xochyo, o sea "Los floridos,

que no son yerbas y tampoco son árboles". Al margen derecho: "Capítulo
octavo, de las matas o arbustos que llevan flores." Fue tachado "octavo" y
se puso "11", que también se tachó. Al margen izquierdo: "Capítulo 11, de
los arbustos que ni son bien árboles ni bien yerbas, y de sus flores." Se tachó
"Capítulo 11" y se puso "Párrafo 10".

275 CF, 191 f. CM, 220 f. Se repite el encabezado Amo cuahuitl, amono
xihuitl xochyo.
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277 CM, 220 V.

278 CF, 192 r.
279 CF, cuatencontic.
280 CM, 221 f.
281 CM, 221 v. CF, 192 f.
282 CM, 223 v. CM, 195 f.
283 CM, 224 v. CM, 196 f
284 CM, inicuepoca.
285 CF, 196 V.

286 CM, papatlahuac.
287 CF, 199 f.

288 CM, 227 f. Inic ome parrapho, ipan mitoa in amo cenca cuahuitl amo­
no huel xihuitl, o sea, "Párrafo segundo, en el que se habla de los que no son
muy árboles, tampoco bien yerbas". Arriba, con letra de Sahagún: "Capítulo
10, de los árboles.' Se tachó "ID" y se puso "13". Al margen izquierdo:
"Capítulo 13, de los árboles pequeños que tiran más [a] árboles que a yerbas."

289 CM, al margen: "Nota".
290 CM, cuateteztic.
291 CM, se repite in acualli.
292 CM, al margen: "Muy bueno."
293 CM, huehueya.
294 CM, al margen: "Muy malo."
295 CF, 199 V.

296 CM, decía y fue tachado: huel tzotzolihui in iixtelolo ixcuatol mlml­
lihui, icamatalaihui, o sea "bien como tiras son sus ojos, sus párpados crecidos,
su boca como babosa".

297 CM, al margen: "Deformidades o fealdades que causa en el cuerpo hu-
mano."

298 CM, cuitlatoxapol.
299 CM, 227 v.
300 CM, yacatahuampol.
301 CM, teelti.
502 CF, 200 f.
503 CM, al margen: "Magueyes."
304 CM, 228 f.
305 CM, 228 v. CF, 200 V.

506 CM, 229 v. CF, 201 V.

507 CM, ye.
30S CF, 202 f.
309 CM, al margen: "medicinal".
310 CM, tlayaxtimani.
311 CM, al margen: "medicinal".
312 CM, 230 f.
313 CF, 202 V.

314 CM, tequixquiicihuizpatli.
315 CM, faltan estas dos palabras.
316 CM, tequixquiicihuizpatli.

317 CM, 309 f. Inic . .. parrapho ipan tlatoa itechco quitoa, quitenehua in
izquitlamantli in tlazotetl, o sea "Párrafo ... en el que se habla, en el que se
dice, nombra las distintas clases de piedras preciosas". Fue tachado este enca·
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bezado. Al margen: "Capitulo [tachado ilegible], de las piedras preciosas."
Sobre la tachadura dice "8".

318 CF, 205 V.

319 CM, 311 f. Al margen: "Párrafo 3, del zafiro y otras piedras pre-
ciosas."

320 CF, falta esta palabra.
321 CF, nelli.
322 CF, faltan estas dos palabras.
323 CF, 206 f.
324 CM, 311 V.

325 CF, 207 V.

326 CM, 313 f. Al margen: "Párrafo 4, del jaspe y otras piedras de su
especie."

327 CM, 314 v. CF, 209 V.

328 CF, 212 V.

329 CM, 317 f. Al margen: "Capitulo 20, de los metales." Tachado "20"
y puesto arriba "22".

330 CF, 213 f.
331 CM, al margen: "De la señal donde sacan el oro."
332 CM, al margen; quimotlamioalti.
333 CM, ipitzalo.
334 CF, faltan estas euatro palabras.
335 CF, ahuaca.
336 CM, ya.
337 CM, 317 V.

338 CF, 213 V.

339 CM, al margen: "Nota."
340 CF, faltan estas dos palabras.
341 CM. Esta frase está subrayada y al margen dice: "Nota."
342 CF, nonotzaloque.
313 CM, 318 f.
344 CF, 214 f.
34G CF, falta esta palabra.
346 CF, teyol itzcalo.
347 CM, 318 V.

348 CM, falta esta palabra.
349 CF, 214 V.

350 CF, 216 f.
351 CM, 320 v. Inic ... paTrapho quitoa, quitenehua inicpampa tlapalli in

tlalli itech quiza, in cuahuitl, in xihuitl, in zan tlachihualli, o sea, "Párra­
fo . " habla, menciona los diversos colores que salen de la tierra, de los ár­
boles, de las turquesas, de los que sólo son fabricados". Al margen: "Capitulo
22, de las colores, de todas maneras de colores." Fue tachado "22" y pues­
to "24".

352 CM, al margen: "El primero párrafo trata de la grana y de otras colo-
res finas."

353 CF, 216 v.
354 CF, mozquizhuia.
355 CF, falta esta palabra.
356 CM, 321 v. CF, 217 V.

357 CM, ixchicahuac.
358 CF, nitlamatlalchihua.
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359 CF, 218 f.
360 CM, al margen: "Párrafo segundo, de otro colorado no tan fino como

la grana y de otras colores no finas."
301 CM, 322 v. CF, 219 f.
362 CF, 219 v.
363 CF, 220 v.
364 CM, 323 f, al margen: "Párrafo 3, de ciertos materiales de que se ha­

cen colores."
365 CF, 222 v.
366 CM, 324 v. lnic 23 capitulo, quitoa, quitenehua in yuhca in tlalli in

yeliz in yuhcatiliz in tlalli ihuan in atl. Se tachó in yuhca in tZalli, por 10 que
la traducción es "Capítulo 23, dice, habla de la naturaleza, de la forma de
ser de las tierras y de las aguas." Al margen: "Capítulo 23, de las diversi­
dades de las aguas y de diversas calidades de la disposición de la tierra." Se
tachó "23" y se puso "25".

367 CF, 231 f.

368 CM, 330 v. lnic ei parrapho, quitoa, quitenehua in tlalli in itech tla­
quixtiloni in tequipanoloni, in chihualoni, o sea, "Párrafo tercero, habla, nom­
bra las tierras que sirven para algo, con las que se trabaja, con las que se
fabrica." Al margen: "Párrafo 5, de diversas maneras de tierra para hacer
tinajas, ollas, cántaros, etc." -

369 CM, 331 f. CF, 232 f.
370 CM, 331 V.

371 CF, 235 V.

372 CM, 333 v. lnie maeuiUi parrapho, quitoa, quitenehua in zazan ye tetl,
° sea, "Párrafo quinto, habla, nombra las que sólo son piedras". Al margen:
"Párrafo sexto, de las diferencias de piedras. Se tachó "sexto" y se puso "7".

373 CM, 334 f. CF, 236 f.
374 CF, como encabezado, en español: "Otra manera de piedra de cal."
375 CM, 243 v. lnic nahui parrapho, ipan mitoa in izquitZamantli tonaea­

yutZ, o sea, "Párrafo cuarto, en el que se habla de las distintas clases de maíz".
Arriba, con letra de Sahagún: "De todas las maneras de maíz." Ambos enca­
bezados están tachados. Al margen: "Capítulo 15, de todos los mantenimientos."

376 CM, al margen: "Párrafo primero, del maíz."
377 CM, 244 f. CF, 247 f.
378 CM, los nombres de este maíz están invertidos.
379 CF, como encabezado, en español: "Espicas de maíz leonadas."
380 CM, ezcuieuiltie, ezeuieuiZiuhqui.
381 CM, 244 v. CM, 248 f.
382 CF, como encabezado, en español: "Espicas de maíz que nacen de dos

en dos."
383 CF, 251 f.
384 CM, al margen derecho: "De la chía, párrafo 4."
385 CF, como encabezado, en español: "Una semilla que es como linaza y

sale della olio, como de la linaza."
386 CF, 251 V.

387 CF, como encabezado, en español: "Una manera de chía blanca y re-
donda como granos de chilli o casi."

388 CM, tepitzi.
389 CM, onmocxipaehoa.
390 CF, falta esta palabra.
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391 CM, 274 f. Al margen: "Párrafo 5, de los cenizos que comen estos na­
turales."

392 CF, 252 f.
393 CF, como encabezado, en español: "Bledos o semilla deBos como hoevos

de peces."
394 CM, nictzoaloa.
895 CF, 253 V.

396 CM, 247 v. Ayotli, o sea "Calabazas", y agrega Sahagún: "De las ca­
labazas." Al margen: "Párrafo 6, de las calabazas que comen estos naturales."

397 CF, 254 f.
398 CF, como encabezado, en español: "Calabazas destas tierras que se

comen."
399 CF, como encabezado, en español: "Otra manera de calabazas, lisas y

pintadas."
400 CM, 248 f.
401 CF, huelo
402 CF, mayozonantia.
403 CF, 253 V.

404 CM, 287 v. CF, 79 V.

405 CM, techoponiani.
406 CF, 80 r.
407 CM, 288 f.
408 CF, faltan estas tres palabras.
409 CF, 80 V.

410 CM, ic iicxic cualo, o sea "así en su pie fue mordido".
411 CM, 288 V.

412 CF, faltan estas últimas cuatro palabras.
413 CM, faltan estas tres palabras.
414 CF, 81 f.
415 CM, 291 v. CF, 85 r.
416 CF, tel.
41, CF, faltan estas cuatro palabras.
418 CF, 85 V.

419 CM, 292 f.
42'0 CM, 294 v. CF, 92 f.
421 CM, 296 V.

422 CM, tlatotoyan.
123 CF, 92 V.

424 CM, al margen: "El remedio contra la picadura del alacrán."
425 CM, 232 f. CM, 132 f.
426 CM, cualoni.
427 CM, falta esta palabra.
428 CM, 232 v.
429 CM, al margen: "contrayerba".
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NOTAS A LA TRADUCCIÓN

129

1 He traducido ixpéchtic como compuesto de ix[tli] y [tla]pétztic. Sin em­
bargo, es posible que ixtIi no signifique "ojos", sino "cara", y que péchtic ven­
ga de tlapéchtic, "en forma de cama". Esto hace a Sahagún decir "tiene la
cara ancha", ya D&A "of wide face". HG, 1I1, 221 y D&A, XI, 1. Me aparto
de tan autorizadas versiones porque supongo que la palabra forma pareado
con la que la sigue.

2 Simplemente sigo a Sahagún, "los dientes menudos", y a D&A, "with
small .. , front teeth", HG, nI, 221 y D&A, XI, 1; pero el sentido es dudoso.

s Esto es, "bocón".
4 Chocholli significa "talón o pie de venado". Sahagún traduce "tiene pe­

suños en los brazos y en las piernas", HG, In, 221. D&A dicen "with dew­
claws", XI, 1.

5 D&A dicen "smoth", XI, 1. Sahagún dice "tiene el pelo lezne", HG, 111,
221. Siméon da a la palabra tetzicoa el significado de "faire la barbe a quel­
qu'un".

6 Sahagún dice "cáensele los pelos", HG, 111, 228.
7 Esto es, "de color oscuro".
8 Literalmente, "es suelillo".
9 Distinta es la versión de Sahagún: "A las mujeres celosas dánles de comer

de estas aves para que olviden los celos, y también (a) los hombres." AG,
111, 255.

10 Las palabras tzompátic y tzompalalátic son de difícil versión, y la que
propongo, "insalivadora", es muy dudosa. El primer elemento de la palabra
parece ser tzom-, de tzontli, "cabello", "hebra"; pa y pal son raíces comunes
a las palabras que dan idea de "mojar", "lamer", "teñir" y 'otras relacionadas
en alguna forma con líquido. Además, alátic tiene el sentido de "jabonoso",
"untuoso". D&A traducen "very good-tasting, exceelingly good-tasting", XI, 49.

11 Sahagún dice: "sacan a treinta y cuarenta pollos", HG, XI, 255.
12 "Escudilla de médico". El nombre lo recibe la concha de la práctica adi­

vinatoria de los médicos, que la usaban para encontrar el origen de la enfer­
medad de sus pacientes.

lS Todo el libro XI tiene frases de este tipo, solicitadas por Sahagún a los
informantes con el obj.eto de recoger vocabulario para su proyectado diccio­
nario. Aparecen en primera persona del singular.

14 Tecuhtli.
15 Cozauhqui.
16 Tal vez la frase sea Zan im ixtlama in ume ei cihuatl quinamiquiz, "Sólo

éste, el que fue prudente, dos, tres [veces] a la mujer se unirá", ya que el
verbo ixtlamati, como mati, puede formar el pretérito perfecto terminado s610
en ma y no en mato D&A dan una versión muy diferente: "they just capture
the eye of two [or] three women they are about to meet", XI, 80.

17 De este animal dice Sahagún que es un caracol. HG, In, 271.
18 "El que deja un hilo".
19 "Serpiente-venado de la tierra".
20 "Venado".
21 Taca da a entender la huella corporal de una presión; pítztic, "del­

gado".
22 La primera parte de la frase -In aquin quicua niman miqui-, es am­

bigua, y puede dar a entender que es el animalillo el que pica al hombre y
que éste muere del piquete. Así lo entendió Sahagún al decir: "... son muy
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ponzoñosos. .. matan cuando muerden ..." HG, III, 277, y D&A dicen:
"whoinever it bites then dies ...", XI, 91. Es más lógico, a mi juicio, entender
que el mal en los labios, en la lengua y en los intestinos se produce por in­
gerir el animal. En apoyo a esta versión, más adelante, en el apartado del
conyayáhual, se lee: "Éste es mortal: el que lo bebe [en caldo] muere, como
[sucede con] el tlalxiquipilli."

23 Esto es, "así actúa sexualmente".
24 El verbo yahualoa significa "formar círculo".
25 Tlalli.
26 Ómitl.
27 La palabra azótic, que traduzco como "es productor de jugo", es de

versión dudosa. D&A prefieren "soft", XI, 108.
28 Versión dudosa. Posiblemente la palabra ahuazhuapatláhuac esté formada

por áhua[tl], "espínula", [í]zhua[tl], "hoja", y patláhuac, "ancha". D&A tra­
ducen "leaves", XI, 110.

29 Versión dudosa de cocóyac. Puede estar compuesta de cóco[c], "picante",
e [í]yac, "maloliente". D&A prefieren decir que es semejante a la planta coco­
yátic, XI, 110.

30 O puede ser, como dicen D&A, semejante a la planta coayelli, XI, 110.
El nombre de esta planta significa, precisamente, "pedo de víbora".

31 Frase dudosa. Posiblemente quiere decir que puede 8embrarse la semilla.
32 Debe ser nicquetzoma.
33 No entiendo las palabras cadltic, cacacíltic y caciliuhqui. D&A. dejan

también sin traducir, XI, 120.
34 Esta palabra en español.
35 Esto es, "se empieza a formar el fruto".
36 El norte.
37 "Vino" en español.
38 "Droga de los ratones".
39 Es dudosa la traducción de itlatla, que ya había aparecido antes como

tlatla, en la traducción que hice en "Textos acerca de las partes del cuerpo
humano y de las enfermedades y medicinas en los Primeros Memoriales de
Sahagún", Estudios de Cultura Náhuatl, v. X, 1972, p. 136-137 Y 152, nota 18.
Estimé entonces que pudiera derivar de tlatla, "arder". Aquí, con posesivo
de tercera persona del singular, parece significar "su semejanza", como tradu­
cen D&A al decir " ... it is sorne sort of ...", XI, 132. Posiblemente hagan
derivar esta palabra de tia, "cosa".

40 "Tapar", en el sentido de rellenar con una sustancia glutinosa las super­
ficies que se quieren pegar, en este caso las tablas que sujetan el hueso frac­
turado.

41 Aquí existe una contradicción, que fue tal vez la que hizo a los ayudantes
de Sahagún que dieran diversa colocación en el CF de la que aparecía en el
CM en los textos del chichicaquílitl y del tonalchichicaquílitl, como se explica
en la nota 230 del náhuatl.

42 "Hierba de la irradiación solar".
43 "Flor negra".
44 Como en muchas otras partes de estos textos, "corazón" tiene aquí el

sentido de "semilla".
45 "Flor del maíz tostado".
46 "Flor de cuero curtido".
47 Esta palabra en español.
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48 "Llenador" en el sentido de sustancia glutinosa que sirve para rellenar
las hendeduras de las sup.erficies que se unen.

49 Gacaloxúchitl significa "flor de cuervo".
50 O "anaranjado".
51 No entiendo la palabra xicatátztic; pero por el contexto pudiera tradu-

cirse "pulido".
52 Estas palabras en español.
53 Versi6n dudosa.
54 Versi6n dudosa. Pudiera ser de cáma[tl], "boca"; alác[tic], "untuosa",

y poi, sufijo despectivo; pero debiera conservar la c primera de aláctic.
55 Los nahuas comían s610 dos veces al día. Comer tres o cuatro significaba

glotonería.
56 Esto es, "se pueden trasplantar los hijos".
57 Tal vez en el sentido de que atempera el calor de los alimentos de na­

turaleza caliente. Los verbos tlacecelía y tlapatía se refieren a cosas, no a
gente.

58 Véase la nota anterior.
59 Véase la nota 57.
60 Téotl.
61 Xíhuitl.
62 "Ampollas de turquesa".
63 Eztli.
64 Tetl.
65 El nombre se traduce literalmente "excremento divino amarillo".
66 Creían en una señal, como la mencionada de! teuxíhuitl. En este caso

se trata de un liquido amarillento que mancha la tierra bajo la cual hay oro.
67 En español en el texto.
6S En español en el texto.
69 El oro.
70 La plata.
71 Téutl.
72 Guítlatl.
73 Ipalnemoani, por su significado de "Aquel por Quien se Vive", fue uno

de los pocos nombres en náhuatl que permitieron los cristianos que se usase
para referirse a su propia divinidad. Aquí se usa en este sentido, como si antes
de la conquista no hubiese servido e! nombre para llamar a la divinidad su­
prema de los indígenas.

74 Esta frase significa "a esta hora".
75 Se refiere al mito del dios buboso, Nanahuatzin, que se converti6 en el

Sol en Teotihuacan.
76 "Platos de madera", esto es, siguiendo la forma que tienen los platos

usualmente hechos de madera.
77 Nochtli.
7S Eztli.
79 Tlalli.
80 [yac.
81 Tlalli.
82 Xócotl.
83 T onacáyotl es "maíz". Si aquí traduzco "nuestro cuerpo" -tonacayo­

es por la presencia, en la palabra anterior, de un posesivo. Se refiere a sus
mantenimientos del cuerpo.

84 No entiendo la palabra achichilacachtli. Ilacachoa, verbo que forma
parte de ella, significa "enrollar". D&A dicen "it forms shoot", XI, 286.
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85 La versión de ayozonayo es dudosa. Propongo "tiene carne fofa de cala­
baza", de áyo[tl], "calabaza"; zonec[tic] "fofo", y el sufijo posesivo abundan­
cial yo. D&A dicen "prickly", XI, 288.

86 Véase la nota anterior. Aquí la palabra es mayozonayotía, verbo en re­
flexivo que se forma a partir del sustantivo abundancial ayozonayo. D&A tra­
ducen "The gourd [vine] become prickly", XI, 288-289.

87 Chihua.
88 Esto es, si sigue vivo algún tiempo después de que salió Venus. Si el

enfermo soportaba el ataque de Venus y seguía vivo hasta el amanecer, era
señal de que se había salvado por haber resistido la hora en que el cuerpo
celeste tenía más poder.

89 "Etcétera" en español.
90 T eami significa literalmente "flechan agua". Molina da de la palabra

amina el significado de "hacer mal el agua por la haber bebido después de
haber comido pepinos o yerbas crudas".
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Las descripciones aparecen con el número solo. Las referencias de compara­
ción tienen una c después del número. Las demás referencias tienen una r
después del número. Los nombres en español están en cursivas.

acocotli, 55
acocoxíhuitl, 82
acocoxóchitl, acocoxúcliitl, 105
acuitlacpalli, 57r
alacrán, 140
alumbre, 126
amolli, 52, 53 r
aquiztli, 47
atlepatli, 46
atlitlíliatl, 65
atzapocuáhuitl, 28
atzápotl, atzáputl, 28
atzcalli, 7, 8
atzómiatl, 115
atzomiatla, 115
atzóyatl, 115
axin, 13 r, 51 r, 141r
ayecotli, 51c
ayohuachtli, 136
ayotetontli, 66c
ayotli, 135
azpan xíhuitl, 74

barro negro, 127

cacahuacentli, cacahuacintli, 29
cacahuacuáhuitl, 29
cacáhuatl, 29, 2r, 20r, 30r, 68r, 87r,

89r, 95r, 103r, 135r
cacalótetl, 128c
cacaloxóchitl, cacaloxúchitl, 96
cacao, 29, 2r, 20r, 30r, 68r, 87r, 89r,

95r, 103r, 135r
cal,piedra de, 128
calabaza, 135
calcuechtli, calcuichtli, 124
camaleón cornudo, 15
capulcuáhuitl, 34
capuli, capulin, capulli, capulín, 34
capulyolotli, 34
caxtlatlapan, 88
cimaquílitl, 36, 51
címatl, 36, 51
citlalcóhuatl, 138
citlalin ímiuh, 138
cóatl xoxouhqui, 39

coatli, 21, 22
coayelli, 23c
cocotli, 5, 61r
cocóyac, 96, 23c
codorniz, 6
colibrí, 4
cólotl, 140
conyayáhual, 16
copalcuáhuitl, 26
copalli, copal, 26
coyotómatl, coyototómatl, 64
cóztic teocuítlatl, cóztic teucuítlatl,

121
cuahueco, 36, 51
cuappachcintli, cuappalcintli, 129
cuauhcamotli, 91c
cuauheloxóchitl, cuauheloxúchitl, 91
cuauhtepuztli, 20, 127r
cuetlaxxóchitl, cuetlaxxúchitl, 94

chacaltzontli, 96
chiáhuitl, 137, 13c
chían, chíen, chía, 132, 5r
chiauhcóatl, chiauhcóhuatl, 137, 13c
chicálotl, 134, 5r
chíchic cuáhuitl, 25
chíchic patli, 25
chichicaquílitl, 59
chichihualcuáhuitl, 98, 99
chíen, 132, 5r
chientzótzol, chientzotzolli, 133

eloxochicuáhuitl, eloxuchicuáhuitl, 90
eloxóchitl, eloxúchitl, 90
épatl, 3, 2c
epázotl, 73
eptli, 8
éztetl, 120

grana cochinilla, 122

hollín, 124
hongos en genera~ 141
huauhtli, 97c
huaxcuáhuitl, 31
huaxi, huaxin, 31
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huei nacaztli, 30, 95, 2r
huitzili, huitzilin, huitzitzili, huitzitzi­

lin, 4
huitzitziltentli, 96
huitzitzilxóchitl, huitzitzilxúchit1, 69,

101, 102
huixachin, 127r
hule, 27

ihuintiquílit1, 81
itzcuinpat1i, 76
itzcuinyoloxóchit1, 89
itzoncuáhuit1, 72
itztolin, 78
itztoncuáhuit1, 77
iyamolli, 54, 118
izcahuitli, 9
izquixochicuáhuit1, izquixuchicuáhuitl,

92
izquixóchitl, izquixúchitl, 92, 93
iztáuhyatl, 71

magueJ', 107
mamaxtla, 57
mamaxtlaquílitl, 57
matlali, mat1alin, matlalli, 123
mazacóhuatl, mazacóatl, 11
mecaxóchitl, mecaxúchit1, 67, 104, 2r
meméyal, 15r
metl, 107
mexixin, 61, 5r
mezquite, 32, 33, 31c
miccaxóchitl, miccaxúchitl, 96
michihuauhtli, 134
miltómatl, 64c
míxitl, 43, 41 r
mizquicuáhuitl, 32
mízquitl, 32, 33, 31c

nanácatl, 44, 40r
necuxóchitl, necuxúchitl, 96
nocheznopalli, nocheznupalli, 122r
nochezt1i, nucheztli, 122
nochtli, nuchtli, 35, 122r
nopalli, nupalli, nopal, 35, 109, 122r

océlotl, océlutl, ocelote, 1
ococuáhuitl, 18
ócotl, 18, 124r
ocótzotl, 18
ocoxúchitl, 70
oJcuáhuitl, 27
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olli, ulli, 27
ololiuhqui, 39
oro, 121
óxitl, 18

palli, 127
pepitas de calabaza, 136
péyotl, peyote, 40
pícietl, 10r, 137r, 139r, 140r
póchotl, 27c

quequexqui, quequéxquic, 37
quetzalahuéxotl, quetzalhuéxotl, 24
quetzalmízquitl, 32, 33
quimichpatli, 49

resina, 18

salitre, 51 r
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tamalayotli, 135
tapachtli, 7
tapaxi, tapaxin, tapayaxi, tapayaxin,
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huitl, 98
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teepatli, 53
teeuani tócatl, 13
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temazealli, temazcal, 13r, 65r, 139r
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tenéxtetl, 128
tenextláeotl, 117
tenxoxoli, tenxoxolin, 48
teoeuítlatl, 121
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teonaeazeuáhuitl, 30, 95, 2r
teonaeaztli, 30, 95, 2r
teonanácatl, 44, 40r
teopóehotl, 106
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tetláeotl, 118
tetzitzili, tetzitzilin, 86, 87r, 103r



DESCRIPCIÓN DE MEDICINAS EN TEXTOS DISPERSOS 135

tétzmetl, tétzmitI, 111, 112e
teueuítlatl, 121
teuizqllixóehitl, teuizquixúehitI, 92, 93
teunaeazeuáhuitl, 30, 95, 2r
teunaeaztli, 30, 95, 2r
teunanáeatl, 44, 40r
teupóehotl, 106
teuxíhuitl, 119
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téxyotl, 114
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tinta negra, 124, 13r
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tlacayolloxóchitl, tIacayolJoxúchitl, 89
tIacopatli, 92c
tlaeopópotl, tlacopúputl, 116
tIacoxóchitl, tlaeoxúchitl, 101, 102
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t1ahuancaxóehitl, tIahuaneaxúchitl, 96
tlaiayotli, 66
t1a1capoli, tla1capolin, 80
tlalíyac, 125
tIalmazacóhuatl, tIalmazaeóatl, 12
tlalómitl, 17, 13e
tIalquequétzal, 75
tlalxiquipilli, 14, 16c
t1alxóeotl, 126
tlályetl, 83
tlapaltétzmitl, 112, 113
t1ápatl, 41, 42
tIatlaeuaton, 2
tlazoIcólotl, 140
t1il1i, 124, 13r
tlilxóchitl, 87, 103, 2r
tochtetepon, 45
tómatl, 64c

tonacaxúchitl, tonaeaxóchitl, 100
tonalchichicaquílitl, 60
tonalxíhuitl, 84
topozan, 23, 90c
tórtola, 5, 61 r

trementina, 18
tuna, 35, 122r
tzatzapaIli, 131
tzayanalquílitl, 58
tzilacayotli, 136
tzintIatlauhqui, 13
tzitzintlápatl, 41, 42
tzompachquilitI, 85
tzumpilaeahuaztli, 12

xalacocotli, 105
xaltómatI, 38, 63
xaltomaxíhuitl, 38, 63
xaltotómatl, 38, 63
xiloxóehitl, xiloxúehitl, 97
xiuhtomolli, 119
xochicentli, xochicintli, 130
xomali, xomalin, xomalli, xumali, xu­

malin, xumalli, 79
xonácatl, 62
xoxocoyoltehuílotl, 6r

yecayotli, 135, 136
yiamolli, 54, 118
yiauhtli, 68
yolloxochicuáhuitl, yolloxuchieuáhuitl,
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yoIloxóchitl, yolloxúchitl, 89

zacananáeatI, 50
zayolitzcan, 21, 22
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Josefina Carda Quintana EXHORTACIóN DE UN PADRE A SU HIJO.
TEXTO RECOGIDO POR ANDR~S DE OLMOS

No cs otro el objeto de este trabajo que el dar a conocer completa
la versión al castellano de una de las pláticas -tal vez de las más
extensas- que fray Andrés de Olmos acopió en el siglo XVI, valién­
dose de la tradición oral y que aún conservaban en la memoria los

supervivientes de la Conquista.
Esta misma exhortación tradujo al francés y publicó Rémi Siméon

en su edición del Arte para aprender la lengua mexicana del mismo
fray Andrés, en 1875.1. En nuestro idioma han sido traducidos y pu­
blicados en diversas obras, principalmente por Ángel María Garibay
y Miguel León-Portilla, fragmentos de esta muestra de la literatura
náhuatl, clasificada por el primero dentro del género "literatura di­
dáctica en prosa".2

Garibay, quien hasta la fecha es el autor que más detenidamente
ha estudiado las manifestaciones literarias de la antigua cultura ná­
huad, divide la prosa didáctica en tres aspectos: todos aquellos docu­
mentos de instrucciones orales a los jóvenes, que tradicionalmente
se han llamado huehuetlatolli; las arengas o discursos que pronun­
ciaban algunos nobles "con intención de convencer" con motivo de
ciertos acontecimientos importantes; y, finalmente, un sinnúmero he­
terogéneo de fórmulas dentro del cual caben: salutaciones, prover­
bios, refranes, modos o expresiones elegantes y metafóricos de hablar,
etcétera.3

De los primeros documentos mencionados se ha dicho que consis­
tían en "pláticas didácticas o exhortaciones dirigidas a inculcar en el

1. Andrés de Olmos, Grammaire de la langue Nahuatl ou Mexicaine, París,
1875, p. 231-257. Una reproducción facsimilar ha sido recientemente publica­
da por Edmundo Aviña Levy en 1972, con prólogo y versión al castellano de
la introducción por Miguel León-Portilla.

2 Ángel Ma. Garibay, Historia de la literatura náhuatl, 1953, v. 1, p. 410­
412, 414, 416 Y 422; La literatura de los aztecas, 1964 ,p. 106-111. Miguel
León-Portilla, La filosofla náhuatl estudiada en sus fuentes, 1966, p. 236-237.

3 Garibay, Historia ... , v. 1, p. 402 Y Panorama literario de los pueblos
nahuas, 1963, p. 138-139.



138 JOSEFINA GARcÍA QUINTANA

ánimo de los niños, de los jóvenes, de quienes iban a contraer matri­
monio, etcétera, principios morales básicos, así como las antiguas
doctrinas y tradiciones".4 Y que en ellas se daban "razonamientos y
preceptos doctrinales con que los antiguos mexicanos educaban a sus
hijos en la buena conducta moral y en la que podría llamarse prác­
tica de las fórmulas sociales". 5 En efecto, existía todo un cuerpo de
piezas oratorias que estaban destinadas a los jóvenes y que se impar­
tían tanto en el hogar como en los centros educativos: el Calmécac y
el Telpochcalli. Los había para todas las edades y circunstancias, des­
de el nacimiento --<.:uando la partera saludaba al recién nacido y lo
sometía al baño ritual- hasta el momento en que tomaban estado
de matrimonio. A través de las diversas etapas por las que pasaba el
niño, siempre se le exhortaba o amonestaba para inducirlo a un buen
comportamiento, para prevenirlo contra los peligros, para confortarlo:
cuando era pequeñito, cuando lo llevaban a ofrecer a los dioses, cuan­
do tenía ocho o nueve años, cuando llegaba a la adolescencia, cuando
se instruía en el colegio.

Cabe aquí hacer una aclaración: la palabra huehuetlatolli, que
comúnmente se ha traducido por "pláticas de los ancianos", en rea­
lidad quiere decir "antigua palabra, antiguo discurso"; la expresión
in huehuetqu-e intlatol sería la correcta para decir "pláticas de los
viejos". Ahora bien, es obvio suponer que los depositarios de la anti­
gua palabra fueran los ancianos y que por eso se llamara así, huehue­
tlatolli, a todo el conjunto de tradiciones antiguas.

Ya desde 1571 Alonso de Molina le atribuye muy claramente al
término dos acepciones: historia antigua o dichos de viejos.o Y para
todos aquellos discursos exhortatorios o amonestaciones había concre­
tamente un vocablo: tenonotzaliztlatolli o tenonotzaliztli, el cual usa
abundantemente Sahagún en el libro VI del Códice Florentino. He
aquí un fragmento por vía de ejemplo:

le cempoalli omome capitulo, unean mitoa in itenonotzaliztlatol in
tetatzin in pilli, ano'zo tlatoani: inic quinonotza)'a ipiltzin ...

Capítulo vigésimo segundo donde se dice la amonestación del padre,
noble o señor, que así amonestaba a Su hijo ...7

4 León-Portilla, Los antiguos mexicanos a través de sus crónicas y cantares,
1961, p. 70.

5 Garibay, "Huehuetlatolli, Documento A", Tlalocan, v. I, no. 1, p. 3i.
o Alonso de Molina, Vocabulario en lengua castellana 'Y mexicana, 1944,

loe. cit.
7 Florentine Codex, 1969, v. VI, p. 121.
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y el mismo Juan Bautista Viseo, que publicó en 1600 una serie de
pláticas, las llama a cada una tenonotzaliztlahtolli, aunque las agrupa
todas bajo el título general de huehuetlahtolli.

Al examinar los textos de Sahagún y los de Juan Bautista nos en­
contramos que bajo el término tenonotzaliztlatolli, no sólo se incluyen
las pláticas de los padres a los hijos, sino también las palabras del señor
a los habitantes de la ciudad, de una señora a la reina, de un noble al
pueblo, de un señor al rey recién electo, de un médico a la enferma,
etcétera.

De donde se puede conjeturar:
a) Que el vocablo tenontzaliztli o tenonotzaliztlatolli abarca algo

más que los discursos didácticos endilgados por los padres a los hijos,
ya que ni el tlatoani escapaba al hecho de ser exhortado y a veces
también amonestado.

b) Que la palabra huehuetlatolli quiere decir definitivamente la
antigua palabra, depositada, eso sí, en la sabia memoria de los ancia­
nos, y que es más bien un término genérico dentro del cual caben
incluso las arengas, los refranes, los proverbios, las salutaciones, los
modos de hablar elegantes, y aun, ¿por qué no? las oraciones pro­
piciatorias, imprecatorias muchas, dirigidas a los dioses. Todo partici­
pa, en resumidas cuentas, de ese estilo tan ponderado ya desde los pri­
meros contactos culturales de los españoles con los indígenas: florido,
recargado, elegante, insistente, pleno de metáforas, elocuente y mági­
co que éstos utilizaban para las ocasiones solemnes e importantes.

La mejor descripción de 10 que era un huehuetlatolli, que hasta
la fecha se ha dado, creo yo, es la que ofrece Alfredo López Austin al
principio de su artículo "Salutaciones a los enfermos en lengua ná­
huatl" :

La vieja palabra, alentadora, convincente, amonestadora, vigori­
zante, casi mágica, llevaba las metáforas pronunciadas una y otra
vez en las ocasiones solemnes y en los momentos críticos al pueblo
que había perdido a su gobernante o al que recibía a un nuevo so­
berano, a los atemorizados habitantes de las zonas atacadas por la
peste o la miseria, a los representantes de estados aliados o enemigos
que llegaban a la corte, a los jóvenes que alcanzaban la edad de
recibir los formales conseios de sus padres, a los desposados, a las
parturientas, a las preñadas, a los maestros cuando los niños eran
entregados a la escuela, a los enfermos, a los deudos de los di­
funtos.s

B Alfredo L6pez Austin, "Salutaciones a los enfermos en idioma náhuatl",
(en prensa).
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Con lo cual nos inclinamos a pensar que cuantos discursos o plá­
ticas llevaran cierto carácter o matiz de exhortación o amonestación
eran tenonotzaliztlatolli y que tanto éstas como otros modos antiguos
de hablar, salutaciones, oraciones, fórmulas de cortesía, proverbios,
etcétera, eran huehuetlatolli: antigua palabra.

Ahora bien, hay un hecho curioso, solamente Malina y Juan Bau­
tista hacen uso de este vocablo. Esto nos conduce a hacer referencia
a los principales compiladores de cchuehuetlatolli" en el siglo XVI.

Se ha cuestionado en algunas ocasiones quién de los tres benemé­
ritos frailes franciscanos, Andrés de Olmos, Sahagún o Juan Bautista
fue el primero y verdadero colector de las pláticas susodichas.9

Respecto a Sahagún, dado que tuvo contacto personal con Olmos,
se pensó que había utilizado el material recogido por éste para la
elaboración del libro VI de su Historia, y que son los mismos que
en idioma náhuatl contiene el C6dice Florentino.

Sin embargo, basta comparar el estilo de ambos para entender que
proceden de informantes distintos, quizá pertenecientes a estratos so­
ciales diferentes, por lo cual es lícito creer que cada uno obtuvo por su
parte el material, lo cual no impide pensar que intercambiaron ideas
y manuscritos.

y respecto a Juan Bautista --discípulo de Mendieta y maestro de
Torquemada- no dice en ninguna parte que él sea el autor o reco­
pilador de sus huehuetlatolli. En las licencias y recomendaciones que
aparecen al principio de su colección se encuentran frases como éstas:
"... por la presente doy licencia para que se pueda imprimir un libro
en lengua mexicana que el padre fray Juan Bautista. " ha enmen­
dado y acrecentado, intitulado Huehuetlahtolli ..." (luan de Cer­
vantes Arcediano de la santa iglesia de México); o bien: "... por
cuanto vuestra reverencia con grandísimo cuidado y diligencia ha
recogido, enmendado y acrecentado un libro en lengua mexicana que
se intitula Huehuetlatolli ..." (Pedro de Pila, Comisario General);
o esta más: "... y que agora el p. fray Juan Bautista ... con mucha
erudición ha añadido y puesto cosas nuevas importantes y necesarias
en modo perfecto para su buena inteligencia." (Francisco de Loya,
Provisor.) lO

9 Górnez de Orozco, Federico, "Huchuet1atolli", Revista Mexicana de Es­
tudios An'tropoI6gicos, v. IlI, no. 2, 1939, p. 157-166. Garibay, Historia .•. ,
v. 1, p. 403 Y 426-427.

10 Juan Bautista [ViseoJ, Huehuetlatolli, copia fotostática del ejemplar de
la John Carter Brown Library, principio.
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De estas expresiones pudiera sacarse en conclusión que el "reco­
gió, enmendó y acrecentó" se refiere a que él directamente las hubo
y las cristianizó, y no a la posibilidad de que teniendo en sus manos
los manuscritos de Olmos, simplemente los hubiera pulido en cuanto
al estilo de la lengua. Ciertamente no s610 los cristianizó sino que
además hizo, por decirlo así, algunos de absoluto contenido cristiano
corno aquél que se intitula: "Plática en que se declara quan gran
cosa es el Christianismo"; pero es el caso que, comparando la exhor­
tación del padre al hijo de Olmos con la misma de Juan Bautista,
se comprueba que es casi en su totalidad idéntica. :este corrige as­
pectos gramaticales, modifica tiempos verbales, añade partículas, pone
una palabra por otra sinónima por considerarla quizá más apropiada
y añade algunas frases que tienen el propósito muy claro de incluir
conceptos cristianos, además de los que ya Olmos le había añadido.
Esto ya habla a favor del hecho de que Juan Bautista utilizó el
material de fray Andrés, pero por si fuera poco, al final de la edición
de 1600, transcribe un párrafo de la Apologética historia de fray
Bartolomé de las Casas donde éste dice que Olmos le envió las dichas
exhortaciones.u Con lo cual Juan Bautista reconoce sin lugar a dudas
que la recopilación original la hizo Olmos.

Tenemos pues, que, los huehuetlatolli que han llegado hasta nues­
tros días proceden principalmente de tres recopiladores: Sahagún,
Olmos y Juan Bautista, basándose éste en fray Andrés. Diversos cronis­
tas utilizan en sus obras fragmentos de la traducción que Olmos hizo
de las pláticas -no a la letra sino conservando sólo el espíritu: Las
Casas, Mendieta, Zorita, Torquemada y en el siglo XVIII, indirecta­
mente, Clavijero.l2

Ahora bien, ni Sahagún en su propia recopilación, ni Las Casas,
ni Mendieta, ni Zorita, ni Torquemada, ni Clavijero, que se basan
en la recopilación de Olmos, llaman a las dichas pláticas huehuetla­
tolli; dicen: exhortaciones, amonestaciones, avisos, consejos, etcétera.
Sólo Vetancurt las llama así cuando se refiere a la obra de Juan

:l1 lbidem, final. Bartolomé de las Casas, Apologética historia sumaria, 1967,
v. TI, p. 437, 447.

12 Las Casas, op. cit., v. 1I, p. 437-447. Jerónimo de Mendieta, Historia
Eclesiástica Indiana, 1945, v. 1, p. 123-131. Alonso de Zorita, Breve)' sumaria
relaci6n de los señores de la Nueva España, 1941, p. 113-122. Juan de Tor­
quemada, Los veintiún libros rituales y monarquía indiana, 1969, v. Il, p. 493­
499. Francisco Javier Clavijero, Historia antigua de Mérico, 1945, v. 1I, p.
200-207. ..
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Bautista, pero cuando habla de Olmos las denomina "pláticas que
los viejos hacían a sus hijos ..."18

Si no fuera porque Alonso de Molina incluye en su Vocabulario
la referida palabra, años antes de que Juan Bautista publicara su
colección, uno se hubiera inclinado a creer que éste la inventó, por
el hecho curioso de que sólo él haya puesto bajo tal título su serie
de pláticas, y de que ni Sahagún ni los que siguen a Olmos la utilicen.

La realidad es que el vocablo huehuetlatolli ya ha sido consa­
grado por el tiempo y por el uso, aunque dándole un significado no
del todo exacto, pues lo cierto es que se debe aplicar no sólo a las pala­
bras que los viejos dirigían a los jóvenes, sino también a otras manifes­
taciones literarias en prosa donde se compendiaba la tradición, la vieja
sabiduría, la "antigua palabra".

¿Qué tan antigua? cabría preguntarse. Los huehuetlatolli fueron
recopilados por los frailes en Tenochtitlan, Tlatelolco, Tetzcoco y
Tlaxcala principalmente y es de suponer que reflejaban una forma
y un ideal de vida actuales y que no eran meramente recuerdos
huecos de antiguas culturas. Eran parte esencial de la vida de los
moradores del México náhuatl en pleno siglo XVI. Pero ¿ no se ha
dicho que el ideal, el prototipo de hombre' -en especial el de la socie­
dad mexica, tan belicosa- era el del hombre de virtudes guerreras
como la audacia, la valentía, el arrojo? Estas características nada
tienen que ver con las pláticas exhortativas y demás oratoria que pre­
dican un ideal muy diferente. Dice a este respecto Jacques Soustelle
que en el transcurso del siglo xv al XVI se estaba operando en el
México precortesiano una serie de cambios psicológicos profundos
dentro de los cuales estaba la sustitución del ideal de hombre gue­
rrero por otro tipo más "civilizado". Según él en el siglo xv el valor,
el desprecio a la muerte, el atrevimiento, la audacia y la ferocidad
eran consideradas virtudes eminentísimas; y ello se explica, dice, por­
que ese siglo fue -en el centro de México-- una época de terribles
violencias. Pero al finalizar aquél y comenzar el siglo XVI, la paz, la
tranquilidad, el bienestar, el lujo iban creciendo. En los discursos a los
gobernantes ya no se insistía en el ideal guerrero sino más bien en otra
clase de valores; el dominio de sí mismo, la magnanimidad, la hu­
mildad, etcétera. Y a los niños se les inculcaba la cortesía, la pulcritud,
la sobriedad; los consejos "cubrían prácticamente todos los terrenos

18 Agustín de Vetancurt, Teatro mexicano. Crónica y menologio, 1960-1961,
v. IV, p. 362 Y 369.
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de la conducta, desde la moral sexual y social hasta el savoir-vivre".
y además, continúa, se hablaba sin ambajes contra los guerreros alo­
cados e inhábiles y se decía que los antiguos señores no habían sido
famosos por sus hazañas bélicas, sino que eran muy dados a la ora­
ción, a las lágrimas, a los suspiros... muy pacíficos y reposados.
Claro que esto era una falsedad histórica; los fundadores del imperio
no se distinguían precisamente por eso. Pero esto indica, termina
SousteIle, un cambio psicológico profundo en la sociedad prehispá­
nica.14 Olvida, sin embargo, que los tlatoque anteriores al siglo XVI sí
eran muy dados a las lágrimas y a los suspiros, aunque éstos no fueran
sinceras demostraciones de humildad sino actitudes formales que uti­
lizaban en los momentos precisos y que eran parte del ceremonial
arquetípico de los nahuas.

Pero volviendo al asunto, si la idea de Soustelle fuera correcta en
el sentido de que los huehuetlatolli fueron producto tardío de la vida
tranquila, pacífica, "civilizada" del siglo XVI, entonces no tenían por
qué llamarse "palabra antigua".

No es posible concebir que tales muestras de "civilización" reves­
tidas de tan pulido lenguaje, fueran el resultado de una forma de
vida que tenía tan pocos años de haber sido adoptada. Más acerta­
do es lo que dice Garibay respecto a esto. Que su elaboración supo­
ne varios siglos, más quizá de los que se señalan para la historia
oficial, o sea del siglo XIII al XVI, y que "los autores de estas pláticas
tan concertadas, y a veces tan discretas, debieron ser múltiples y muy
antiguos algunos. Con un núcleo mínimo que acaso pudiera conjetu­
ralmente reconstruirse, comenzó la tradición ..." y ésta fue creciendo
y enriqueciéndose con el tiempo.15

En resumen, sin poder fijar la fecha de su lmClaClOn, como es
obvio que no puede hacerse con la mayor parte de las manifesta­
ciones culturales, se puede pensar que este tipo de tradición arranca
quizá --en forma más o menos elaborada- de los toltecas; que los
mexicanos del siglo XVI las habían hecho suyas, como hicieron suyos
tantos otros aspectos de la toltecáyotlJ y que, dando razón a Sous­
teIle, este apropiamiento se vio favorecido por la paz y la tran­
quilidad -relativas, por otra parte- que aquéllos alcanzaron al

14 Jacques Soustelle, "Apuntes sobre la psicología y el sistema de valores en
México antes de la Conquista", Estudios Antropológicos publicados ~n ho­
menaje al doctor Gamio, 1956, p. 498-502.

15 Garibay, Historia . .. , V. 1, p. 444.
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aminorar la intensidad y frecuencia de las grandes luchas por la he­
gemonía y el dominio.

No obstante, hay que hacer notar que entre los huehuetlatolli re­
copilados por los frailes, hay algunos que no proceden de la época

I

anterior a la Conquista. Los hay que fueron elaborados ya entrado
el siglo XVII y que son de contenido cristiano completamente, como
ya se indicó antes; pero esto es fácil de comprender: los frailes advir­
tieron el gran valor que tenían para los fines de la evangelización
y no sólo se sirvieron de ellos, dándoles un matiz cristiano, sino que
aún confeccionaron algunos conservando la forma y sustituyendo los
conceptos.16

En este sentido, los huehuetlatolli recogidos por Sahagún, resultan
ser los más auténticamente nahuas ya que no evade, como Olmos o
como Juan Bautista, todo aquello que conservaba su carácter idolá­
trico. El conocer las antiguallas de los indios tal como eran, consi­
deraba Sahagún que no era motivo de temor, por el contrario, así
sabría mejor el médico qué remedio aplicar al enfermo,17 o sea, el
misionero podría combatir mejor las idolatrías si tenía cabal conoci­
miento de ellas. Este concepto no lo expresa Sahagún a propósito del
libro VI, sino en el prólogo general de su Historia, y lo repite en la
introducción al libro V donde recoge augurios, supersticiones, abusio­
nes, etcétera. Pero viene a cuento porque en el libro de la Retórica
no elude en ningún momento llamar a los dioses por sus nombres,
cosa que sí hace Olmos pues no sólo introduce el nombre de Jesucristo
y la Cruz y los santos, sino que aún manda que donde haya el nom­
bre de algún dios, sus escribanos pongan la palabra Dios: " ... e un
religioso muy antiguo en aquella tierra e que ha siempre tratado e
comunicado y doctrinado aquellas gentes, los tradujo de su lengua
y dice que hizo a unos principales que los escribiesen, e que no pu­
siesen más que la sustancia de ellos. " y que los nombres que había
de sus dioses, les avisó que los quitasen e pusiesen el nombre del Dios
verdadero y Señor nuestro ..." 18

Es claro que la intención de Olmos era exclusivamente servirse de
los huehuetlatolli para adoctrinar a los neófitos y no cabía, pues, se­
guir inculcándoles reverencia por sus antiguos dioses. Y así sólo con­
serva aquellos nombres dados a Dios que no iban contra el pensamien-

16 López Austin, op. cit.
17 Bernardino de Sahagún, Historia general de. las cosas de Nueva España,

1956, v. 1, p. 27 y v. 11, p. 13.
18 Zorita, op. cit., p. 112-113.
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to cristiano, como Ipalnemohuani o Totecuyo. En el texto que nos
ocupa se usa una sola vez la palabra téotl, pero esto puede conside­
rarse consecuencia de una distracción.1.9

Así pues, de estas consideraciones puede decirse que los huehue­
tlatolli recogidos por Sahagún reflejan con mayor fidelidad el ideal y
forma de vida de los antiguos mexicanos, así como también una
mayor autenticidad en cuanto al lenguaje. No puede afirmarse lo
mismo de aquellos recopilados por Olmos, por su afán de suprimir
idolatrías e intercalar conceptos cristianos. Pero no resulta fácil sepa­
rar lo indudablemente indígena de lo occidental.

Concretamente, en el documento que nos ocupa, independiente­
mente de las formas de expresión, nos encontramos a primera vista
con unas coincidencias tales en los conceptos, que mueven a pensar
que no son indígenas. Por ejempl~, tomemos el Decálogo: Amarás a
Dios sobre todas las cosas; dice la exhortación: "no lo olvides todo
el día, toda la noche. .. por el amor que Él tiene a la gente, sírvele
tú con amor ..." Santificarás las fiestas: "Y mucho honrarás el ve-

, nerable nombre de Jesucristo y en su fiesta de buena manera te ador­
narás." Honrarás a tu padre y a tu madre: "Estima, agradece, con­
sidera, respeta, mira con veneración, obedece, haz lo que quiere el co­
razón de la madre, del padre ..." No fornicarás: "Cuídate todavía
de desear la falda, el huipil,2° porque infama, deshonra, ensucia, per­
vierte." No hurtarás: "puede ser que en algún lugar tú robes, enton­
ces se manchará tu virtud ..." No levantarás falso testimonio ni men­
tirás: "... no dirás falsedades, de nadie murmurarás". No desearás la
mujer de tu prójimo: "No tomes la falda de la gente, la blusa de la
gente ..." No codiciarás las cosas ajenas: "No tomes las cosas irre­
flexivamente, no seas inconsideradamente envidioso, no conquistes
irracionalmente las cosas, no alocadamente sobrepases a los demás. Lo
que no es tu don ... no lo tomarás, no lo cogerás."

Y así también hay conceptos que coinciden bien con las obras de
misericordia, bien con las virtudes o los pecados capitales. Predica la
humildad, la paciencia, la caridad, la templanza, la diligencia; pre­
viene contra la soberbia, la envidia, la ira, la pereza, etcétera.

Ya Torquemada hizo notar la extraordinaria concordancia que exis­
tía entre las normas que los padres inculcaban a sus hijos con concep-

19 Vid. in/Ta., p. 152.
20 Véase nota 42 de la versi6n.
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tos de la Sagrada Escritura, sobre todo con el libro de los Proverbios,
para hacer ver que no carecían de "ánima capaz de orden".21

En el documento que aquí se presenta hay, por otro lado, algunas
ideas aparentemente de auténtico origen indígena. Se sabe que la so­
ciedad prehispánica ponía mucho énfasis en las buenas maneras, en
el correcto comportamiento ante los demás, en el dominio de sí mismo,
en el cuidado necesario, pero no excesivo, de la propia persona, en la
educación sexual, en el hablar pulido y exquisito, etcétera. Y todos
estos conceptos de urbanidad, de continencia, de mesura, pueden
apreciarse a lo largo de esta exhortación. Hay también una cierta in­
sistencia de carácter clasista, pues se advierte al hijo que no debe to­
mar el don que no le corresponde, que debe permanecer allí donde
Dios lo colocó, o sea, que no pretenda ser más de lo que le fue con­
cedido ser en la vida, de lo que le señaló su destino. Aunque, se ad­
mite la posibilidad de pasar de un estrato inferior a otro superior;
pero esto será siempre y cuando el individuo no haga mal uso de su
don, de su destino, y si el engrandecimiento está de acuerdo con la
voluntad divina.

Empero, aún estos aspectos tan indígenas pudieran no serlo, en el
sentido de que no solamente en los escritos bíblicos, sino en otras obras
de la antigua literatura universal se pueden encontrar conceptos si­

milares ;22 lo cual, sin embargo, nada indica. Estas normas y preceptos
no han sido patrimonio exclusivo de un pueblo. El trabajo consiste
en encontrar en ellos, valorando las semejanzas y diferencias, la men­
talidad de la cultura que los elaboró, para que el resultado sea un
mejor conocimiento de lo que los nahuas consideraban en cuanto a la
formación del individuo.

Es por eso que de momento nada definitivo puede concluirse res­
pecto a lo que es cristiano o puramente indígena en el contenido de

esta exhortación, hasta en tanto se realice un estudio mucho más am­
plio y profundo de todo el material existente.

Unas palabras acerca de los ejemplares del manuscrito de Olmos y
de la recopilación publicada por Juan Bautista, pueden ser de utili­
dad para futuras investigaciones.

De los catálogos de colecciones o de datos que han aportado quie­
nes se han ocupado en una u otra forma de este asunto, he sacado la
conclusión de que estamos lejos de conocer con exactitud el número

21 Torquemada, op. cit., v. II, p. 493-495,
22 Garibay, Historia . .. , V. 1, p. 411-412.
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de aquéllos porque no hay acuerdo al respecto; en primer lugar va­
rios autores coinciden en la mención e identificación de los ejempla­
res pero omiten los que otros consignan; en segundo término, algunas
menciones se refieren al Arte para aprender la lengua mexicana y
sólo puede conjeturarse que esos ejemplares contuvieran también, por
lo menos, la primera exhortación; y, por otra parte, de algunos hay
dudas respecto a su localización actual, lo cual implica la posibilidad
de que un mismo manuscrito o impreso hubiera dado lugar a la creen­
cia de que existen más de los que realmente hay.

En el siguiente cuadro podrá verse con más claridad el resulta-

IMPRESOS

Lugar y fecha
Autor Localización de edición

JB Biblioteca Nacional de México, 1599
París ( ?)

JB ? México, 1599

JB ? Londres, 1599

JB John Carter Brown México, 1600
Library (Providence )

JB Brooklyn, N. Y.

JB México, 1869

JB ¿México? México, 1901. Ed.
de Antonio Peña-
fiel

Olm. México, 1555

Olm. ? México, 1875

Olm. Astor, N. Y.; Boston París, 1875. Ed. de
Public Lib.; Media, Rémi Siméon
Pennsylvania; British
Museum; Yale Colle-
ge; BibJ. NaJ. de Mé-
xico, etc.

Mencionado por: 23

Boturini

Rémi Siméon

Rémi Siméon

García Icazbalceta,
Gómez de Orozco,
Garibay

García Icazbalceta,
Gómez de Orozco

Rémi Siméon

Gómez de Orozco,
Garibay

Aubin, Pilling

Boban

Pilling, J. Meade

23 Eugene Boban, Documents pour servir a I'Histoire du Mexique, 1891, v.
n, p. 496. Lorenzo Boturini Benaduci, Idea de una nueva historia general de
la América septentrional, 1871, p. 289, párrafo XXVI, no. 8. Garibay, Histo·
ria . .. , V. I, p. 52 y 403-405. Joaquín GarcÍa Icazbalceta, Bibliografía mexi­
cana del siglo XVI, 1954, p. 472-473. Gómez de Orozco, op. cit., p. 158-161.
León-Portilla, "Prólogo" a la edición del Arte de la lengua ... de Olmos,
1972, p. 12. Joaquín Meade, "Fray Andrés de Olmos", Memorias de la Aca­
demia Mexicana de la Historia, t. IX, no. 4, p. 410. Jameli C. Pilling, "The
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Autor Localización

Olm. Ibídem.
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Lugar y fecha
de edición M encionadofior:

México, 1885- Pilling, J. Meade
1886, reimpresión
de la anterior

Olm. Museo Británico de
Londres

? Gómez de Orozco

MANUSCRITOS

Autor

Olmo

Olmo

Olmo

Olmo

Olmo

Olm.

Olmo

Olmo

JB

Localización

Biblioteca Nacional de
París. Col. Aubin
núm. 364

BNP. Fondo Español
núm. 259, antiguo
8172

Congress Library
Washington

Ibídem.

Bib!. Na!. de Madrid.
Ms. Res. 165

Bib!. Na!. de Méx.

Middle American Res.
Institut. Univ. Tula­
ne

Bancroft Lib. de la
Univ. de California,
Berkeley

Ibídem.

Procedencia

Perteneció a M.
Aubin

? Lo usó R. Si­
méon en su ed. de
1875

Perteneció a M.
Maisonneuve

? (fragmento)

?

? (fragmento)

?

?

Perteneció a J. F.
Ramírez

Mencionado por

Boban, Pilling, Rérni
Sirnéon, J. Meade

Rémi Siméon, Pilling

Rémi Siméon, Pilling,
Garibay, León-Porti·
lla

Garibay

Rémi Siméon, León·
Portilla

Garibay

León-Portilla

León-Portilla

Garibay

do de los datos obtenidos. No se incluyen en él copias fotográfi­
cas, sino únicamente manuscritos originales o copias de los mismos e
impresos.

Para hacer la versión al castellano de esta exhortación, me serví de
la paleografía hecha por Rémi Siméon en 1875 e hice un cotejo con
el texto de Juan Bautista. Aunque tuve a la mano una copia en mi.

writings of Padre Andres de Olmos in the Languages of Mexico", The Amer­
ican Anthropologist, v. VIII, p. 48·60. Siméon, "Introduction", Grammaire de
la ... , p. Xl-XIII.
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crofilme del ejemplar que perteneció a Aubin, no la tomé en cuenta
por hallarse incompleta.24

En la comparación con el ejemplar de Juan Bautista me limité a lo
esencial, pues de haber anotado todas las diferencias, el aparato crí­
tico hubiera resultado horriblemente desproporcionado e inútilmente
cansado para el lector. Así, dejé fuera formas reverenciales, partículas
que no alteraban el sentido y diferencias temporales en los verbos, sal­
vo cuando éstas mejoraban notablemente el texto de Olmos. Tomé en
cuenta palabras o frases añadidas por Juan Bautista, sustituciones que
él hace de una palabra por otra con igual sentido y omisiones. No to­
das las diferencias llevan su respectiva traducción al castellano, sola­
mente aquellas que eran significativas o aclaratorias.

Y, para finalizar, hago constar que nada digo de la biografía de los
actores principales de esta obra: Olmos y Juan Bautista, porque nada
nuevo hubiera añadido a lo que otros autores de reconocida autori­
dad 25 ya han dicho basándose principalmente en la original biografía
escrita por Mendieta.26 Quien más ha aportado respecto a la vida de
Olmos, es Joaquín Meade, que ha seguido paso a paso la estancia del
fraile franciscano en la Nueva España.27 Y de Juan Bautista no sé de
nadie que haya hecho otro tanto ni haya añadido más de lo que él
mismo dice en el Prólogo a su Sermonario. 28

24 Se trata del manuscrito no. 364 de la Collection E. Eugene Goupil, an­
cienne collection ].M.A. Aubin, que se encuentra en la Biblioteca Nacional
de París. Aunque la foliaci6nes continua, en la "Plática" faltan los fragmen­
tos 20 a 29.

25 Torquemada, op. cit., v. m, p. 348 y 468-476. Vetancurt, op. cit., v. IIJ,

p. 73, 183, 250 y v. IV, p. 368. García Icazbalceta, Biografías, t. III, p. 353­
356 y Bibliografía mexicana ... , p. 358, 470 (nota 9), 472, 474, 476. Si­
méon, "Introduction", Grammairc ... , p. m-v. Pilling, op. cit., p. 43-44.

26 Mendieta, op. cit., v. IV, p. 93-101; Mendieta y Pedro de Oroz, Rela­
ción de la descripción de la Provincia del Santo Evangelio que es ... , 1947,
p. 174-179.

27 Meade, op. cit., pas~im.

28 García Icazbalceta, Bibliografía mexicana . .. , p. 470 y 474.478.



Tenonotzaliztli intetta ie quinonotza ie quizealia in ipiltzin
inie eualli, yeet!i, ie rnonernitiz.1

1. Nopiltze, noeuzque, noquetzale, otiyol, otitlaeat, otirnotlaltiepae­
quixtieo, in itlaltiepae in Toteeuyo. Ornitzyoeux, omitzpie, omitz­
tlaeatilli in Ipalnemohuani, in Dios. Auh mixeo, moepae, otitla­
ehixque, in timonahuan, in tirnotahuan, ihuan in mahuihuan, in
motlahuan, in moayolque omixeo, omoepae tlaehizque, oehoea­
que, otlauheuxque mopampatzinco, inie otiyol, inie otitlaeat in
tlaltiepae.

2. Auh in axean aehitzin otihuallaehix, otihualmozeali, otihualizea­
yac, otihualcharnahuae, yuhquimma titototzint!i; iyequin timo­
tlaehopinilia;2 yuhquimma quiye tihualquiza in moeaealloetzineo;
yuhquirna quiye timotlaeoquentia;s yuhquimma quiye quiza in
moeuit!apiltzin, in matlapaltzin; yuhquimrna quin quenteltzin
ticoolinia in rnomatzin, in rnoexitzin, in motzonteeontzin; yuhqui
yequin timoyeeeoa inie tipat!antinerniz.

3. Auh quen eomonequiltia in Ipalnemohuani azo eemilhuitl, azo
omilhuitl timitztotlanehuizque, ticuzeatlanehuizque, tiquetzallane­
huizque.

lpa1t'linco in Totecu)lo a1.O tica'l, a'lO tinemiz in tlalticpac. Ma
oc ihuian, ma oc icernel i xihualrnana, i xihualrnozcalti. Ma ili-

1 Este encabezado no está en la paleografía que Rémi Siméon hizo del tex­
to de Olmos, sino que pertenece al texto de Juan Bautista. Éste inicia la serie
de pláticas asi: "HVEHVETLAHTOLLI. PLÁTICA QUE HAZE EL PADRE
al hijo auisandole, o amonestandole que sea bueno." En seguida viene el en­
cabezado arriba citado.

2 J. Bautista (JB) añade: ihqu'in otiman, otlizcallohuac, otimozcalti otimo­
huapauh. Esta frase no tiene obj.eto en este lugar, y, por lo demás, repite con­
ceptos ya expresados al principio del párrafo.

s JB dice: timotlazoquentia.



Exhortación de los padres que así aconsejan,
así instruyen a su hijo para que en forma bue­
na, recta se digne vivir.1

1. Hijito mío, mi joya, mi pluma preciosa, tú brotaste, tú naciste,
tú llegaste a la tierra, al mundo de Nuestro Señor. A ti te creó,
a ti te formó, a ti te engendró Aquel por quien se vive, Dios. Y
frente a ti, sobre ti, nosotros vimos, nosotros que somos tu ma­
dre, nosotros que somos tu padre, y tus tías, tus tíos, tus parien­
tes, frente a ti, sobre ti vieron, lloraron, se afligieron por tu
causa, cuando brotaste, cuando naciste en el mundo.

2. y ahora que un poco viniste a ver, viniste a crecer, viniste a
embarnecer, viniste a hacerte grande, eres como un pajarito; ape­
nas picoteas; del mismo modo apenas surges de tu cascaroncito;
escasamente te vistes a medias;2 de igual manera apenas sale tu
colita, tu alita; así mismo hace poco que mueves de cualquier
forma tu manita, tu piececito, tu cabecita: en esta forma también
ensayas para andar corriendo.

3. De alguna manera plegue a Aquel por quien se vive que quizá un
día, quizá dos días te tomemos prestado como cosa nuestra; te
tomemos prestado como joya; te tomemos prestado como pluma
fina.

Por la venerable causa de Nuestro Señor acaso tú permanez-

1 Es versión del encabezado de JB (véase nota 1 del texto náhuatl). La pa­
leografía de Rémi Siméon dice: Plática que haze el padre al hijo avisandole
o amonestandole qve sea bveno.

2 JB dice timotlazoquentia, pero evidentemente es un error, escribió e; en vez
de c. (Véase nota 3 del texto náhuatl.)
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huixtehua, ma ilihuiztia. Ma zue ye itlietzineo, inahuaetzineo
ximoealaqui in Toteeuyo, inie mitzmotlaoeoliliz.

Auh ma oc yehuatzin quimomaehitia, ma zue mitzehezo,' mitz­
tamaehihua, ca Teutl, ca Tlatoani, ca huey maeoehe,5 ca huey
teputze. Ca yehuatl Dios, huel monatzin, motatzin; ieenea, tla­
panahuia, huel mitzmoeuitlahuitzinoa, inie mitzmotlazotilia; in
amo maeh yuhqui inie nimitznotlazotilia, in nehuatl in nimonan,
in nimota.

Yehiea ca Yehuatzin oquito, oquiyoeux, oquimoyoeulili,6 inie
otiyol, inie otitlaeat. Ma tiemolcahuilli i eemilhuitl, in eeyohual.
Xiemonoehilitinemi, xiemotlatlauhtilitinemi, xelcieiuhtinemi, xi­
tlaoeuxtinemi; maeamo ihuian in eochiztli, in netequiztli i xiemo­
ehihuili. Ma ontlami in mittzin, in moyollotzin in iteeheopatzineo
in Toteeuyo, yehiea ca motatzin ca omitzmoehihuili.

Ma ipampa in itetlazotlaliz, xiemotlazotlayeeultili, lme mitz­
mocneliliz, inie tlaeahua iyollotzin, inie mitzmomaquiliz in ite­
tlamaetzin,7 in molhuil, in momaeehual, in mieaya, in monenea.
lnie huel tieaz, inie huel tinemiz, inie amo mixtitlan, tlayohual­
titlan ticalaetinemiz.

4. lhuan in eanin ixpan tiquizaz in ixiptlatzin in Toteeuyo, anozo
in itlazohuan, anozo cruz, huel tiemahuiztiliz: ixpan timopaehoz
anozo timotlaneuacoloz. Auh intla huel yehuatl in Totecuyo Iesu
Christi inacayotzin,8 isanto sacramento, ixpan tiquizaz, tlapana­
huia, inie, tiemotlatlauhtiliz in iea moehi moyollo, ca moteouh,
ca motlatoeauh, ca motemaquixticatzin, ca motlazotatzin. Ihuan
huel ticmahuiztiliz in itoeatzin 9 Iesu Christi ihuan in ilhuitzin
huel ipan timoceneahuaz.

5. Ihuan tiquintlapaloz in itlaehihualhuan in campa cate in anozo
cana. Tiquinnamiquiz in pipiltin, in tlatoque ihuan tepan ieani­
me; 10 in padreme auh ih'uehuetzin, in ilamatzin ihuan in icnotla-

• JB dice: mitzomoyeyecalhui.
5 JB añade: mamalhuace.
6 En lugar de estos tres verbos JB dice: oquimihtalhui, oquimoyocolili, oqui-

moyecalhui.
7 JB dice: itenemactzin.
8 JB añade: (in iihtic moyetztica).
9 JB añade: in Totecuyo.

10 JB añade: in teoyotica teyacanaque, tepachohuanime.
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cas, acaso tú vivas en el mundo. Que siempre tranquilamente,
siempre a su gusto te desarrolles, te engrandezcas. Huye de la
irreflexión, no obres irreflexivamente. Siempre a su venerable
lado, junto a Nuestro Señor refúgiate, así Él te socorrerá.

Él siempre conoce lo que es conveniente, sin duda te sondea,
sin duda te mide, puesto que es Dios, puesto que es señor, es due­
ño de abrazos, es dueño de espalda.3 Porque Él es Dios, puede
ser tu madre, tu padre; mucho, extremadamente, en buena forma
se digna cuidarte, se digna amarte; no por cierto en la misma
forma como yo te amo, yo que soy tu madre, tu padre.

Porque Él lo dijo, lo ordenó, se dignó ordenarlo, por esto tú
brotaste, tú naciste. No lo olvides todo el día, toda la noche.
Vive llamándolo, vive suplicándole, vive suspirando, vive entris­
teciéndote; no hagas tranquilamente tu sueño, tu reposo. Que tus
entrañas, tu corazón terminen al lado de Nuestro Señor, porque
es tu venerable padre que se dignó crearte.

Por el amor que Él tiene a la gente, sírvele tú con amor, para
que Él te haga bien, para que acuda con su venerable corazón,
para que te otorgue su venerable gracia, tu dádiva, tu recom­
pensa, tu manera de estar en pie, tu forma de vivir.· Así podrás
estar, así podrás vivir; así no andarás metiéndote entre las nubes,
entre la oscuridad.5

4. Y allí donde pasares frente a la venerable imagen de Nuestro
Señor, o quizá de sus santos, o quizá de la cruz, lo honrarás de
buena manera: frente a Él te inclinarás o doblarás la rodilla.
y si pasares frente al cuerpo venerable de Nuestro Señor Jesu­
cristo, su Santo Sacramento, mucho más, por eso, le suplicarás
con todo tu corazón, pues es tu Dios, es tu señor, tu venerable
salvador, tu legítimo padre. Y mucho honrarás el venerable nom­
bre de Jesucristo y en su fiesta de buena manera te adornarás.

5. y a las personas las saludarás dondequiera que estén. Saldrás a
recibir a los nobles, a los gobernantes y a los que están de pie
sobre la gente;'" a los padres y los ancianos, a las ancianas y

3 Ser dueño de abrazos, dueño de espalda, significa ser gran apoyo.
4 In micaya, in monenca: lo que es necesario para vivir.
5 Quiere decir: no andarás a tientas, sabrás lo que haces.
6 Los que están de pie sobre la gente: los superiores. Además JB añade:

espiritualmente los guías, los gobernantes. (Véase nota 10 del texto náhuatl.)
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catl, in nentlacatl in amo ahuia, in amo paqui. Yehuatl inic ciauh­
quetzalo, inic tiquiciauhquetzaz amo zan ilihuiz; in tiquiciauh­
quetzaz huel cualli tlatoltica, amo yuhqui in tinontli ie tinemiz.
Intla huel ticchihuaz, ie titlacamachoz tiyequitoloz,l1 ticualitoloz.

/ 1

6. Ihuan xicIliotlazotili, xicmocnelilmati, xiquixtili, xiquimacaci, xic­
mauhcaitta, xictlacamati, xicehihuili in tlein quinequi in iyollo
in nantli, in tatli, ca ilhuil, ca imacehual, ca inemac. Ca iteeh­
pouhqui in tetlayecultiliztli, in tetlacamachiliztli, in temahuizti­
liliztli; ca amo huel ic icaz12 ic nemiz in aquin amo quitlaea­
matiz in amo quitlayecultiznequiz in amo quimahuiztliliz 13 in
inan in ita; izan ixco, izan icpae nemi. Ca yehuatl itoca14 ie­
nopillahueliloe.

Auh ihuan,15 ma ilihuiz tinen, ma ilihuiz tiehocllOlotinen, ma
ilihuiz taaetinen in teixpan, in tenahuac. Zan ihuian, zan icemel
ximonemiti, ca ye cualli, ca ye yectli. Za ximocnoteca, ximopeeh­
teca, ximotolo, ximomalcocho.

7. Ihuan huel xitenotza, huel xitetlatlauhti, xiteixtili, xiteimacaci,
xitetlacamati, xitetlazotla. Ye ic tinemiz, ye ie ticaz. Ma yehuatl
iohui, ixopech tictoea i ye onca, i ye onnemi in mihuintitinemi; 16
in imac chicha, in momatlemamalli; in iquechtlan tlacuia; in imac
tlacuia; ihuel motzinilpia; in moquezt1atzinia, in macopiloa, in
tocuilehua, in tzatzi, in oyoa; in yuhqui mixitl, in yuhqui tla­
patl, in yuhqui uctli, nanacatl in oquic, in oquicua, in aocmo
quimati. In tetl, in euahuitl quicuitihuetzi. In quiyehecalhuia,
inca acolehuilia in inan, in ita; in aocmo quixopaitta, izan
ihuicpa; mocuecuepa, miilacatzoa; in aocmo quimacaci; in aoctle
ipan quimati; izan ilihuiz in oyoa, in tzatzi. In aoemo iquiza­
yan in quiza, in aocmo inemian in nemi, in aocmo itlaczayan in
tlacza. In aoemo ompa ixe, in aocmo ompa nacace; in aOe huel ca
inix, inyollo. In aocmo yehuatl in euicatl, in tlatolli, in quehua,

11 JB dice: tiyectenehualoz.
12 JB añade: huelo
13 JB dice: quimahuztiliznequiz.
14 JB dice: tocayotiloz.
15 JB dice en vez de auh ihuan, yequene.
16 JB añade: in xocon'ictinemi.
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al huérfano, al desdichado que no tiene lo necesario, que no goza.
y a aquel que [haya de ser] saludado, no sólo desvariadamente lo
saludarás; lo saludarás con muy buenas palabras, no como si fue­
ras mudo. Si lo hicieres bien, serás obedecido, serás alabado, serás
elogiado.

6. Estima, agradece, considera, respeta, mira con veneración, obe­
dece, haz lo que quiere el corazón 7 de la madre, del padre, por­
que es su don, es su merecimiento, es su dádiva. A ellos está
reservada la servidumbre, la obediencia, el respeto; porque no
estará ni vivirá bien quien no obedezca ni quiera servir ni honre
a su madre, a su padre; sólo frente a él, sólo encima de él vive.8

Su nombre es ingrato.
En fin, no vivas descuidadamente, no andes trotando desva­

riadamente, no hagas con negligencia las cosas frente a las per­
sonas, junto a la gente.9 Sólo pacíficamente, sólo tranquilamente
condúcete, porque es bueno, porque es recto. Humíllate, inclínate
humildemente, baja la cabeza, contente.

7. Llama bien a la gente, suplica bien a la gente, respeta, reveren­
cia, obedece, ama a la gente. En esta forma has de vivir, así has
de ser. No sigas el camino, el principio de aquel que ya está,
que ya vive permanentemente embriagándose ;10 que escupe en sus
manos, que mete la mano en el fuego;11 que en su cuello esconde
las cosas; que en su mano esconde las cosas; que se ata el tra­
sero ;12 se golpea la nuca, cuelga los hombros, levanta las es­
paldas, llama a voces, grita; [y que] como si hubiera bebido
o comido la yerba que embriaga, el tlápatl, el pulque, el hongo,
ya no entiende.13 La piedra, el palo,!' los atrae sobre sí. Amenaza,
amaga con el brazo a su madre, a su padre; ya no lo ve de fren­
te, sólo en contra; se vuelve a uno ya otro lado, se da la vuelta;15
ya no respeta; nada sabe ;16 sólo alocadamente grita, llama a
voces. Ya no sale de su lugar de salir, ya no anda en su lugar

7 Hacer lo que quiere el corazón de alguien: hacer la voluntad de ése.
8 Vivir encima de alguien: ofenderlo.
9 Hacer las cosas con negligencia frente a alguno: meter discordias.

10 Andar embriagándose significa también dar mal ejemplo.
11 Meter la mano en el fuego: entrometerse en lo que no le incumbe.
12 Atarse el trasero, significado dudoso. RS traduce: hacer extravagancias.
13 Beber y comer esos estupefacientes: perder la razón, volverse loco, o ac-

tuar como tal.
14 In tetl in cuahuitl: el castigo.
15 Para no dar el rostro.
16 Nada toma en consideración.



156 JOSEFINA GARCÍA QUINTANA

In quitoa. In aocmo itzatzian, itlatoayan in tzatzi, in tlatoa. In
aoemo yehuatl in utli, in xopeehtli in quitoea. In aocmo qui­
huelcaqui in cualli tlatolli i yehuatl in ehualoni, in ihtoloni. 1 za
ilihuiz in nenemi in ehocholoa, in aactihuetzi. 1 za tzompachul,
i za cuitlanexpul monemitia. In aoc ihuian, in aoc icemel in
mehua, in moteca; i za yuhqui in tochicihui, mazacihui. In cuex­
eochihuintitinemi; in ixtlatlayohuatitinemi. In aoemo ompa itzte­
hua in analoznequi, in tlaltiteehpaeholoznequi. 1 zan temacpa
quiquiza; izan temacpa ieehua; i zan temaepa17 tlatlacxotla;
tlatlatelicza. In aoe huel mana, in aoc huel motzitzquia; in aoc
huel motlaltiteehpaehoa. 1 zan temamapehua,l8 izan teca momo­
tia; izan teca motzotzona, izan teca19 mohuihuitequi; izan
tenanaltzatihuetzi; i zan teeuacuatihuetzi.

8. Auh yehuatl in oquizoma in oquinenec in Toteeuyo, aoemo ima­
zoayan in mazoatiuh; aocmo ihuetzian in huetzitiuh; aocmo ical­
aquian in calaquitiuh; aocmo imiquia in miquitiuh. Zan can
tzoaztli, zan ean meeatl quihualmaquitiuh. Zan can atlauhtli, zan
can tepextli, quimottititiuh, quihualmaquitiuh. Zan can tetl, zan
ean euauhtli ie mohuitequitiuh; zan can zacatla, zan can cuauhtla
huetzitiuh. Inic ompa moehihuaz in tzopilome, in cocoyo. Zan
can 20 techinantitlan, teealtitlan momayahuitiuh. Inie itzcuintli 21

intlacual momochihuaz. Yehiea ayac oquitochtli, oquimazatili; ca
zan inehuian oquimoehihuili, oquimopieti in acualli, in ayeetli, in
tlahuelilocayotl. Auh ca zan inehuian omoxoeomieti omotlapahui,
inie yuhqui omoehocholti, omocuaeuauhti, in omotoehtili, in omo-

17 ]B añade: iexi ie.
18 ]B dice: temaxopehua.
19 Falta izan teca en JB.
:lO ]B dice en todo este párrafo ca za y no zan can como Olmos.
21 JB dice: itzcuintinchiehime.
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de andar, ya no corre en su lugar de correr.l7 Ya entonces no
tiene rostro, ya entonces no tiene orejas ;18 ya no es más rostro y
corazón [de la genteJ.1° Ya el canto, la palabra, no lo eleva, no
la dice. Grita y habla cuando no es su momento de gritar, cuan­
do no es su momento de hablar. Ya no sigue el camino, el princi­
pio [del bien]. Ya no entiende la palabra de aquel que la eleva,
del orador. Sólo atolondradamente anda de aquí para allá dando
saltos, hundiéndose. Sólo mora entre cabelluchos de heno, entre
cenizucha de excremento.20 Ya no se levanta ni se acuesta tran­
quilamente, con gusto; sólo como conejo se apresura, como ve­
nado se apresura.2l Anda con la nuca embriagada; anda a tientas.
Ya no quiere ir dirigido ni quiere ser gobernado. Sólo escabulle
a los demás; huye de los demás; sólo con el pie golpea a los otros;
holla las cosas.22 Ya no puede asirse, ya no puede contenerse; ya
no puede colocarse las reprimendas.28 Sólo golpea a la gente,
arroja piedras sobre la gente; sólo contraría a la gente, sólo mal­
trata a la gente; sólo se arroja sobre ella ladrando; sólo se lanza
sobre ella dando dentelladas.24

8. Y aquel que contrarió lo que deseó Nuestro Señor, ya no irá a es­
tirar la mano en su lugar de estirarla; ya no irá a caer en su
lugar de caer; ya no irá a entrar en su lugar de entrar; ya no irá
a morir en su momento de morir.25 Sólo irá a meterse en el lugar
del lazo, del mecate.26 Sólo en la barranca, en los peñascos,
irá a hallarse, irá a meterse. Sólo en la piedra, en el palo se irá a
golpear; sólo en el zacatal, en el bosque irá a caer. En esta forma
se hará comida de los zopilotes, de los coyotes. Sólo en los muros
de la gente, en las casas de la gente irá a arrojarse. De este
modo se hará comida de perro. Porque nadie lo hizo conejo, lo
hizo venado;27 que sólo él mismo se hizo,28 se formó malo, torci­
do, maldoso. Y porque sólo él mismo se embriagó como tlápatl,

17 No hace las cosas debidamente.
18 No tener orejas: no entender.
lO Ya no es persona para los demás.
20 En la suciedad, en el pecado.
21 Ser o andar como conejo, como venado: ser vago.
22 Hollar las cosas: despreciarlas.
28 Ya no aprovecha las reprimendas.
24 Se comporta tan groseramente que ofende a los demás.
25 Tendrá una muerte deshonrosa.
26 El lazo, el mecate: la trampa.
27 Nadie lo indujo a la vagancia.
28 JB dice: se perjudic6.
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mazatili, in oquinamie in tochtli, in mazatl in iohui, ihuan in
ixtlahuatl. Izan omocalaqui, in euauhtla, i zacatla; ihuan ine­
huian omoquixti in axixpan, in cuitlapan.22 Izan inehuian xomolli,
caltechtli ic omopaeho; in omoxixini, in omomomoyauh. Zan
inehuian omatoyahui; omotepexihui. Ayae itech cualaniz.

9. Auh ihuan ma iea tihuetzea, ma ica timotopeuh, ma iea tieama­
nalo i huehuetzin, in ilamatzin; anozo cocoxcatzintli, in tenecuil­
tzin, in ixpopoyotzin, in ixpatzaetzin; anozo tencuatzin,23 anozo
maeueeuettzin; matzicultzin, matepultzin; anozo huilantzin, xote­
pultzin anozo imatzin, icxitzin quihuilana; anozo nontzin, nacazta­
paltzin;24 anozo tlatlacamiccatzintli, anozo in tlein cocoliztli itech
ca; anozo yehuatl in aquin tlatlaeoltiea mococoa, anozo mixpan
otlatlaeo, in tlein oquitlaco.

In izquitlamantli nimitztenehuilia: zan niman amo inca ti­
huetzcaz timotopehuaz; amo inca timahuiltiz, amo inca ticamanal­
tiz; amo ipan titlapiquiz/5 amo tiquimpipinahuiz, amo tiquin­
tlaihilittaz, amo tiquintlateilhuiz, amo tiquimiyaz, amo tiquintel­
ehihuaz. Zan ie timozealiz, zan ie titlachiaz, zan ie timizahuiz, zan
ic timomauhtiz, zan ic tiehoeaz, zan ie titlaoeoyaz. Zan ie timoe­
noteeaz, zan ie timopeehtecaz ixpantzineo in Toteeuyo. Inie amo
no yuhqui mopan moehihuaz in yuhqui ipan omoehiuh, intla inca
tihuetzcaz, inca timahuiltiz,26 intla tiquintelchihuaz. Auh in iquin
azoe tlapanahuia in iteeh titonehuatiuh, in tocomonamictitiuh in
tecoco, in temamauhti,27 in teizahui, in teeototzo, ¿cuix ye quin
icuac tihualmoxicotiuh, tihualmomamatitiuh? ¿Cuix ye quin ieuac
ticualitotiuh: "tlacazo ca nelli in quito, in nechilhui in nonan,
in nota, ma niccaquini, ma niccuini in yuh nechilhui; roacamo
tepan nieamanaltini, maeamo niquintelchihuani in itlachihual­
huan in Dios; ma niquintlazotlani, roa niquintlatlauhtiani, ma
niquintlaueuliani, ma niquinpaceaittani, ma niquinyollaliani; inie
amo yuhqui nopan moehihuazquia in axcan ye nopan mochihua,

22 Faltan ihuan inehuian omoquixti in axixpan, in cuitlapan, en lB.
23 Falta anozo tencuatzin, en JB.
H JB añade: yollotlahuelilocatzintli.
25 Falta amo ipan titlapiquiz en JB.
26 JB dice: intla ica ticamanaloz.
27 JB añade: in tetoneuh.
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así de esta manera se hizo huidor, se hizo montaraz, se hizo cone­
jo, se hizo venado, encontró el camino del conejo, del venado, y la
llanura. Sólo por su propia voluntad se metió en el bosque, en el
zacatal; él mismo se metió en los orinaderos, en el lugar del excre­
mento. Sólo por su voluntad se escondió en el rincón y la pared;
se destruyó, se echó a perder. Sólo por su voluntad se ecnó en el
río; se despeñó. Nadie por él se preocupará.

9. Igualmente, jamás te rías, jamás te burles, jamás hagas burla de
los venerables ancianos, de las venerables ancianas; o del contra­
hecho, del cojo, del ciego, del tuerto; o del que tiene el labio
comido, o del que mueve las manos de un lado a otro; del manco,
del que tiene un muñón en vez de mano ;29 o del tullido, del sor­
domudo o del que arrastra su manita, su piececito; o del mudo, de]
sordo ;30 o del desatinado, o del que tiene la enfermedad junto a
él; o de aquel que sufre con los pecados, o del que frente a ti
pecó, hizo algún pecado.

Estas cosas te digo: de ninguna manera te burlarás de ellos
ni te mofarás; no te divertirás a su costa; no harás de ellos mo­
tivo de risa; no los remedarás,sl no los avergonzarás, no los verás
con enojo, no los aborrecerás, no los detestarás, no los menospre­
ciarás. Antes bien serás discreto, observarás, admirarás, temerás,
llorarás, te entristecerás. Antes bien te humillarás, te inclinarás
humildemente en presencia de Nuestro Señor. Para que no se
haga en ti lo que sobre ellos se hizo, si de ellos te rieras, si de
ellos te burlaras,32 si los despreciaras. Y acaso cuando tú vengas
a sufrir extremadamente, vengas a enfrentarte con lo que enfer­
mó a la gente, espanta a la gente,33 escandaliza a la gente, tumba
a la gente, ¿acaso entonces irás a enojarte, irás a avergonzarte?
¿Acaso hasta entonces irás a decir: "verdaderamente es cierto
lo que dijo, lo que a mí me dijo mi madre, mi padre, que yo
fuera escuchador, que yo fuera tomador 34 de lo que así se me
dijo; que ojalá de la gente no fuera un burlador, que ojalá no
fuera un despreciador de las creaturas de Dios; que yo fuera

29 Literalmente: que tiene la mano como pene.
30 JB añade: [del que tiene] la inteligencia deforme (véase nota 24 del tex­

to náhuatl). Quizá se refiere a un tipo de retraso mental.
31 Literalmente dice: no los calumniarás, no fingirás ser como ellos.
32 JB añade: si los hicieras motivo de risa. (Véase nota 26 del texto ná­

huatl.)
33 JB añade: hizo padecer a la gente. (Véase nota 27 del texto náhuatl.)
34 Que escuchara los consejos.
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in onoc, onnonamictico, in itech ononacico, in tecoco, in tetoneuh,
in techichinatz: in itzoaz, in imecauh, in icolouh, in itzitzicaz, in
iteuh, in icuauh in Totecuyo i ye notech conteca, i ye notech
compachoa. Onechan, onetzitzqui, ¿campa niaz, campa nicala­
quiz?"

In yuh tiquitoz i acazocmo matlamachpan,z8 azo ye centlaman­
tli ipan omitzmixehuili in· Totecuyo, in yuhqui yehuantin yacach­
to inca otihuetzcac, in inca otimotopeuh.

10. Auh amo teca timocacayahuaz; amo titechichichaz; amo titeaaxi.
xaz; amo teicpac timomapopohuaz.

Amono itla ihuan tictecualtiz in tlein cualoni anozo ihualoni.
Amo itla ihuan ticteitiz in tlailli in a~o cualli. Amo tlalli, amo
nextli,29 amo zoquitl tetech tichichih~az; ihuan in tlein amo
cualoni amo tictecualtiz, in amo ihualoni amo ticteitiz~ Inic amo
tictlatlacalhuiz in Totecuyo; inic amo itzontlan, icuatlan tiaz.
Yehica cenca mahuiztililoni in itlachihualtzin in Dios.

Auh intla teca timocacayahuaz, amo ic titlacaquizaz. Ichiltica,
ipoctica tiquiztiaz in tlalticpac. In icuac timiquiz, maxix, mocuitl
itlan tactiaz; moten, monenepil tictotopotztiaz. Auh intla xiquim­
mahuiztili in itlachihualhuan in Dios, zan ihuian, zan icemel in
timomiquiliz. Ihuan ihuian, icemel ximonemiti, ma tixtomahua­
tinen, ma ticicatinen.

Cana ica timotzotzonaz,30 timohuitequiz i huehuetzin, in ilama­
tzin, anozo eocoxcatzintli anozo pitzintli, inic amo moteeh tlamiz
anozo cana itla ehihu.alo, ítolo, tenehualo; inie amo titetlacahual­
tiz, titetlapololtiz, inic amo titetoliniz ipampa amo monematiliz.

11. Ihuan macana titecuacoyoni, macana titetopeuh, titetlahuitec 31 ca
ic xixtli, cuitlad ticmotlaliliz.

Ihuan macana ilihuiztitlato, titetlatolpanahui; inic amo titetla-

28 JB dice: tlatlamati.
29 Falta amo nextli en JB.
30 JB añade :ica.
31 JB dice: titema)'auh.
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amante de ellas, que yo fuera su socorredor, que yo fuera indul­
gente con ellas, que yo fuera su veedor, que yo fuera su consola­
dor; para que así no me hubiera acontecido esto que ahora me
sucede, esto que está, que vine a encontrar, que vine a alcanzar,
lo que enferma a la gente, lo que la aflige, lo que la atormenta: la
trampa, el mecate, el gancho, la hortiga, la piedra, e! pal0 35 de
Nuestro Señor que ya junto a mí echó, ya junto a mí allegó. Ya
me agarró, me tomó, a dónde iré, dónde entraré?"

Así lo dirás cuando quizá no sea tiempo de ennorgullecerte ;36

o quizá una vez que Nuestro Señor ya te avergonzó, como que
primeramente de ellos reíste, de ellos hiciste burla.

10. y no te burlarás de ninguno; no escupirás a la gente; no orinarás
a la gente; no te lavarás las manos sobre ella.

Igualmente, tampoco harás comer a la gente [más que lo co­
mestible o lo potable]. Igualmente, tampoco harás beber a la gen­
te mala bebida. No dispondrás para ella tierra, ceniza, fango; 37

Y lo no comestible no lo harás comer a la gente, lo no potable no
lo harás beber a la gente. Así no harás daño a Nuestro Señor; así
no irás sobre su cabellera, sobre su cabeza. Porque muy digna de
respeto es la creatura de Dios.

Pero si de alguno te burlaras, por esto, no pasarás [bien] los
días. Permanecerás viviendo en el mundo al lado de! chile, del
humo. 38 Cuando mueras, en el lugar de tu orina, de tu excremen­
to te meterás; provocarás que tus labios y tu lengua sean roídos.
Pero si respetas a las creaturas de Dios, pacíficamente, con gusto
morirás. Dígnate vivir tranquilamente, en calma, no andes como
loco, no andes jadeando.

En algún lugar, en algún tiempo te golpearás, te herirás 39 [con]
e! anciano, la anciana, quizá el enfermo o el niñito, con lo cual
no perecerá en ti lo que se ha hecho, dicho, hablado; puesto que
no estorbarás, no desatinarás, no afligirás a la gente por causa de
tu falta de cordura.

11. Jamás quebrantes la cabeza de la gente; jamás empujes o derribes
a la gente que así harás que se asiente en ella e! excremento, la
mierda.

35 El castigo.
36 JB dice: de ser payaso. (Véase nota 28 del texto náhuatl.)
37 Bebida impura.
38 A los niños se les castigaba haciéndoles aspirar humo de chile tostado.

Véase Códice Mendocino, fol. 60 V.

39 Hallarás contrariedad.
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tolcotonaz, titetlapololtiz; inic amo ticteilcahualtiz in tlein cualli
tlatolli inic nenonotzalo. Auh intlacamo melahuac quitoa, in te­
huatl huel timoyehecoz intla tiquintlapatiliz in aquique in hue­
hueintin, in tlatoque.32 Intlacamo motlatoayan, amo tehuan titla­
toz, tinahuatiz, zan timocahuaz. Auh intla no tehuatl motlatoayan
anozo titlatlaniloz, zan melahuacfa] inic titlatoz; atle tiquiztla­
caitoz, ayac ticchicoitoz. Huel ticnemachiliz in motlatol, inic ti­
tlananquiliz amo yuhqui in tixolopitli, amo no yuhqui in timo­
poani. Inic titlatoz, inic titlananquiliz zan ticpilhuetziz in motlatol;
inic timahuizoloz.

12. Ihuan ma ticmocuitlahui in ahuillatolli, in camanallatolli ca amo
cualli, amo yectli teahuilquixti tetlahuelilocatili, amo ihuian yectli
tetlaz, temayauh in atoyac, in tepexic, in tzoazco, in mecac. Qui­
tenamictia in tetl, in cuahuitl.

13. Ihuan ma ticmocuitlahui ma itech timoma[ni] in tianquiztli ihuan
in apan; in opan ma timoquetz, ma timotlalli in oncan ca, oncan
nemi ihuey iteiya, ihuay itecuaya, in tlacatecolotl; yehuatl in te·
cihuauh, yehuatl in tetlacauh, in teaxca, in tetlatqui.33

14. Ihuan ma muchipa tictemo, ma muchipa tiquelehui ticnec in
cualli nexintli; ma muchipa timopepetla; timotezcahui; ma mu­
chipa timoyecquetz, ma muchipa 34 timoyecchiuh; ma muchipa
tiquelehui in cualli nechichihualiztli, ca zan itetlacaanaya, itetala­
pahuiaya 35 in tlacatecolotl. Zan oncan motlamalia 36 aocmo ixnez­
tica, in cana ipan in moneyecquetzaliz, moyecchichihualiz, ic mitz­
atoyahuiz, mitztepehuiz. In tlacatecolotl cana ic mittzotzonaz,
mitzhuitequiz in tecue, in tehuipil. Ihuan inic amo, titlahueliloca­
machoz.

15. In icuac in otli tictocaz amo ahuic campa titlachiaz, zan tictequi­
matiz in otli. Amo timomatlatlaztaz, amo ticuihuiltectaz in otli;
amo tequechpan timotlatzitzquilitaz; amo tematitech 37 titetzitzqui­
litaz. Amo timoquechtlatlaztaz; amo ticamanaloz; amo titeixtoto-

32 JB dice: tlatozque.
33 JB añade: in tecue in tehuipil.
34 Falta ma muchipa en JB.
35 JB añade: temixihuiya.
86 Debe decir correctamente: motlamaliz.
37 Falta amo tematitech en JB.
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Jamás debes hablar irreflexivamente, ni sobrepasar la palabra
de la gente; 40 así no interrumpirás, no turbarás a la gente; así
no le harás olvidar lo bueno de la conversación cuando haya
reunión. Y si no es positivo lo que se dice, meditarás si has de
corregir a los que son ancianos, a los señores. Pero si no es tu
ocasión de hablar, tú no hablarás, no hablarás fuerte, te conten­
drás. Y también si es tu ocasión de hablar o quizá si fueres inte­
rrogado, sólo rectamente hablarás; no dirás falsedades, de nadie
murmurarás. Pulirás tu discurso, de esa manera responderás no
como un loco, tampoco como un soberbio. Cuando hables, cuan­
do respondas haz caer noblemente tu discurso; así, serás honrado.

12. Cuídate de palabrería inútil, de palabrería vano porque lo no
bueno, lo no recto ofende y pervierte a la gente, lo no tranquila­
mente virtuoso arroja a la gente, echa a la gente en el río, en el
barranco, en el lugar del lazo, en el lugar del mecate. Hace que
la gente se encuentre con la piedra, con el palo.

13. Cuídate de permanecer cerca del mercado y en el lugar del agua;
en el lugar del camino no te pares, no te coloques porque allá
está, allá vive en su gran lugar de beber a la gente, en su gran
lugar de comer a la gente, el diablo,41 la mujer ajena, el "escla­
va", la propiedad de la gente, los bienes de la gente. 42

14. No todo el tiempo busques, no siempre desees ni quieras el adorno;
no te peines continuamente; no te veas en el espejo sin cesar; no
te adornes continuamente, no te acicales todo el tiempo; no desees
con frecuencia el aderezo, porque no es más que el modo del de­
monio de atrapar a la gente, la manera de poner trampas a la gen­
te. [Aunque] allí mismo tu captura no sea aún evidente, en algún
lugar tu atavío, tu adorno, te arrojará al agua, te arrojará al pre­
cipicio. El demonio te golpeará, te echará en algún lugar al adul­
terio. Y cuando no, serás tenido por bellaco.

15. Cuando sigas el camino no mirarás a un lugar y a otro, sólo lo
apresurarás. No irás braceando, no irás atravesando de un lado a
otro del camino; no irás agarrando el cuello de la gente; no to­
marás las manos de la gente. No menearás la cabeza de allá para

4'0 No hablará~ tratando de corregir o pretendiendo que ~abe~ má~ que los
otro~.

41 Literalmente brujo. En el cristianismo se adopt6 esta palabra para nom­
brar al diablo.

42 En forma metaf6rica: todo aquello que puede ser tentaci6n para caer en
el mal. JB, para hacer más preciso este sentido, añade: la falda y el huipil de
la gente, o sea, el adulterio. (Véase nota 33 del texto náhuatl.)
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caz; amo titepapanahuitaz; amo tlayacac timoquetztaz intlacamo
otinahuatiloc.

16. lntlanel tinahuatiloz inic titeyacanaz, azo zan ic titlatlatto: 38 ¿ in
cuix timimatini? lnic cualli yez azo occeppa,s9 oppa, in titlana­
huatiz inic amo tehuatl 40 titeyacanaz. Auh intlanel tiquinpana­
huia in occequintin, ayamo niman iciuhca tiquiyacanaz ;4] oc timo­
quetzaz in azo titlalcahuiloz.

17. Ihuan in canin, quixoayan, amo tehuatl achto tiquizaz intla on­
cate in mitzpanahuia: yehuantin achto quizazque. Anozo calacoa­
yan, amo tehuatl achto ticalaquiz: yehuantin achto calaquizque,
in mitzpanahuia. Zan no yehuantin quiyacatitiezque in campa
netlaliloyan; auh in canin nequetzaloyan, zan no yehuantin qui­
yacatitimanizque.

Auh in campa tlatozque, yehuantin compehualtizque. Amo iya­
cac tiquiztihuetziz. Amo ilihuiz tiquincuiliz in intachcauhyo 42 in­
tlacamo omitzmopepenili in Totecuyo. Intlacamo itencopatzinco
in tlein ticchihuaz, ca ic titlatlacoz auh in tlalticpac tlaca in icuac
mitzittazque, in mimatinime, i huellanonotzaltin, i huellazcaltiltin,
za niman mitzpinahuizque, mitztlatemachilizque.43

No yehuantin achto tlacuazque atlizque, auh in tehuatl, amo
niman no tiquelehuiz in achto atliliztli tlacualiztli; ye oc toconte­
moz in tlamacehualiztli, in neicnotequiliztli.44 Niman ye tocom­
mocuiliz in atzintli, timotematequiliz, timotecamapaquiliz. Intla
tipilli amo oncan ticcahuaz in mopillo, in motlatocayo, in mo­
hueyca; amoma chalchihuitl, teixihuitl in momac temi amo hual­
tepehuiz. Zan ic tlamacehualo ipaltzinco in Dios.

Intla zatepan timacoz 45 in quexquittzin in motech monequiz,
amo tictlahuelcahuaz. Anozo 46 atle huel timacoz, amo ic timoxi­
coz, amo ic titelailittaz, amo ic timocniuhcahuaz. Aciuh quimone­
quiltia in Ipalnemohuani;47 acic mitztlamacehualtia,

38 JB añade: ic tiztlacolo.
39 JB añade: azoe.
40 Falta tehuatl en JB.
41 JB dice: tiquinyaeanaz.
42 JB dice: in imachcauhyo, y añade: in inta}'o.
43 JB dice: mitztlatenmachilizque.
44 JB dice: necnotecaliztli.
45 Debe decir: mitzmaeoz.
46 JB añade:intla.
47 JB dice: toteeuyo.
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acá; no dirás burlas; no estarás mirando al rostro de la gente; no
la irás sobrepasando una y otra vez; no te irás poniendo a la van­
guardia si no te fue ordenado.

16. y aunque te fuera ordenado que vayas al frente, sin duda refle­
xionarás: ¿acaso eres prudente [para ello]? De esta manera será
bueno que quizá una vez, dos veces, pidas permiso para no ir al
frente. Y aun cuando tú sobrepasaras a los otros,48 no en segui­
da los guiarás; aún te detendrás, aún esperarás a que te sea dado
el lugar.

17. Y allí, en el momento de salir, tú no saldrás primero si están los
que te sobrepasan: ellos saldrán primeramente. O tal vez sea mo­
mento de entrar, tú no entrarás en primer lugar: ellos entrarán
primero, los que te sobrepasan. Es más, también ellos tendrán el
primer sitio cuando sea tiempo de reposar; y cuando sea tiempo
de levantarse, ellos permanecerán al frente.

y donde ellos hablen, ellos vendrán a empezar. No saldrás
apresuradamente delante suyo. No les tomarás su preeminencia
aturdidamente si no te escogió Nuestro Señor. Si no haces lo que
está de acuerdo con Su venerable palabra, pecarás y cuando en el
mundo te vean los hombres, los sabios, los bien instruidos, los bien
ilustrados, entonces únicamente te avergonzarán, te reprenderán.

Ellos comerán y beberán también en primer término, y tú, de
ninguna manera desearás beber y comer primero; más bien allí, en
ese momento buscarás la penitencia, la humildad. Luego te dig­
narás tomar el agua, te dignarás lavar las manos de la gente, te
dignarás lavar la boca de la gente. Si tú eres noble no [por eso]
dejarás allí tu nobleza, tu nombradía, tu grandeza; ni vendrá a
caer la piedra preciosa, la turquesa legítima que está colocada en
tI! mano. Sólo en esta forma tendrás merecimiento cerca de Dios.44

Si después te es dada alguna cosilla que te sea necesaria, no la
dejarás con enojo.45 Quizá nada te pueda ser dado, no por eso te
enojarás, no por eso mirarás con enojo a la gente, no por eso

48 Aunque fueras superior a ellos.
44 Literalmente: serás merecido.
45 N o la desdeñarás.
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Auh intla ic ximoxico intla ic xichicotlato, ca amo huel ne­
ciz inic titlazopiltzin in Totecuyo.48 Azoc achitzin in molhuil yez­
quia in mitzmomaquilizquia, ca ic ticmotlatlacalhuiliz,49 ic, atle
tonquizaz.

18. Ihuan ma yecuePO ticmocuitlahui 51 tiquelehui in cueitl, i huipilli;
teahuilquixti, teizolo, tecatzauh, tetlahuelilocatili. Ma moyollo mo­
nan mota ticchiuh, manextepehualli, ma utlamaxalli ticmonanti,
ticmotati, ic itzontlan, icuatlan tiaz in Totecuyo. Ma ye oc xon­
tlacoti, xontequiti ixpantzinco, inahuactzinco, ca oc tatzintli, tito­
tozintli; ca oc tixiluti, timiyahuati; in ma zan yuh tichalchiuh­
tzintli, titeuxiuhtzintli; in ma zan yuh tiquetzaItzintli; ma mone­
huian timotetezo, timohuahuazo.

Ca yauh 52 in cueitl, i huipilli; ca tlacelia, tlatzmolini, tlaxiluti
tlamiyahuati in tlalticpac. Amo temocihuican, oc ye itloctzinco 53

ximocalaqui in Totecuyo, ma oc Yehuatzin tlamatcatzintli. In
quenin moztla, in quenin huiptla, azo ye nican huitz,54 azo ye
nican icatihuitz in temoxtli, in ehecatl inic mitzanaz, inic mit­
tzitzquiz.

Intla cueitl, huipilli itlan ticalaquiznequi,55 titechilhuiz in timo­
nahuan, in timotahuan; amo zan ticmotlaliliz, amo zan ticmital­
huiz, ca tinane, ca titate,56 ca titquihua, ca timamalo.

19. Ihuan macana 57 tetopco, tepetlacalco, tecomic, tecaxic timayauh,
ca oncan tontiaz, oncan tactiaz. Ihuan ma tollan,5s ma tipato, ma
ahuilotl ticmocuitlahui, oncan ticmonamictiz in ohui, in etic. Azo
hue! cana ipampa tichtequiz, za ye moyecol 59 in tianquizco moca
tzatzihuaz. ¿ Ac ticteyotiz ca niman, nehuatl in nimonan, in ni-

48 JB dice: Dios.
49 JB dice: ticmoyolitlacalhuiliz.
50 Falta ye en JB.
51 JB añade: ma.
52 JB dice: yaz.
53 JB añade: inauactzinco.
54 Falta azo ye nican huitz en JB.
55 JB dice: ticalaquiznequiz.
56 JB dice; titahua.
57 JB dice ma noc ana.
58 Falta ma tollan en JB.
59 JB dice en vez de za ye moyecol: ca quinicuac tipinahuaz.
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abandonarás a tus amigos. Quizá de este modo se digna quererlo
Aquel por quien se vive; quizá así te hace merecer.

y si por eso [optas] por enojarte o por blasfemar, mal parecerá
que eres hijo amado de Nuestro Señor. Quizá pudiera ser mérito
tuyo que se te diera aun lo poco, pero como lo dañaste [tu don],
nada, pues, sacarás.

18. Cuídate todavía de desear la falda, el huipil, porque infama, des­
honra, ensucia, pervierte. Hiciste guía a tu corazón, te dejaste
guiar 46 por la ceniza esparcida, por la encrucijada,47 así pues irás
contra la cabellera, contra la cabeza de Nuestro Señor. Trabaja,
labora delante de Él, a su venerable lado, porque aún eres agüita,
pajarito; aún eres espiga tierna; sólo eres como pequeña piedra
preciosa, como pequeña turquesa; solamente eres como plumilla;
de esa manera [si te arrimas a la mujer] tú mismo te desangrarás,
te secarás.

Ya viene la falda, el huipil; 48 brota, crece, se hace espiga en la
tierra. No es tiempo de inquietarte, antes métete junto a Nuestro
Nuestro Señor, que Él siempre ese prudente. Mañana, pasado ma­
ñana, quizá ya viene quizá de repente venga el mal, el vient0 49

para alcanzarte, para tomarte.
Si tú quieres entrar en la falda, en el huipil,50 tú nos dirás a

tus madres, a tus padres; no solamente te propondrás hacerlo, no
solamente te lo dirás, pues tienes madre, tienes padre, tienes tra­
bajo y carga.51

19. Y si en el cofre de la gente, en el arca, en el jarro, en la escudi­
lla de la gente te arrojaste, allí estarás, allí yacerás.52 Tampoco
te aficiones al juego, al juego de azar, al desorden, allí te encon­
trarás con lo difícil, con lo pesado.53 Puede ser que en algún lugar
tú robes, entonces se manchará tu virtud y [esto] mucho se grita-

46 Manan, mota ticchiuh: hacer tu padre y tu madre de algo, hacer guia,
tomar como guia.

47 La obstinación en el pecado, el peligro.
48 En este caso no se refiere al adulterio, sino a la mujer que le está des­

tinada.
49 La peste, el mal contagioso. Todo este párrafo previene al que todavía

es niño -"pequeña turquesa, plumilla"- de no acercarse a la mujer porque
perdería su escasa fuerza, su pequeño tanalli aún débil.

50 Si quieres tomar mujer.
51 Tienes un deber para con ellos.
52 Si robas, alli quedarás. O sea, que robar una vez puede ser causa de que

se pierda para siempre, de que se empecine en el robo.
53 Te endeudarás.
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mota, in tineehpinauhtiz in teixpan?
Ye eualli, ye yeetli xiemoeuitlahui in tlaltiepaeeayotl. Xitlai,60

xieuaeuahui, xelimiqui, xinopaItoea, ximetoea: ye tiquiz, ye tie­
euaz, ye tiemoquentiz; ye ie tieaz, ye ie tinemiz ie titoloz, ie
titenehualoz; ie mitziximatiz61 in mahui,62 in motla,63 in moa­
yolqui.

Azo quemmanian eueitl, huipilli iteeh timopiloz. ¿Tlein quiz?,
¿tlein quieuaz? ¿ Cuix eeaehiehinaz? Ca tieeuhti, ca tipati. In ti­
euauhti, in toeelo. Anozo centetl, ontetl ixillampa, itzoeatlampa
huetzi in eozeatl, in quetzalli, ¿tlein quiz?, ¿tlein quieuaz?

20. Ayaxean in tlaltiepae ie nemoa; tohuique, tetique In timacehuaI­
tin, in atontaci, in atonehua, in ahualneci in toquizpan. In to­
euappan, in toqueehtlan, in ompilcaz in zan aehitzin quexquittzin
i xaxaltzintli, in iehipilinaltzintIi: ihuan in tlein tiquizque, in tlein
tiecuazque, in toeoehea, in toneuhea.

Ca huel ontimalihui, ca huel onehamahua in tecoco, in teto­
neuh, ayaxcayo,64 temamauhti, inie onimitzizcalti, inic onimitzhua­
pauh; inic otizcayac,65 inie otichamahuae. Ca huel oontIan66 in
nacol, in nocuitIapan; inic onicxemo inic onietemo in otiemiti, in
oticmoeuaIti. Yequene, in motettzineo oniepilo in iehpilinaltzintli
ca tianquiztIa, ca nanahuiztla, onicnentIamaehti, in cuauhtzintli,
in iztaxaltzintli, in ehilpozteetzintIi. Ihuan onitetIaili,67 onitecua­
euahuili; onieteanili in tetopil, in tecaeax inie onietematomilti
i za eemmatzin in popoyotzintli, izan quexquittzin ixaxaltzintIi in
motettzineo omonee; inie aehitzin ie oeelia,68 ie ontotonia69 in
monaeayotzin. Amo onimixxieeauh, amo onimitzneneauh; huel
mopampa oniehoeatinen, onitlaueuxtinen. Amo xixtIi,r° amo eui­
tlatl onimitztlalili. Aean tetopeo, aean tepetIaealco, aean teeomie,

60 JB dice: xitlaai y añade: xitlaquipano.
61 JB dice: mitzximatizque.
O" JB dice: immauh.
63 JB dice: immotlacual.
04 JB dice: ayaxcan.
65 JB dice: otizcallohuac.
66 JB dice: ontlami.
67 JB dice: onitetlaaili.
68 JB dice: ocelix.
69 JB dice: ototonix.
70 JB dice: axixtli.
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rá en el tianguis. ¿A quién harás famoso entonces, puesto que a
mi que soy tu madre, que soy tu padre, me avergonzaste frente a
la gente?

Es bueno, es recto que le tomes cuidado a los productos de la
tierra. 54 Prepara la tierra, golpea la madera, labra la tierra, siel~l­

bra el nopal, siembra el maguey: lo beberás, lo comerás, lo ves­
tirás; 55 así estarás, así vivirás dicho, afamado; así te conocerá tu
tía, tu tío, tu pariente.

Quizá algún día te arrimarás a la falda, al huipiI.56 ¿Qué be­
berá?, ¿qué comerá? ¿Acaso absorberá aire? Porque tú eres su
consuelo, tú eres su salud. Eres águila, eres tigre.5' Quizá una,
quizá dos joyas, plumas 58 caerán de su vientre, de su seno, ¿qué
beberán?, ¿qué comerán?

20. Difícilmente se vive en la tierra; tenemos dificultad, somos débi­
les los hombres simples, los que no llegamos, los que no nos ele­
vamos, los que no brillamos en nuestra tierra. Y sobre nuestra ca­
beza, sobre nuestras espaldas, estarán colgando apenas unos pocos
granitos o hebritas: lo que beberemos, lo que comeremos, nuestra
cena, nuestro almuerzo.

Puesto que puede hincharse, puede crecer lo que enferma a
la gente, lo que causa dolor, lo dificultoso, lo que atemoriza a la
gente, por esta razón te he hecho crecer, te he hecho fuerte; así
has crecido, así te has engrandecido. Yo he cargado mis hombros,
mis espaldas; así dividí [la tierra] 59 para de esa manera buscar lo
que te dí a beber, lo que te dí de comer. En fin, junto a ti he
colgado una hebrilla porque entre el tianguis, entre las mercancías,
he negociado lo que he podido, el palito, el granito de sal, el pe­
dacito de chile. Labré la tierra para otros, hice leña para la gen-.
te; he tomado el bastón de la gente, el cacaxtli,6° para hacer
abrir las manos de la gente 61 y tener un puñado de maíz añubla­
do, un tantito de granos de sal que fueron útiles para tu vientre-

54 Literalmente: a lo que es propio de ser de la tierra.
55 Te servirás de los frutos de tu trabajo.
56 Te casarás.
5, Eres varón, tu condición es mantener a la mujer.
58 Se refiere a los hijos.
59 La roturé para cultivarla.
60 Especie de escalerillas de madera para cargar algo.
61 Para obtener algo de los otros.
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tecaxix onican, oniccuic llllC onimitzizcalti inic onimitzhuapauh.
Za hue1 ontimaliuh,71 za huel onchamahuac, in cuauhyotl, in
oceloyotl, zan ihuian, zan icemel in nimitzoncauhtehuaz 72 in te­
tloc, in tenahuac.

21. Auh ihuan, ma ticmocuitlahui in iztlactli, in tencualactli, ca amo
ihuian yectli, amo ihuian cualli; ayac huel tetloc, ayac hue1 73

tenahuac ic ca, ic nemi, zan axixpan zan cuitlapan tequixti tema­
yauh. Ye cualli, ye yectli intla mixpan oitoloc, otenehualoc in
cualli tlatolli, i hue1 itoloni, i huel tenehualoni, in amo tlatlacolo­
ni intla tiquitoz, amo tictzonehuaz, amo tictlapihuiz, intlacamo
ihuampo, amo ihuan 74 ticuampotiz. Zan ixquich in quexquich in
oticcac in tiquitoz inic amo titlatlacoz.

Auh in tlein ohui mixpan mitoz, mochihuaz, amo niman tiqui­
toz/5 tictenehuaz, ticpantlazaz intlanel aca mitzilhuiz in ticnextiz,
in tiquitoz. Anozo aca mitztlatlaniz in ipampa in mixpan omito
omochiuh; amo tiquilhuiz, amo ticnextiz 78 intlacamo ac quimati.
¿ Cuix yuhquin tixilotl, timiyahuatl ticuitlatzayanaloz? ¿Cuix mitic
tlachiazque ca yuhquin topeo, petlacalco, in mitic, in mocuitlax­
culeo ca huel ilpitoc, ca huel tzauctoc? ¿Ma aca in quito, ma aca
in quinexti, ma aca in quimotequiuhti? Macamo tehuatl, in ti­
quitoz, in ticnextiz, in ticmotequiuhtiz. lnic amo ticmonamictiz
in ohui, in etic, in temamauhti, inie amo oncan ticmotlaliliz in
xixtli, in cuitlatl. Ca intlacamo yuhqui in otiquito in oticteneuh,
ca ic titlatlacahuiloz,77 inic oncan cenca titoliniloz, tipinauhtiloz,
titentzatzayanaloz.

22. Ihuan intlacamo yuh ticchiuh in yuh quimonequiltia in Dios, in­
tlacayemo moteiya, intlacayemo 78 motecuaya inic otiteic otitecua,
ca ticmotzacuilitiaz; ca ic tixamaniz; ca ie tipoztequiz in tlal­
tiepac anozo mietlan. Atle ie tihualmacoz, atle ie tihualittitiloz.

71 Debe decir: ontimal'iuhqui.
72 JB dice: nimitzoncauhtiaz.
73 Falta ayac huel en JB.
74 Falta ihuan en JB.
75 JB añade: amo niman.
76 JB dice: ticnextiliz.
77 JB dice: titlatlacaololoz.
78 Falta intlacayemo en JB.
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cito; así brotó, así calentó tu cuerpecito. No te desamparé, no te
traté con negligencia; por tu causa mucho viví llorando, anduve
triste. No te puse en la miseria.62 Nada agarré ni tomé del cofre
de la gente, del arca, del jarro, de la escudilla de la gente para
engrandecerte, para fortalecerte. Muy henchida, muy engrandeci­
da, te heredaré tranquilamente, pacíficamente [para que vivas]
junto a la gente, entre la gente, la calidad del águila, la calidad
del tigre.63

21. Y además, cuídate del veneno, de la saliva,64 no es recto, no es
bueno; nadie puede vivir así, de esa manera junto a la gente, en­
tre la gente, [porque] sólo en la suciedad arrojan y causan menos­
precio. Si frente a ti fue dicha, fue expresada palabra buena,
[aunque] fuera bien dicha, bien expresada y no pecaminosa, me­
jor y preferible es que no la digas, no la aumentes, no la exageres.
Sólo tanto como hayas oído dirás y de esa manera no harás daño.

y si algo peligroso va a decirse o va a hacerse frente a ti, no
lo repitas, no lo divulgues aunque alguno te diga que lo manifies­
tes, que hables. Quizá alguien te interrogue a causa de que fue
dicho o hecho en tu presencia; no lo dirás, no lo harás manifiesto
si nadie lo sabe. ¿Acaso eres como mazorca de maíz, como espiga
de maíz que puedas ser desgarrado? ¿ Acaso ellos verán en tu in­
terior lo que en el cofre, en la caja,65 en tu vientre, en tus tripas 66
puede estar guardado, puede estar encerrado? ¿Que alguno lo
dijo, que alguno lo puso en evidencia, que alguno se encargó de
ello? Tú, no lo digas, no lo manifiestes, no te hagas cargo. De esa
manera no tendrás que enfrentarte con lo peligroso, con lo pesa­
do, con lo espantoso, ni te colocarás tú mismo en el excremento.
Si en cambio dijiste y hablaste de esa manera, te harás un perdi­
do, serás muy desgraciado, serás avergonzado y serás infamado.

22. y si tú no obraste conforme a lo que Dios quiere, aun suponien­
do que tus palabras fingidas 67 no hicieron daño a las personas,
por eso serás castigado; en verdad con eso te destruirás; en verdad
con eso te quebrarás en la tierra o en el infierno.68 Por eso nada

62 Literalmente: no te puse en el excremento.
63 La virilidad.
64 La mentira, el engaño.
65 El secreto
66 En tu seno.
67 Tecuaya, teiya quiere decir palabras fingidas con la intención de perju­

dicar a alguien. Literalmente es: comía y bebía gente.
68 El mictlan -lugar de los muertos- fue tomado por los frailes para re­

ferirse al infierno, concepto cristiano.
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Zan ticneuhuiz19 in mlX, In moyollo, intla yuh ticchihuaz.80

23. Auh ihuan: ma ticmocuitlahui in tlacatlatolli;81 ma yuhqui tima­
quizcoatl, tichiquimolin timochiuhtinen. Macana tetzalan, tene­
pantla timotecatinen; macana titeneteeheuh, titeixnamicti; ma
yuhqui 82 eonteuh, caxteuh titenetetehalani. Ma titexixini,S3 ma ti­
temomoyauh. Azo hue! mani in molcaxitl, in ehiquihuitl; azo hue!
onihua, azo huel 84 oneualo in atolatzintli, in huapahuaeatzint!i;
azo huel onoe in petlatl, in iepalli; azo huel nemaco in xoehitl, in
iyet!. Ma 85 tehuatl toeontlaz in aeualli, in ayectli, in teuhtli, in
tlazolli. Ma tehuatl tiquizolo[z], tieeatza[huaz] in petlatl, in icpalli,
in ieniuhyotl, in coayotl, in netlaeamaehiliztli, in netlazotlaliztli.
Ca intla yuh tiechihuaz i, ca amo ie titlaeaquizaz ca tiemotza­
euilitiazS6 in quemmanian.

24. Intla aea canapa mitzmotitlaniz inda zan ompa tihualahualoz
anozo hualtepotzitoloz in omitztitlan, amo ie tihualcualantaz. Amo
motenco, amo mocamae hualpilcataz in yuhqui mopan oquichiuh,s1
inie omitztolini inic otimohuieaya. Auh in otihualmohuieae, intla
niman mitztlatlaniz in omitztitlanea, intla mitzilhuiz: "¿ quen oti­
quizato in ompa otimohuieaya?", niman eualli tlatoltiea tienan­
quiliz, zal1 yocoxea; amo tieieaz amo l1iman yuh tiquilhuiz in
tlein ie omitztolini anozo yehuatl in tlein ic oquihualahuac, ie
oquihualtepotzito amoss ticnextiliz. Auh intla niman yuh xiquil­
hui, intla niman xienextili, azo l1iman ie tiquinneixnamictiz,
tiquinneteehehuaz. Azo niman ie mahuazque, momictizque. Auh in
tehuatl in titenetechehuani ¿euix tipactiez? ¿Cuix huel yez in mo­
yollo? ¿ Cuix quil1ieuac tiquitoz: "Macamo yuh niquitoani, inie
amo mixnamiquizquia?" Intla yuh tiquitoz i ¿euix oc ie tompa­
tiz? ¿Cuix ie toyectiaz ca ye timaquizeoatl, ca ye tiehiquimolin?
Zan cualli, zan yeetli in quenin otihualtoliniloc, anozo in que­
nin otitlachiato in dein mochihua. Amo monexicolizpan, amo mo-

79 JB dice: ticnehuiyanhuiz.
80 JB añade: in.
81 Debe decir: tlatlatolli, de tlatlatoa -frecuentativo de tlatoa- hablar mu-

cho.
82 JB dice: yuhquinte.
83 JB dice: titexixitini.
84 Falta azo huel en JB.
85 JB añade: no.
86 JB dice: tictzacuhtiaz.
87 Debe decir: omochiuh.
88 JB añade: niman.
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te será dado, nada te será considerado. Solamente desgraciarás tu
rostro, tu corazón, si así obraras.

23. y esto más: ten cuidado de palabrerías; no andes haciendo como
maquizcóatl, como chiquimolin.69 No andes sembrando discordias
entre la gente; no perturbes, no enfrentes a la gente; no la hagas
chocar como jarros y escudillas. No arruines a la gente, no dis­
perses a la gente. Quizá permanece bien el molcajete, el canasto;
tal vez se bebe bien, quizá se come bien el atolito, las frutillas;
quizá yacen bien la estera, la silla; puede ser que sean bien dadas
las flores, el tabaco.70 Arroja [de ti] el mal, lo torcido, el polvo, la
basura. No arruines, no destruyas la estera, la silla,71 la amistad,
la unión, la obediencia, la estimación. Porque si hicieras esto, no
parecerás hombre y algún día serás castigado.

24. Si alguien te enviara a alguna parte y si allá sólo fueras repren­
dido o quizá fuera denigrado el que te envió, no por eso vengas a
irritarte. No traerás colgado en tus labios, en tu boca lo que en
ti se hizo, lo que te afligió cuando fuiste [alláJ.72 Y así que ha­
yas regresado, si en seguida el que te envió te preguntara, te dije­
ra: "¿ Cómo te fue 73 allá donde fuiste?", le responderás con bue­
nas palabras, sólo tranquilamente; no jadearás y no le dirás luego
lo que te afligió o quizá aquello que lo vino a reprender, que lo
vino a denigrar. Y si se lo dices, si se lo haces ver, quizá los en­
frentarás, los harás querellarse. Tal vez por eso ellos reñirán, ellos
se matarán. Y tú que fuiste el causante de la querella ¿acaso es­
tarás contento? ¿Acaso estará bien tu corazón? ¿Acaso entonces
dirás: "Ojalá que no le hubiera hablado así, para que no se hu­
bieran enfrentado?" Si de esa manera dijeras ¿acaso te sentirás
mejor? ¿Acaso así seras recto ya que eres calumniador, ya que
eres enredador?74 Paliarás 75 el modo como viniste a ser afligido,
la manera como viste lo que allá se hizo. No vendrás a levantar,

69 M aquizcoatl: serpiente fabulosa de dos cabezas; chiquimolin: ave cano­
ra sumamente parlera (Dryobates scalaris bairdi). Los dos vocablos juntos sig­
nifican: calumniador, chismoso.

70 Este párrafo significa que quizá hay orden, hay paz.
71 La dignidad.
72 Literalmente: te dignabas ir; timohuica: forma reverencial del verbo

yauh -ir- que puede usarse en todos los tiempos.
73 Literalmente: fuiste a terminar.
74 Véase nota 69.
75 Zan cualli, zan yectli, quiere decir: mediocre, insignificante.
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yolcoeolpan 89 tieualeuhtaz, tieualitotaz; zan tieeualtiliz in moeui,
in motlatol. le, i eenea tlapanahuia inie titlazotlaloz! le huel
tetloe, tenahuae tinemiz.90

25. Ihuan macana teeue, tehuipil, ie timotzotzon, ie timohuitee. Cenea
oc moyolie 91 xonitztiuh 92 amo oppatihua in nemoa ;93 zan euel 94

aehitzinea, zan95 ixquieheahuitl in ihualnetotonilo in ipaltzineo
in Totecuyo. Zan ie eenquiza 96 in tlaltiepae.97

26. Ihuan ma ilihuiz titlaeuieui; ma ilihuiz titlanenee; ma ilihuiz
timotlatepehualti; ma ilihuiz titepanahui. In amo molhuil, in amo
momaeehual, in amo monemae, amo zan tiemoeuiliz, amo zan tie­
maniliz. Ca zan yehuatzin.98 in Dios teehichihua, ca zan ieeltzin
quimotemaquilia i ceeeyaea, in temaeehual, in tenemae. Ca ye­
huatl tiemoeuiliz, tiemonemiliztiz in molhuil, in momaeehual, in
monemae; ma quinieuae in omitzmaeehualti in Toteeuyo, ipan
tiez, ipan tieaz, ipan tinemiz. Amonel 99 niman no ipan tinemiz;
intla timimatini, zan ienotlaeayotI ipan tinemiz, ie hueyaz in mo­
maeehual, ca intIa mopan quichihuaz in Toteeuyo. Auh intla te!
nozo tieeuiz, ayae ie quen quitoz, ayae ie tictoliniz, yehiea ca max­
ca, ca momaeehual, ca monemae. Auh intla ilihuiz xieeui in amo
momaeehual, in amo monemae, ie titoliniloz, ie tipinauhtiloz ihuan
ie timoteuhpoaz ixpatzineo in Toteeuyo.

27. Auh ihuan ieuac intla aea mitzmononoehiliz, amo titlatlalicuilo­
tiez, amo itIa tiemahuiltitiez, amo timoexitlatlahuiteetiez,l°o amo
motilma tietlatlaeuatiez, amo tiehiehatiez, amo ahuic campa titla­
chiaz, amo timoquetztehuaz.101 In izquitlamantli in onimitztene­
huili, intla yuh tieehihua, ca huel onean tineeiz in tihuey tlahue-

89 JB dice: moneyocolpan.
100 JB dice: timonemitiz.
Dl JB añade: ihuiyan.
9~ JB añade: x07llmimattiuh.
93 JB dice: tlalticpac.
94 JB dice: huelo
95 JB añade: huelo
96 JB dice: oncenquiza.
97 JB añade: intlacamo, zan icuac tlacahuaz in iyollotzin Dios; in techmoz­

caliliz, ihuan techmotla tzontequiliz yequene techmotlacuepca yotililiz, in yuh
ca totlachihual, in yuh ca tomacehual tocnopil.

98 JB añade: in Totecuiyo.
99 JB dice: amo huelo

100 JB añade: amo timocxitlatlahuitzotiez, amo timocximamatilotiez.
101 JB añade: amo no timotlazticaz, amo no timotatacaticaz.
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no vendrás a decir en tu impaciencia, en tu cólera, tu canto, tu
palabra; solamente la aminorarás. Así j cuánto más serás amado!
Así podrás vivir al lado de la gente, entre la gente.

25. No tomes la falda de la gente, la blusa de la gente,76 pues así tú
mismo te golpeas, tú mismo te castigas. Principalmente considera
con tranquilidad que no se vive dos veces; que muy brevemente,
un instante se viene a tener calor por la voluntad de Nuestro
Señor. Presto se pasa en la tierra.77

26. No tomes las cosas irreflexivamente; no seas inconsideradamente
envidioso; no conquistes irrazonablemente las cosas; no alocada­
mente sobrepases a los demás. [Lo que] no es tu don, tu mereci­
miento, tu merced, no lo tomarás ni lo cogerás. Que sólo Dios
hace a la gente, sólo Él se digna dar a cada uno su don, su mere­
cimiento. De Él te dignarás tomar, te dignarás tener tu dádiva,
tu recompensa, tu don; cuando Nuestro Señor te haya hecho me­
recer, en Él tú serás, tu estarás, tú vivirás.78 Pero no en seguida79
vivirás. en Él; si eres prudente, si vives sólo en la humildad, por
esto crecerá en dignidad tu merecimiento, si a Nuestro Señor le
place hacerlo. Y si pues [en este caso] lo tomaras, nadie dirá nada
por esto, a nadie afligirás, puesto que es de tu propiedad, puesto
que es tu don. Pero si tomas desconsideradamente lo que no es
tu merecimiento, lo que no es tu dádiva, serás afligido, serás aver­
gonzado y por consiguiente te angustiarás frente a Nuestro Señor.

27. y cuando alguno se digne llamarte, no estarás dibujando cosas
en la tierra, no te distraerás, no estarás golpeando con los pies,80
no morderás tu manta, no escupirás, no mirarás a un lado y a
otro, no te levantarás precipitadamente.s1 Estas cosas que te dije,
si las haces, pueden hacerte parecer como un gran malvado. En-

76 No cometas adulterio.
77 JB añade: Y si no, entonces Dios apartará su venerable corazón; nos re·

sucitará, nos juzgará y nos recompensará según nuestra obra, según nuestro
merecimiento. (Véase nota 97 del texto náhuatl.)

78 Serás dichoso.
79 No nada más así, sin méritos.
80 JB añade: no estarás arrojando las cosas con los pies; no estarás presio­

nando con los pies. (Véase nota 100 del texto náhuatl.)
81 JB añade: tampoco estarás acostado; tampoco estarás rascando. (Véase

nota 101 del texto náhuatl.)
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liloe. In amo ompa ca in mix, in moyollo, ca huel tehuatl in
titlahuelcahualoni. Ca huel tehuatl molhuil, momaeehual moehi­
huaz in mixitl, in tlapatl, in oetli, in nanaeatl; in tiquiz, in tie­
euaz, inie tihuetziz,1°2 inie timotlapololtiz inie aoemo tiematiz; in
timomayahuiz in tlexoeuauhyo,1oa in tleeoma1co, in atoyae, in te­
pexie. In timoealaquiz in tzoazeo,104 in meeae, in aoemo tiematiz.
In tiemonamietiz in tetl, in euahuitl, in xixtli, in euitlatl. Inie
teixeo, inie teiepae tinemiz; inie timoehoeholtiz, inie timoeuaeuauh­
tiz; inie tiemonamietiz in toehtli, in mazatl iohui; inie timoeal­
aquiz in cuauhtla, zaeatla.

Intlaeamo tieeuiz, intlaeamo tieanaz in nanoyotl, in tatoyotl,
intlaeamo ticmoeaeeanequiz in micaya,105 in monenea, ye ixquieh,
ye oncan, omoehiuh, omotlahueliltie. Za can tihuetzitiuh; za can
eoyotl, za can tecuani imac taquitiuh. Amo tle ie tihualmoxieoz
in mieantlan in motepotztlan, ca mohuic onequixtiloc, onetla­
ehualoe; eanel amo tiean, amo ticeui in ehoquiztli, in ixayotl,
auh eanel amo moteeh otiepaeho in colotl, in tzitzieaztli in oti­
euaeualtiloya, ca zan otietlaz, otiemapeuh106 inie timozealizquiz,
inie titlachiazquia. Ca zan tetl euauhtli ipan otiema.

28. Ihuan ma mixeo, ma moepae tieman, inie omitzmoenelili in Dios.
Intla ie titlahueliloeatiz, intla ie teca timoeacayahuaz, ca ic ti­
moxoeuaz,1°7 ie teteeh timocuaz.108 le ticamanaz, ic tiemoeihuiz
in Toteeuyo azoe huey inie mitzpanitlaliliz.

29. Ihuan in ieuac titlaeuaz, amo onean titetlahuelitztiez,109 amo
tietetlahuelcahuiliz in tlaeualli. In aquin mopan ealaquiz eequi
tiemomaquiliz; azo momayanaltitiuh, maeihui, in quexquitzin, ca
ye otimotlamaeehui.

Intla aea inahuae titlaeuaz, amo tiquittaz, zan titolotiez. Amo
ieiuhea titlaeuaz 110 inie amo time1cimaz, timelmotlaz. Amo aehto

102 JB dice: tihuintiz.
103 JB dice: tlexochcuauhco.
104 JB dice: tzonhuazco.
105 JB dice: immihcaca.
106 JB dice: oticmaxopeuh, y añade: otiquicxotlac.
107 JB dice: timocuaz.
108 Debe decir: timocuaniz.
109 JB dice: titetlayeliztiez.
110 Falta amo tiquittaz zan titolotiez, amo ieiuhca titlacuaz, en JB.
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tonces no tendrás tu rostro, tu corazón, porque no entenderás más.
Tu don, tu merecimiento se harán nube, tlápatl, pulque, hongo;
los beberás, los comerás,82 y por consiguiente caerás, tú mismo te
perderás aunque no lo sepas; tú mismo te arrojarás en las cenizas,
en el cieno, en el río, en el precipicio. Te meterás en el lazo, en
el mecate, aunque no te des cuenta. Encontrarás la piedra, el
palo, el excremento, la mierda. Por esto, andarás sobre la gente
frente a ella; te harás huidor, te harás montaraz; te encontrarás
el camino del conejo, del venado; te meterás en el bosque, en el
zacatal.

y si no cogieras, si no tornaras lo que es propio de la madre,
lo que es propio del padre, si no prestaras atención a tu manera
de estar, a tu manera de vivir, ya todo, en fin, se hará, se des­
graciará.83 Porque allí irás a caer; sólo en la garra del coyote,
de la fiera te irás a meter. [Y] no vendrás a encolerizarte de tu
pasado, porque en tu camino se cumplió el deber, hubo repre­
hensión; puesto que no tomaste, no cogiste el llanto, el desvelo,
y puesto que no aceptaste la reprimenda cuando te era impuesta,
sólo la arrojaste, la derribaste cuando hubieras podido aprove­
char, cuando hubieras podido ver. Sólo de la piedra y el palo hi­
ciste caso.

28. No coloques frente a ti, sobre ti,84 aquello con lo que Dios se ha
dignado hacerte bien. Si fueras malvado, si de alguno te burlaras,
por esto te separarás,85 te apartarás de la vecindad de la gente.
Con lo cual enojarás, importunarás a Nuestro Señor que quizá
todavía te hubiera puesto por encima [de los otros].

29. y cuando comas, no estés viendo a la gente con irritación, no des­
deñes la comida. A quien entrara en tu casa algo te dignarás dar­
le; quizá se irá con hambre, sin embargo, tú ya mereciste un poco.

Si junto a alguno comieras, no lo verás, solamente estarás aga­
chado. No comerás apresuradamente para no asfixiarte ni vomi­
tarte. No terminarás primero, sino cuando el otro haya terminado.

82 Perderás la razón.
83 En el texto náhuatl estos verbos están en pretérito perfecto.
84 No lo hagas notorio, no presumas de ello.
85 El texto náhuatl dice: timoxocuaz, te rechazarás. Se ha preferido en este

caso la corrección que hace JB (véase nota 107 del texto náhuatl) por ser
más correcta gramaticalmente.
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timoeahuaz, quin ieuae timoeahuaz in omoeauh.
30. Auh intla aea inahuae timonemitiz, titlamoeuitlahuiz l1l in iehan­

tzineo, titletlaliz,1l2 titlaehpanaz, ie tieaz, ie tinemiz, ie tatliz, ie
titlaeuazU3 in tenahuae; intla zan onea titlazoloz, titlaeatzahuaz,
amo tihueeahuaz.

Intla huel timonemitiz, intla huel tieehihuaz i in onimitzilhui,
in ieuae tittaloz, mopampa, tetl, euahuitl quitoetizque in aquin
amo huel nemi, in amo quitlaeamati in inan, in ita.

Auh in axean, ye ixquieh. le ninoquixtia in nimonan, m nI­

mota. le nimitzapana, ie nimitztetziloa, ie nimitztizahuia, le nI­

mitzpotonia. 11a zan cana toeontlaz, toeonmayauh.114

Tlananquiliztli in tepiltzin ie quinanquilia ittatzin.ll5

Notatzine, otlaeauh in moyollotzin, otineehmoenelili in nimoeuz­
qui, in nimoquetzal. Azo nieanaz, azo nieeuiz i eententli i cenea­
matl i hualquiza, i hualhuetzi in moxillantzineo, in motozea­
tIantzineo. Inie nohuiepa timoquixtia in nimoeuzqui, in nimo­
quetzal, inie amo ninoxieoz. In quemmanian in azo, itla onax
onieehiuh in aeualli, in ayeetli; inie amo mahualoea yez in tino­
tatzin.

Auh ca tel oc nipiltontli, nieonetontli; oc nitlalololoa, nitapalca­
mahuiltia ; oc naxix, oc noeuitl nienaahuiltia ; oc noteneualae,
noyaeaeuitl nomae nietehuia; ca ayamo cenea nitlaehia, nitlaeaqui;
ayamo eenea ninozealia, ninimati.

Campa nel tineehmihualiz, ca tinonantzin, ca tinotatzin, ca
nimezo, ca nimotlapallo, ca oc quizaz, ca oc huetziz i eententli,
i eeneamatl in monanoyotzin, in motatoyotzin. ¿Cuix tineehmo­
xieeahuiliz? Ma quinieuae in ahuel nieana, in ahuel nieeui, ma
tineehmoeahuiliz.

Auh in axean zan ixquittzin inie nieeuepa in mihiyotzin, in
motlatoltzin, i eententli, i eeneamatl in popoloni, in tzatzaeui,
in tlallo, in tapalcayo; in pipilIatolli, in eoeonetlatolli, in aye huel
onquiza ohuetzi, i eententli i eeneamatl.

i Ma ximehuititie, notatzine!

111 JB dice: timotlacuitlahuiz.
112 JB añade: titlatlatlaliz.
113 JB añade: intetloc.
114 JB añade: in axcan zan ye ixquich in ticmocaqultla, mamitzmoyol/otili,

mamitzmolnamictili in tlacatl Totecuiyo Dios..
115 JB dice primero: Respuesta que hace el hijo a su padre; en seguida aña­

de en náhuatl este subtítulo que no consigna la paleografia de Rémi Siméon.
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30. Y si vivieras con alguien, cuidarás su casa, pondrás el fuego, ba­
rrerás, para que vivas, bebas y comas con la gente; pero si allí
sólo ensuciaras y mancharas, no envejecerás.86

Si te conduces bien, si haces esto que te he dicho, entonces se­
rás bien visto y por tu causa,87 será reprendido el que no vive
adecuadamente, el que no obedece a su madre, a su padre.

y ahora, basta. He cumplido mi deber yo tu madre, yo tu pa­
dre. Así te consuelo, te animo, te conforto, te hago misericordia,
No en cualquier lugar vayas a arrojar, vayas a despreciar [mi con­
sejoJ.88

Respuesta que hace el hijo a su padre

Oh, padre mío, dejaste tu venerable corazón,89 me hiciste bien a mí
que soy tu joya, que soy tu pluma fina. Bien cogeré, bien tomaré una
palabra que viene a salir, que viene a caer de tu seno. Porque cum­
pliste tu deber hacia mí que soy tu joya, tu pluma fina, no me enoja­
ré. Algunas veces quizá, llegué a no hacer algo malo, torcido; no por
eso serás tú reñido, venerable padre mío.

Pero pues aún soy tu hijillo, tu niñillo; aún juego con la tierra, me
divierto con tepalcates; aún me entretengo con mis excrementos; aún
envuelvo en mis manos mi saliva, mis mocos; porque todavía no veo
ni oigo mucho;"o aún no soy muy discreto ni prudente.

A dondequiera que tú me enviaras, porque eres mi venerable ma­
dre, porque eres mi venerable padre, porque yo tengo tu sangre, por­
que yo soy de tu rango, ciertamente aún saldrá, aún caerá una pala­
bra de tu venerable maternidad, de tu venerable paternidad. ¿O acaso
me abandonarás? Si mal tomo y mal cojo [tus consejos], entonces has
de abandonarme.

y ahora solamente un poco vuelvo tu venerable aliento, tu venera­
ble discurso, con una palabra de tartamudo, pegajosa, llena de tierra,
llena de tepalcates; palabra de niños, palabra de chiquillos, que no
pudo salir prontamente, a propósito.

j Anímate, oh venerable padre!

86 No permanecerás mucho en ese lugar.
87 Por tu ejemplo.
88 JB añade: ahora que completamente te has dignado escuchar [los conse·

jos], dígnate descubrir, dígnate recordar a la persona de Dios Nuestro Señor.
(Véase nota 114 del texto náhuatl.)
89 Tlacahua in noyollo: conceder, gtorgar algo.

1>0 Aún no entiendo.
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Víctor M. Castillo F. RELACIóN TEPEPULCA DE
LOS SE1iil"ORES DE MEXICO TENOCHTITLAN
y DE ACOLHUACAN

Numerosas son las nóminas de gobernantes --o tlatocaámatl- de los
varios centros que predominaron en el altiplano de México, elabora­
das durante los siglos XVI y XVII, Y fundadas, de un modo u otro, en
el antiguo sistema indígena de registro y transmisión de la historia.
Escritas en náhuatl o en español, expuestas por medios pictográficos

o presentadas en ambas formas a la vez, todas ellas expresan la suce­
sión de los señores, las fechas relativas a su ascensión y muerte, y los

acontecimientos que promovieron o en los cuales estuvieron impli­
cados.

Como muestra de este tipo de relación basta con recordar las que
aparecen en los escritos de Durán o de Chimalpahin, por un lado, y
las del Códice en cruz o del Azcatitlan, por el otro; y asimismo, en su
forma mixta, las contenidas en el Códice de 1576, ° en el documento

de Tepepulco, mismo que prepararan conjuntamente Sahagún y sus

primeros informantes indígenas, y sobre el que se tratará en seguida
precisamente en lo tocante al tlatocaámatl que contiene.

. La relación de señores dada a Sahagún por los expertos de Tepe­

pulco abarca los folios 51 r. a 53 v. del Códice Matritense de la Real
Academia de la Historia, y corresponde, en términos generales, con la
de los capítulos primero, tercero y cuarto, del libro octavo del Códice
Florentino, y con los mismos capítulos y libro de la Historia gent:.ral
del venerable franciscano.

El cotejo de estas tres obras muestra tanto similitudes y diferencias
notables en los textos y pictografías, como diversas circunstancias del
proceso de su investigación.

En primer término salta a la vista la inclusión de los señores de
Tlatelolco en los últimos documentos mencionados y su omisión en el
de Tepepulco, lo cual puede significar que, por considerar los prime­
ros informantes desierto el señorío tlatelolca desde un siglo atrás, tuvo
el fraile que rastrear tales datos en el propio Tlatelolco, es decir, en·
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el siguiente lugar de su escrutinio, "el segundo cedazo", como él mis­
mo le llama.

En cuanto a la relación de los señores de Tenochtitlan, la confron­
tación de los textos revela también una situación en cierto modo simi­
lar a la anterior. Siendo dos sus versiones, y mucho más amplia la del
Códice Florentino y su interpretación en la Historia, que la del ma­
nuscrito tepepulca, puede afirmarse que Sahagún desechó íntegra esta
última por juzgarla de menor valía frente a las de México. No obs­
tante esto, los textos y las pinturas sobre los señores tenochcas, reco­
gidos en Tepepulco, son en su conjunto inestimable fuente de infor­
mación, según se apreciará adelante.

En la redacción final de las nóminas señoriales de Acolhuacan es
evidente el mismo modelo de estimación descrito. Para este caso, Sa­
hagún consideró mucho más versados a sus primeros informantes que
a cualesquier otros; y es por ello que conservó, prácticamente indem­
nes, las relaciones de quienes gobernaron Tetzcoco y Huexotla. Las
novedades incluidas en ellas se refieren, por una parte, a correcciones
gramaticales y de estilo --que acusa la creciente madurez del fran­
ciscano--, y por otra, las relativas a cronología y representación pic­
tográfica que se estudiarán en los párrafos que siguen.

Cronología de los señores

Como es bien sabido, la cronología ha sido uno de los aspectos de la
cultura mesoamericana más controvertidos en virtud de las numerosas
variantes regionales, o subregionales, de computación existentes. Pue­
blos íntimamente ligados, no sólo por su historia y su cultura sino
también por el medio geográfico, llegaron a registrar hechos iguales
mediante fechas distintas. Más adelante, los cronistas novohispanos,
españoles, indígenas o mestizos, dejaron claras constancias de tal va­
riabilidad, derivada del origen, en ocasiones múltiple, de sus fuentes
indígenas de información.

En el caso que nos ocupa, Sahagún parece haberse percatado del
problema y por lo mismo, a fin de amenguarlo, procuró que las notas
y los cómputos consignados en sus escritos finales concordaran con las
regiones de donde habían surgido; dando con esto una razón más para
el rechazo o la aceptación de las relaciones dictadas en Tepepulco.

Los cómputos de los Primeros memoriales llevan todos como fecha
límite el año Dos Caña, equivalente a 1559, en tanto que los de la
Historia general concluyen expresamente en 1560. Sin embargo, tal
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contradicción establecida es sólo aparente ya que la correlación de los
años indígenas con los cristianos no es exacta, es decir, que no corres­
ponden en ningún momento sus días iniciales. Y si para Sahagún el
arranque del año indígena concordaba con el día 2 de febrero, enton­
ces el año Dos Caña, igual en términos absolutos al 1559, abarcaba
también los primeros 32 días de 1560, mismos que constituyen la
época en que el franciscano concluía sus investigaciones en Tepepulco
y se disponía a iniciar las de Tlatelolco.1 Años más tarde, al redactar
su Historia, Sahagún mantuvo el mismo año como límite de sus rela­
ciones señoriales, tal vez por no tener nuevos datos a mano o, caso
contrario, por querer uniformados temporalmente con los más anti­
guos.

Así pues, tomando en cuenta los límites de 1559 para los periodos
de los Primeros memoriales, y de 1560 para sus correspondientes del
Códice Florentino y de la Historia general, veamos por ahora las par­
ticularidades que se derivan de la confrontación de las relaciones te­
nochcas, ya que son éstas las que presentan mayor número de varia­
ciones.

Sin embargo, es evidente que sin ningún otro punto de referencia,
con únicamente los bloques de años de gobierno y sus sumas dados en
los documentos, es de hecho imposible reconstruir las fechas de ascen­
sión y muerte de los señores, puesto que sabemos que una y otra coin­
cidieron en ocasiones con las del anterior o del sucesor, respectiva­
mente. Por lo tanto, en la tabla que sigue he puesto entre paréntesis
las fechas, a veces múltiples, que consigna Chimalpahin para cada
uno de los periodos de gobierno tenochcas; 2 con ellas y otros datos
incluidos como base para el cotejo, se podrán restablecer y analizar
con mayor facilidad los distintos cómputos de los informantes.

En primer lugar salta a la vista que las sumas totales disminuidas
de los límites establecidos (1559 Y 1560), conducen a dos fechas, muy
distantes entre sí, para la ascensión de AcamapichtIi: 1316 una, y
1379 la otra. La primera, que es la más apartada de cuantas se han
dado para este hecho, no parece serlo tanto si se considera que los

1 Garibay, en cambio, señala el año de 1560 como el de redacción del li­
bro VIII de la Historia general. Vid. Fray Bernardino de Sahagún, Historia ge­
neral de las cosas de Nueva España, 4 V., ed. preparada por A. M. Garibay
K., México, Editorial Porrúa, 1956, v. I1, p. 276.

2 Domingo Francisco de San Antón Chimalpahin Cuauhtlehuanitzin, Die
Relationen Chimalpahin's zur Geschichte México's, 2 V., Text herausgegeben
van Günter Zimmermann, Hamburg, Cram, de Gruyter & Ca., 1963-1965. Pue­
de tomarse como referencia cada uno de los años que se citen.
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SEfil"ORES DE TENOCHTITLAN

Ms. de C. Floren-
Tepe- tino e His-
pulco toria

AcamapiehtIi 1316-1385 70 años 21 años 1379-1399
(1366/76-1387/89)

Huitzilíhuitl 1386-1406 21 21
"

1400-1420
(1391-1115/17/18)

Chimalpopocatzin 1407-1416 10
"

10
"

1421-1430
(1415/17/18-1426/27)

Itzcoatzin 1417-1431 15
"

14
"

1431-1444
(1427-1440/41)

Motecuhzomatzin 1432-1466 35 30 1445-1474
(1440/41-1468/69)

Axayacatzin 1467-1480 14
"

14 1475-1488
(1468/69-1481 )

Tizocicatzin 1481-1485 5
"

4 1489-1492
(1481/82-1486)

Ahuitzotzin 1486-1503 18
"

18
"

1493-1510
(1486-1502/03)

Motecuhzomatzin 1504-1520 17
"

19
"

1511-1529
(1502/03-1520

Cuitlahuatzin 1520 SO días SO días 1529
(1520)

Cuauhtemoctzin 1521-1526 6 años 4 años 1530-1533
(1521-1524 )

(J uan Velázquez Tlacotzin)
(1524-1526 )

Motelchiuhtzin 1527-1533 7 3
"

1534-1536
(1526-1530)

Xochiquentzin 1534-1536 3
"

3
"

1537-1539
(1532-1536 )

Huanitzin 1537-1541 5 "
4 1540-1543

(1538-1541 )
Tehuetzquititzin 1542-1554 13 13

"
1544-1556

(1541-1554)
Cargo desierto 1555-1556 2 "(Esteban de Guzmán, juez)
Don Cristóbal 1557-1559 3

"
4

"
1557-1560

(1557-1562)

informantes tepepulcas dictaron a Sahagún "Huehue Acamapichtli",
confundiendo, o retrotrayendo quizás, el señorío tenochca con el del
tlatoani colhuacano.3

Acerca de los periodos entre Huitzilíhuitl y Cuitláhuac debe ad-
vertirse que, aunque no coinciden todos con las fechas base, son los

3 Vid Chimalpahin, op. cit., v. 1, p. 63 Y 76, así como los años anotados.
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de Tepepulco definitivamente los más aceptables, sobre todo los últi­
mos; en cambio, los del Códice Florentino y la Historia, en tanto más
tardíos, cuanto más inadmisibles. Asimismo, respecto a las principales
fechas relativas a esta etapa, declaradas o implícitas en el documento
que nos ocupa, se tiene lo siguiente:

a) En el periodo de Itzcoatzin se dice que fue éste quien venclO
a los tepanecas. Como se sabe, tal hecho ocurre entre 1428 y

1430, Y por lo tanto encaja en la cronología de Tepepuleo pero
no en la de los demás.

b) Se dice que en tiempos de Ilhuicaminatzin el año U no Conejo
fue de hambre generalizada. Tal año corresponde con el de
1454 y por lo tanto también con los cómputos consignados.

c) Se dice que durante su gobierno Axayácatl subyugó a los tlatel­
oleas. Se sabe que el hecho ocurrió en 1473, año que corres­
ponde sólo con los Primeros memoriales.

d) Ahuitzotzin, dicen los tepepuleas, consagró el templo de Tenoch­
titlan, y tal suceso (de 1487) sólo encaja cronológicamente con
sus propios informes. La referencia a la inundación por el Acue­
cuéxatl -ocurrida en 1499-, corresponde con todos los cómpu­
tos dados, pero con mayor propiedad en los primeros.

Antes de proseguir es conveniente hacer una digresión en torno a
la mencionada consagración del templo tenochca. Se tiene, por una
parte, que en el documento que reproducimos los tepepulcas usaron
para relatar tal evento el verbo, en cierta forma inusitado, mamali o
tlamamali, pareado con uno más usual, chalía o calchalía; y por otra,
que en los códices pictográficos, como el Telleriano-Remensis o el
Códice en cruz, entre otros, tal hecho está señalado por el símbolo
del mamalhuaztli, mismo que se ha considerado generalmente como
indicador del año nuevo indígena, o fiesta de los años Dos Caña. Así
pues, si la consagración de que hablamos ocurrió en un año Ocho
Caña (1487), la imagen del mamalhuaztli debe interpretarse entonces
-tanto en éste como en otros casos similares- como ideograma del
verbo tlamamali, es decir, como indicadora de la ceremonia de dedi­
cación mencionada. Con esto, sin invalidar en su caso la simbología
tradicional del mamalhuaztli, se limitará el aparente cúmulo de años
seculares indígenas representados en los códices.

Prosiguiendo con el análisis de la tabla tenochca, tenemos que la
confrontación de las etapas de gobierno, de Cuauhtémoc en adelante,
arroja también algunas peculiaridades sugestivas.
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Entre las fechas que para la muerte de Cuauhtémoc dan Chimal­
pahin (1524) y los tepepulcas (1526), curiosamente se sitúa la expe­
dición a las Hibueras; y tal parece como si el primero considerara al
tlatoani ya muerto desde su partida y los segundos le alargaran la vida
hasta el fin de la malhadada excursión. Sin embargo, Chimalpahin
aclara que inmediatamente después de la ejecución de Cuauhtémoc,
Cortés designó como señor de Tenochtitlan a Juan Velázquez Tla­
cotzin,4 cuya existencia omiten las nóminas sahaguntinas pero que
explica en cambio las diferencias cronológicas.

De vuelta a México, al pasar por Nochiztlan, enferma Tlacotzin y
muere en el año de 1526; allí inmediatamente tomó el cargo su suce­
sor don Andrés Motelchiuhtzin," mismo para el que los informantes
de Tepepulco dan -según la conversión establecida- el año de 1527,
tal vez considerando su asentamiento cabal en la ciudad de México.

Más tarde, al partir Motelchiuhtzin a la región de Teoculhuacan
acompañando a Nuño de Guzmán, muere en Aztatlan en 1530. Sin
embargo, no fue sino hasta 1532, al regreso de la expedición, en que
se nombra al siguiente gobernador, Pablo Xochiquentzin. Al morir
éste en 1536 quedó desierto el cargo hasta 1538, año en el que el
virrey Mendoza lo confirió a Diego de Alvarado Huanitzin.

El periodo inmediato posterior al de Tehuetzquititzin, sucesor de
Huanitzin, fue cubierto por el juez xochimalca Esteban de Guzmán,
hasta que en 1557 fue nombrado don Cristóbal, quien gobernó hasta
su muerte acaecida en 1562.

Sólo resta indicar que la extrema variabilidad cronológica ya men­
cionada, es ahora evidente al considerar que la fecha del nombra­
miento del último gobernador, don Cristóbal, es la única coincidente
en las cuatro fuentes de la tabla tenochca; y más aún si se toma en
cuenta que el propio don Cristóbal muere en 1562: para los tenoch­
cas el 25 de abril, y para los tlatelolcas el 11 de octubre 6 -j 169 días
de diferencia a unos cuantos metros de distancia!

Pinturas de los señores

Las pinturas de los señores que aparecen en el documento tepepulca
están colocadas a la derecha de sus respectivos comentarios. Todas
ellas llevan la expresión en náhuatl de$us nombres, y salvo para los

4 Ibídem, v. 1I, año d.e 1524.
5 Ibídem, años de 1524 y 1526.
6 Ibídem, año de 1562.
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últimos cinco tenochcas, también la de los elementos significativos
de sus atavíos. En cambio, las correspondientes del Códico Florentino
ni están dispuestas en columnas ni contienen aclaración alguna.

Las demás distinciones dignas de notar entre uno y otro documento
son las siguientes:

a) El Códice Florentino omite la pintura de CuitIáhuac.
b) En el Códice Florentino muestran los señores su perfil derecho;

en los Primeros memoriales el izquierdo.7

c) En el códice de Florencia todos los glifos nominales aparecen
libres en la parte posterior de las pinturas; en el de TepepuIco
van unidos atrás, adelante, o encima de las mismas.

d) Solamente en los Primeros memoriales hay señores con nari­
gueras.

e) Sólo en el Códice Florentino aparecen todos los señores tenoch­
cas y tetzcocanos sobre asientos con e5paldar.8

f) Sólo en el Florentino llevan diadema todos los señores tenoch­
cas y tetzcocanos.

g) Los seis últimos señores de HuexotIa llevan diadema en el có­
dice de Florencia, en tanto que en el de Tepepu1co sólo tres. Es
posible que el pintor del primero las confundiera con los peina­
dos copeteados del segundo.

h) Las diademas del Florentino son todas llanas; las de Tepepulco
llevan incrustaciones o grabados.

i) Sólo en el manuscrito tepepulca aparecen con escarapelas algu­
nos de los señores de TenochtitIan y de Tetzcoco. Respecto al
mismo aderezo en los de Huexotla, hay correspondencia en los
dos documentos.

Cabe notar, por último, que si bien es aparentemente más fino' el
diseño en las pinturas del manuscrito de Florencia, ello responde a la
manifiesta influencia occidental habida tanto en México como en Tla­
telolco. En cambio, los pictogramas de Tepepu1co, aunque de trazo

7 Vid Códices Matritenses de la Historia general de las cosas de la Nue­
va España de fray Bernardino de Sahagún, 2 V., trabajo realizado por el Se­
minario de Estudios Amerícanistas, bajo la dirección de Manuel Ballesteros­
Gaibrois, Madrid, Ediciones José Porrúa Turanzas, 1964. (Colección Chimalis­
tac, 19 y 20.) v. 1, p. 321.

8 En los Códices Matritenses de la Historia general parece haberse olvidado
a los de Huexotla, ya que se afirma que todos los señores del Códice Floren­
tino aparecen sobre tronos (tepotzoicpalli). Ibidem.
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basto las más de las veces, siendo más tempranos y alejados, expresa­
ron con mayor limpieza la antigua tradición indígena.

Correspondencia entre nombres y pinturas

Para cerrar estas notas introductoras van en seguida algunos pun­
tos acerca de la correspondencia entre el significado de cada uno de
los nombres nahuas de los señores y sus pictografías respectivas, ano­
tándose, asimismo, las variantes más notables del Códice Florentino.
Los nombres se consignan tal como lo hizo Sahagún.

De Tenochtitlan:

Acamapichitli: "Manojo de varas o saetas." Único caso en el que el
glifo nominal es parte del cuerpo mismo. En el Florentino apa­
rece libre en la parte posterior.

Huitzilíhuitl: Es el plumón de colibrí, mismo que en nuestro dibujo
bordea al ave y que en el Florentino se omite.

Chimalpopocatzin: Se refiere al humear de la rodela, tal como se
representa. El humo aparece aquí según el diseño indígena tra­
dicional; no así en el Florentino, aunque resulta atractivo.

Itzcoatzin: "Culebra de obsidiana." La pintura del Florentino muestra
ahora poca destreza tanto en la simbología indígena como en
el trazo.

Motecuhzomatzin Ilhúicaminatzin: Su pictograma alude sólo al que
flecha al cielo, que es el significado del segundo nombre. El
primero designa al señor ceñudo.

Axayacatzin: Es, gráfica y literalmente, "Cara de agua", pero también
el nombre de cierta "mosca palustre que tiene faz acuosa" es­
timada como alimento, tanto como sus huevos llamados ahuauh­
tli.9

Tizocicatzin: Se refiere al sangrador (tezoc ?), al que realiza el san­
gramiento ritual mediante púas de maguey. En tanto que en
nuestro dibujo se mira una pierna con las señales del sacrificio,
en el del Florentino se advierte la espina sacrificia1.

Ahuitzotzin: El legendario ahuítzotl, o ahuizote, de fantásticos carac­
teres. Según Hernández "es de colores negro y negruzco, de
tamaño de perro de Malta, que puede considerarse una especie
de nutria"; este animal "se encuentra en los ríos de aguas dul-

9 Vid Francisco Hernández, Historia natural de Nueva España, 2 V., Méxi­
co, UNAM, 1959. (Obras completas, 11 y m), v. 11, p. 390 Y 392.
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ces que corren por reglOnes cálidas".10 En el Florentino el sím­
bolo del agua está bajo el animal.

Motecuhzomatzin: Nuevamente se omite aquí la descripción gráfica
de este nombre. En su lugar aparecen una diadema (xiuh­
tzontli), y una nariguera (xiuhyacámitl), como símbolos del
gran señor por excelencia.

CuitIahuatzin: Es, aproximadamente, "El que tiene excrescencia";
como parece indicar la florescencia en la parte superior de su
símbolo. Es posible, por lo mismo, que tenga relación con el te­
cuítlatl, o limo lacustre, en cuanto que éste "gana al punto la
superficie de las aguas", según la descripción de Hernández.u
Resulta interesante la comparación del símbolo de este persona­
je con los de semejante nombre del señorío de HuexotIa.

Cuauhtemoctzin (Hernando de Alvarado) : 12 Literal y gráficamente
se refiere al águila que desciende, pero también es el nombre
del Sol en su ocaso.

Motelchiuhtzin (Andrés): Significa a la letra "El que a sí mismo se
desprecia". En nuestro dibujo se muestra sólo el símbolo de
la piedra (tetl) , pero en el del Florentino un brazo la sostiene
y está a punto de arrojarla. Esto aludiría a una de las antiguas
penas más infamantes 13 y por 10 tanto, también al sentido del

nombre descrito.
Xochiquentzin (Pablo) : Literalmente es "El de vestido florido". Aquí

aparece una flor como único signo de su nombre, pero en el
Florentino lo es una manta con diseño de flores rojas.

Huanitzin (Diego de Alvarado) o Panitzin: Con el primer nombre
figura como el gobernante de TenochtitIan nombrado por el
virrey Mendoza, y con el segundo cómo el de Ehecatépec de
los años de la Conquista.14 El primero, Huanitzin, está repre­
sentado en ambas pinturas mediante el símbolo de pánitl
(bandera), es decir, con el correspondiente al del segundo
nombre, Panitzin.

10 Ibidem, v. 11, p. 393.
1.1 Ibidem, v. n, p. 408.
12 Los nombr.es españoles de los gobernadores indígenas que no aparec.en

en el Ms. de Tepepulc.o, y las variantes de los nahuas, se tomaron de las Re­
laciones de Chimalpahin citadas.

13 Vid Víctor M. Castillo :F., Nezahualcóyotl:' crónica y pinturas de su
tiempo, Texc.oc.o, Gobierno del Estado de México, 1972, 195 p. ils. Láms. 116
y 119.

14 Vid Chimalpahin, op. cit., v. n, años 1521 y 1538.
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Tehuetzquititzin (Diego de San Francisco): Dicharachero, chocarre­
ro, como parece expresar la boca de nuestro dibujo. En el Flo­
rentino se representa mediante una persona que señala con el
dedo y platica sonriente.

Cecepaticatzin, Cecepátic o Cecetzin (Cristóbal de Guzmán): Se re­
fiere posiblemente al que tartamudea (reiteración de ceppa) ,
o como indica Garibay, al tartajoso.15 Ambas pinturas aluden
al parloteo de un ave.

De Tetzcoco:

Tlaltecatzin: Segundo nombre de Quinatzin, que se interpreta como
el que establece tierras; en virtud de un acontecimiento histó­
rico conocido.16

Techotlalatzin: Etimología no determinada que posiblemente exprese
el cieno (tlálatl) que brota de la piedra (techoctía) , como
lo señalan las pinturas en ambos manuscritosY

Ixtlilxóchitl: "Flor de faz negra", como la representada sobre el
ideograma del ojO.18

Nezahualcoyotzin: "El coyote ayunador", expresado mediante los
símbolos del ayuno (nezahualli) y de dicho animal.

Nezahualpilli: Variante del anterior sólo en cuanto al elemento pilli,

noble o príncipe.
Cacamatzin: Se refiere a las pequeñas mazorcas del maíz que nacen

junto a otras desarrolladas.

Coanacochtzin (Pedro): "Orejera en forma de culebra." Los dibujos
muestran la oreja perforada por este aderezo.

Tecocoltzin (Fernando): Es, a la letra, "el que aborrece o riñe a la
gente". Los elementos de las pinturas parecen ser los fono­
gramas de tentli (labios), y cocoliuhqui (cosa retorcida) ; sin
embargo, el primero también parece expresar por sí solo el
significado del nombre.

Ixtlilxuchitzin (Remando Cortés): Idéntico al primero del mIsmo
nombre.

Yuyontzin (Carlos): "El que ambla." En las pinturas, algo bajo las
nalgas parece indicar la causa de dicho movimiento.

15 En Sahagún, op. cit., v. IV, p. 326.
16 Vid Castillo F., op. cit., láminas 17 a 22.
17 Ibidem, láminas 30 a 32.
18 Vid Hernández, op. cit., v. 1, p. 391.
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Tetlahuehuetzquititzin (Pedro): A la letra, y también gráficamente,
es "el que hace reir diciendo gracias".

Tlahuitoltzin (Antonio Pimentel): "El del arco", o tlahuitolli repre­
sentado.

Ihuían (Remando Pimentel): Significa el prudente, el modesto o
reservado. Los dos pies representados son también expresión
de la misma idea: mansamente, con tiento, paso a paso.

De Ruexotla:

Mazatzin Tecuhtli: "Señor venado."
Tochin Tecuhtli: "Señor conejo."
Ayotzin Tecuhtli: "Señor calabaza." Debe aclararse que proviene de

ayotli y no de áyotl (tortuga, como han pensado algunos), en
virtud de sus pictogramas, sobre todo el del Florentino en don­
de aparece el fruto con tallo y hoja.

Cuatlahuice Tecuhtli: Es el "señor que tiene insignias en la cabeza",
tal como se le representa.

Totomochtzin: Se refiere a las hojas secas que envuelven la mazorca
del maíz; claramente expresadas en las pinturas, principal­
mente en la del Florentino.

Yautzin Tecuhtli: "Señor enemigo." En las pinturas se añade una
piedra (tetl) , como ideograma del prefijo te-, para indicar que
es enemigo "de alguien".

Xilotzin Tecuhtli: "Señor mazorca tierna" (jilote). En el Florentino
aparece la caña del maíz incluida en la pictografía.

Itlacauhtzin: Se refiere al que daña, corrompe, estraga o altera (de
itlacahui). Las pinturas expresan lo mismo mediante dos
ideogramas -el arco y la flecha y el tlacohtli-, como ele­
mentos activo y pasivo de la relación implícita en el verbo.

Tlazolyauhtzin: Se refiere, tal vez, al enemigo sucio, pecaminoso.
Tzontemoctzin: "El que baja la cabeza", es decir, el Sol del poniente.

Las pinturas son bastante expresivas: una cabeza sobre la cum­
bre de un cerro está a punto de precipitarse por la cuesta este;
la huella indica el rumbo, sobre todo en el Florentino.

Cuitlahuatzin: Igual al del señor tenochca. Sin embargo, el picto­
grama es aquí claramente el símbolo del excremento, y su trazo
sinuoso parece aludir a algo seco, enjuto (huaqui).

Tzapocuetzin: "El de faldellín de zapote." Las pinturas representan
dicha prenda salpicada de manchas de esta fruta.

Cuitlahuatzin: Idéntico al anterior del mismo nombre.



[In otlatocatque in Mexico in Tenochtitlan
ihuan in Acolhuacan]

[f. 51 r.]
Inic ei 1 capitulo: itech tlatoa in tlatocayutl.
Inic 1 parrapho: ipan mitoa in otlatocatque in Mexico in Tenochti­
tlan ihuan in Acolhuacan.

Mexico tlatoque:

icozoyahualol
ACAMAPICHTLI

mitl
iyehuatilma

itolicpal

In quipehualti tlatocayutl huehue Acamapichtli. Auh inic tlatocat 2

epoalxihuitl ihuan matlacxihuitl, amotle ipan mochiuh yehica ca yan­
cuican motecutlali, in toltzalan in acatzalan, ic mitoaya.

HUITZILIHUITL

icozoyahualol
iyehuatilma

itolicpal

Auh in quihualtoquili inic ome tlatoani mochiuh in icuac omic Acama-

1 Decía, y fue tachado, lnic ome, "Segundo".
2 Decía tlatocatl.



[Los que gobernaron Mexico TenochtitIan
y Acolhuacan]

Capítulo tercero: habla acerca del señorío.
Párrafo primero: se refiere a los que gobernaron Mexico TenochtitIan
y Acolhuacan.

Señores de Mexico:

su escarapela amarilla
ACAMAPICHTLI

flechas
su manta de piel
su asiento de espadañas

Comenzó el señorío Acamapichtli el VIeJO. Y pese a que gobernó se­
tenta años, nada sucedió en su tiempo por ser la primera vez que se
ponía señor "entre juncias, entre cañas", de este modo se decía.

HUITZrLÍHUITL

su escarapela amarilla
su manta de piel
su asiento de espadañas

y vino después el segundo señor que se designó cuando murió Aca-
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piehtli, itoea Huitzilihuitl, in tlatoeat eempoalxihuitl oee: amotle
ipan moehiuh in ieuae tlatoeat.

CHIMALPOPOCA

icozoyahualol
iyehuatilma

itoliepal

Auh inie ei tlatoani mochiuh Mexico: in ieuae omicque in umenti, in
Acamapiehtli ihuan Huitzilihuitl: quihualtoquili teeca mochiuh, in
itoea Chimalpupucatzin: auh in tlatocat zan matlaexihuitl. Auh ipan
ompehui iyauyutl, iye inteeh nexieolo tenoehea. 3

ITZCOATZIN

ixiuhtzon
ixiuhyacamiuh

ixiuhtilma
teneehilnahuayo

itepotzoicpal

Auh in omomiquili Chimalpupucatzin niman ic hualmotlatoeatlali in
1tzeoatzin, tenauhca moehiuh in ipan tlatoeayutl: auh yehuatl ipan
moehiuh in yauyutl, yehuatl quinpeuh in tepaneca: auh in tlatoeat
Itzeoatzin caxtolxihuitl ie ipan tzimpeuh in yauyutl inie nohuian
tepeuhque.

MOTECUZOMA ILHUICAMINA

ixiuhtwn
ixiuhyaeamiuh

ixiuhtilma
teehilnahuayo

itepotzoiepal

3 Decía, y fue corregido, technochca.
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. mapichtli, el de nombre Huitzilíhuitl, quien gobernó veintiún años.
Nada pasó en el tiempo que gobernó.

CHIMALPOPOCA

su escarapela amarilla
su manta de piel
su asiento de espadañas

y el tercer señor se dispuso en :Mexico. Cuando murieron los dos,
Acamapichtli y Huitzilíhuitl, vino a suceder el tercero designado, el
de nombre Chimalpupucatzin. y éste fue señor diez años solamente.
y en su tiempo se vio acosado por la guerra; de ahí que estuvieran
irritados los tenochcas.

ITZCOATZIN

su diadema de turquesas
su nariguera de turquesa como flecha
su manta color turquesa
tiene festón circundado de rojo
su asiento con espaldar

y cuando se dignó morir l Chimalpupucatzin, inmediatamente vino a
asentarse como señor Itzcoatzin; el cuarto que se dispuso en el seño­
río. Y en tiempos de éste se hizo la guerra; él conquistó a los tepane­
caso y gobernó Itzcoatzin quince años; así que en su tiempo comenzó
la guerra hasta que por todas partes sometieron a la gente.

MOTECUHZOMA ILHUICAMINA

su diadema de turquesas
su nariguera de turquesa como flecha
su manta color turquesa
festón rojo en la orilla
su asiento con espaldar

1 Es significativo sin duda que sólo aquí aparezca este verbo en su forma
rever,encia!. Habría que relacionarlo con el sacrificio de otros personajes ilus­
tres, como el de su contemporáneo Teuhctlehuacatzin. (Vid: Víctor M. Cas­
tillo 'F., Estructura económica de la sociedad mexica, México, UNAM, 1973,
p. 107-108.)



198
,

VICTOR M. CASTILLO Jo'.

Auh in omic Itzcoatzin niman hualmotlali in Motecuzomatzin, huehue
Ilhuicaminatzin: Auh in tlatocat eempoalxihuitl 4 uncaxtolli: in ipan
moehiuh yehuatl in mitoa necetochhuiloc i ipan mochiuh mayana­
liztli in ce xiuhtonalli 5 ce tochtli.

AXAYACATZIN

ixiuhtzon
ixiuhyacamiuh

ixiuhtilma
techilnahuayo

itepotzoicpal

Auh in omic huehue Motecuzomatzin niman ic hualmotlali in Axa­
yacatzin in ipan tlatocayutl: auh inie tlatocat matlacxihuitl ihuan
nauhxihuitl: auh [f. 51 v.] yehuad ipan ll10chiuh inie pehualoque
tIatiluIca.

TIZOCICATZIN

ixiuhtzon
ixiuhyaeamiuh

ixiuhtilma
techilnahuayo

itepotzoiepal

Auh in icuac omic Axayacatzin niman ye hualmotlalia in Tizoeicatzin,
in tlatocat Tizocicatzin macuilxihuitl: yehuatl quihuahuan in teucalli
Tenochtitlan.

AHUITZOTZIN

ixiuhtzon
ixiuhyacamiuh

ixiuhtilma
techilnahuayo

itepotzoicpal

4 Decía cem/Joalxiuitli.
5 Decía xiuhtonali. La supresión de una ele es frecuente.
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y al morir Itzcoatzin vino luego a asentarse el viejo Motecuhzumatzin,
Ilhuicaminatzin. Y éste gobernó treinta y cinco años. En su tiempo
sucedió aquello que se dice Necetochhuiloc,2 por el que se produjo el
hambre general, en un signo anual Uno Conejo.a

AXAYACATZIN

su diadema de turquesas
su nariguera de turquesa como flecha
su manta color turquesa
festón rojo en la orilla
su asiento con espaldar

y al morir Motecuhzomatzin el viejo, inmediatamente vino a colocarse
Axayacatzin en el señorío. Y así gobernó catorce años. Y entonces él
hizo que fueran subyugados los tlatilulcas.

TIZOCICATZIN

su diadema de turquesas
su nariguera de turquesa como flecha
su manta color turquesa
festón rojo en la orilla
su asiento con espaldar

y cuando murió Axayacatzin en seguida viene a asentarse Tizocica­
tzin. Gobernó Tizocicatzin cinco años. Él fue quien delineó el templo

de Tenochtitlan.

AHUITZOTZIN

su diadema de turquesas
su nariguera de turquesa como flecha
su manta color turquesa
festón rojo en la orilla
su asiento con espaldar

Esto es, que se dio la acción atribuida a los años Uno Conejo.
Equivalente a 1454.



200
)

VICTOR M. CAsTILLO F.

Auh in omie Tizoeieatzin niman hualmotlatoeatlali in Ahuitzotzin, in
tlatocat eaxtolxihuitl ipan exihuitl: yehuatl quitzonquixti 6 quieeo
in teuealli Tenoehtitlan: yehuatl tlamamal ealchali: auh in iea tlama­
malihuae yehuantin tziuheoaea pehualoque: auh yehuatl quiquetz in
aeueeuexatl, inie apaehiuhque mexiea.

-1

MOTECUZOMATZIN

ixiuhtzon
ixiuhyacamiuh

ixiuhtilma
techilnahuayo

itepotzoicpal

Auh in omie Ahuitzotzin niman ie hualmotlali in Motecuzumatzin in
ipan oaeieo eastillantlaea españoles: auh in tlatoeat caxtolxihuitl ipan
unxihuitl, no ipan moehiuh in mayanaliztli motenehua netlaulhuiloc.

CUITLAHUATZIN

ixiuhtzon
ixiuhyaeamiuh

ixiuhtilma
techilnahuayo

itepotzoiepal

Auh in omie Moteeuzuma niman hualmotlali in ipan tlatoeayutl Cui­
tlahuatzin, napoalilhuitl in tlatoeat ye impan in castillantlaea.

CUAUHTEMOCTZIN

ixiuhtzon
ixiuhyacamiuh

ixiuhtilma
techilnahuayo

itepotzoicpal

6 Decía quitzonquixtin.
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y al morir Tizocicatzin vino luego a quedar como señor Ahuitzotzin,
quien gobernó dieciocho años. Él fue quien remató y concluyó las
obras del templo de Tenochtitlan; fue él quien hizo la consagración
y estreno de la casa. Y fue hecha la consagración con aquellos tziuh­
coacas que habían sido sometidos. Y fue él quien levantó el Acue­
cuéxatl, por el que se inundaron los mexicas.

MOTECU HZOMATZIN

su diadema de turquesas
su nariguera de turquesa como flecha
su manta color turquesa
festón rojo en la orilla
su asiento con espaldar

y al morir Ahuitzotzin vino en seguida a asentarse Motecuhzumatzin,
en tiempos de quien llegaron acá las gentes de Castilla, los españoles.
y él gobernó diecisiete años; asimismo, en su época se produjo el ham­
bre general llamada N etlaulhuiloc.4

CUITLAHUATZIN

su diadema de turquesas
su nariguera de turquesa como flecha

su manta color turquesa
festón rojo en la orilla
su asiento con espaldar

y al morir Motecuhzumatzin luego se vino a asentar en el señorío Cui­
tlahuatzin; ochenta días gobernó ya en tiempos de la gente de Castilla.

CUAUHTEMOCTZIN

su diadema de turquesas
su nariguera de turquesa como flecha
su manta color turquesa
festón rojo en la orilla
su asiento con espaldar

4 Esto es, que se dio la acción atribuida al tlaulli o maíz desgranado.
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Auh In OmlC Cuitlahuatzin niman hualmotlatocatlali 7 in Cuauhte­
moctzin: yehuatl ipan mochiuh in yauyutl inehuanti Cohuanacochtli
Acolhuacan inie poliuhque mexiea. auh in tlatoeat Cuauhtemoetzin
chieuaeexihuitl.

MOTELCHIUHTZIN

gobernador

Auh in omie Cuauhtemoetzin niman le hualmotlatoeatlali in Mote1­
chiuhtzin, in Colhuacan miquito quihuicaea in Guzmani: in tlatocat
zan ehicoxihuitl.

XUCHIQUENTZIN

gobernador

Auh in omie Motelchiuhtzin mman hualmotlali in Xochiquentzin,
exihuitl in tlatoeat.

HUANITZIN

Auh in omie Xochiquentzin niman hualmotlatocatlali In Huanitzin,
in tlatoeat maeuilxihuitl.

7 Decía hualmotlatocali.
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y al morir Cuitlahuatzin en seguida vino a quedar como señor Cuauh­
temoctzin. A él correspondió la guerra, juntamente con Coanacochtli
de Acolhuacan, hasta que perecieron los mexicas. Y gobernó Cuauh­
temoctzin seis años.

MOTELCHIUHTZIN

gobernador

y al morir Cuauhtemoctzin vino por lo tanto a quedar como señor
Motelchiuhtzin, quien fue a morir a Colhuacan al ir acompañando a
Guzmán.5 Gobernó solamente siete años.

XUCHIQUENTZIN

gobernador

y al morir Motelchiuhtzin en seguida vino a asentar Xochiquentzin;
tres años gobernó.

HUANITZIN

y al morir Xochiquentzin vino luego a quedar como señor Huanitzin,
quien gobernó cinco años.

5 Se refiere a Nuño Beltrán de Guzmán en su expedición a Culiacán.
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Auh in omle in Huanitzin niman ie [f. 52 r.] hualmotlatoeatlali m
Tehuetzquititzin 8 in tlatoeat matlaexihuitl omel.

[ESTEBAN DE GUZM,\N]

Auh in omle Tehuetzquititzin. auh oxihuitl za eaetimanea, unean
catea juez.

DON CHRISTOBAL

J

Auh niman hualmotlali in axean tlatoani Don Christobal, ye exihuitl
in tlatoeati.

Auh ye ie moeempoa inie otlatoeatihuae Mexieo Tenoehtitlan ye azo
eetzonxihuitl ihuan matlaexihuitl9 in ixquiehiea axean in ipan i xi­
huitl tieate in motenehuaya ome aeatl.

Izeate 10 in Tetzeoeo tlatoque inie izquixihuitl tlatoeatque.

8 Decía inteTehuetzquititzin.
9 Al percatarse Sahagún del cálculo erróneo añadió la duvitativa azo; des­

pués tachó todo lo que he subrayado.
,10 En el Códice Florentino (CF en adelante), se sustituy.e por: [nic ei ca­

pitulo uncan mitoa: "Tercer capítulo donde se habla ..." No usa números
romanos en, ningún caso.
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y al morir Huanitzinvino al punto a quedar como señor Tehuetzqui­
titzin, quien gobernó trece años.

ESTEBAN DE GUZMÁN

y murió Tehuetzquititzin y por dos años estuvo desierto [el cargo];
entonces estuvo el Juez.6

DON CRISTÓBAL

y luego vino a asentarse el actual señor don Cristóbal,7 quien hace ya
tres años que gobierna.

y de esta manera suma desde que se tomó señor en Mexico Tenoch­

titlan, quizás cuatrocientos diez años 8 hasta ahora en el año en que
estamos, al que se daba por nombre Dos Caña.9

Aquí están los señores de Tetzcoco, así como los años que gobernaron.

6 Se refiere al juez don Esteban de Guzmán. (Vid Chimalpahin, op. cit.,
v. Il, año 1557.)

7 Don Cristóbal de Guzmán Cecepaticatzin. (lbidem.)
8 Se conserva esta frase sólo para dar algún sentido al párrafo. La suma de

los periodos dados es de doscientos cuarenta y cuatro años y ochenta días.
9 Equivalente a 1559.
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TLALTECATZIN

ieozoyahualol
itlahuitol

imazayehuatilma
ieuauhxiuhiepal

VíCTOR M. CASTILLO F.

Quipehualti 11 in tlatoeayutl in Tetzeoeo yehuatl in Tlalteeatzin. za
napoalilhuitl in tlatoeat atle ipan moehiuh, ehiehimeea tlatoque i.

TECHOTLALATZIN

ieozoyahualol
itlahuitol

imazayehuatilma
ieuauhxiuhiepal

Auh inie ome tlatoani moehiuh in quihualtoquili in Tlalteeatzin
yehuatl in Teehotlalatzin ehiehimeeatl. auh in tlatocat yepoalxihuitl
ihuan matlaexihuitl: amotle ipan moehiuh.

IXTLILXUCHITL

ieozoyahualol
itlahuitol

imazayehuatilma
ixiuhiepal

t

Auh inie ei tlatoani moehiuh Aeolhuaean yehuatl in huehue Ixtlilxo­
ehitl in tlatoeat epoalxihuitl ihuan maeuilxihuitl: amotle ipan mo­

chiuh.

11 El CF lo deja con mayúscula yle antepone: [nic ce Tetzcuco tlatoani:
"Primer señor de Tetzcoco".
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TLALTECATZIN

su escarapela amarilla
su arco
su manta de piel de venado
su asiento de ramas
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Éste comenzó el señorío de Tetzcoco: Tlaltecatzin. Solamente gober­
nó ochenta. días [y] nada aconteció en su tiempo. Fue éste de los seño­
res chichimecas.

TECHOTLALATZIN

su escarapela amarilla
su arco
su manta de piel de venado
su asiento de ramas

y el segundo señor que se dispuso, que vino a suceder a Tlaltecatzin,
fue éste, el chichimeca Techotlalatzin. Y éste gobernó setenta años.
Nada sucedió en su tiempo.

IXTLILXÚCHITL

su escarapela amarilla
su arco
su manta de piel de venado
su asiento de hierbas

y el tercer señor que se puso en Acolhuacan fue éste, Ixtlilxóchitl el
viejo, quien gobernó sesenta y cinco años. No pasó nada en su tiempo.
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NEZAHUALCOYOTL

ixiuhtzon
ixiuhyacamiuh

ixiuhtilma
techilnahuayo

itepotzoicpal ~~~~~~~

Auh inic nahui tlatoani mochiuh Tetzcoco yehuatl m Nezahualco-
- yutzin in tlatocat epoalxihuitl ihuan matlacxihuitl ihuan cexihuitl.

auh i yehuatl i in Nezahualcoyutzin ipan peuh in yauyutl im omextin
in Tenochititlan tlatoani Itzcoatzin inic quipeuhque tepaneca. auh
inohuian tepeuhque. quiehuatl quipehualti in Nezahualcoyutzin in
quitecac in petlatl in icpalli in Acolhuacan Tetzcoco.

NEZAHUALPILLI

ixiuhtzon
ixiuhtilma

techilnahuayo
itepotzoicpal

.

Auh inic macuilli mochiuh tlatoani 12 yehuatl in Nezahualpilli. Auh
in [f. 52 v.] tlatocat umpoalxihuitl umatlactli ihuan exihuitl, in ipan
mochiuh in yauyutl inohuian ic tepehualoya. Auh in yehuantin i im
omextin in Nezahualcuyutzin ihuan Nezahualpilli in icuac tlatocatque
tzacuticatca 13 in Tlaxcalla ihuan Huexotzinco.

Auh in Nezahualpilli ipan peuh in tlein hualmoquetzaya ilhuicati­
tech in yuhqui tlanextli in yuhqui tlemiahuatl: iceyoal tlanextiticatca.14

Auh nauxihuitl impan mochiuh ipan xiuhtonalli chicome tecpatl in
yancuican necico. Auh im poliuh ipan xiuhtonalli matlactloce 15 tec­
patl. Auh inic tlamanca nauhxihuitl miecca xitin tepetl in texcalli.

12 En el CF: tlatoani Tetzcuco.
13 Le precedía zan, que fue tachado.
14 Decía tlanextiticaca.
15 Decía, y fue corregido, mactlacectloce.
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NEZAHUALCÓVOTL

su diadema de turquesas
su nariguera de turquesa como flecha
su manta color turquesa
festón rojo en la orilla
su asiento con espaldar
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y el cuarto señor que se puso en Tetzcoco fue éste, Nezahualcoyutzin,
quien gobernó setenta y un años. Y en tiempos de este Nezahualco­
yutzin tuvo principio la guerra; [él y] el señor de TenochtitIan, Itz­
coatzin, entrambos sojuzgaron a los tepanecas y por todas partes ven­
cieron al enemigo. Poco después dio principio Nezahualcoyutzin, él
dispuso la estera y la silla 10 de Acolhuacan Tetzcoco.

NEZAHUALPILLI

su diadema de turquesas
su manta color turquesa
festón rojo en la orilla
su asiento con espaldar

y el quinto señor que se dispuso fue éste, Nezahualpilli. Y gobernó
cincuenta y tres años. En su tiempo se produjo la guerra; así que por
todas partes eran conquistados los adversarios. Y estos dos, Nezahual­
cuyutzin y Nezahualpilli, cuando fueron señores estuvieron asediando
a Tlaxcallan y a Huexotzinco.

y en tiempos de Nezahualpilli comenzó aquello que venía levan­
tándose en el cielo; algo así como resplandor, como llama de fuego;
cada noche estuvo resplandeciendo durante cuatro años. Se formó en
el signo anual Siete Pedernal," nuevamente vino a aparecer, y desapa­
reció en el signo anual Once PedernalY Y así que estuvo cuatro años,
se deshicieron mucho los cerros y las peñas. Y cuando desapareció lo

lO Es decir, el señorío, la dignidad.
11 Equivalente a 1512.
12 Equivalente a 1516.
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Auh in ieuae poliuh in tlein hualmoquetzaya ue yuh nauhxihuitl
aeiquihui in españolesme. Auh ieuae mie in Nezahualpilli auemo ixpan.

CACAMATZIN

ixiuhtzon
ixiuhtilma

tetlapal
itepotzoiepal

Auh inie vi tlatoani moehiuh Tetzeoeo yehuatl in Caeamatzin in tlato­
eat nauhxihuitl yehuatl ipan moehiuh inie aeieo niean eastillantlaea.

COANACOCHTLI

ixiuhtzon
itlatlapaltilma

itepotzoicpal

Inie vii tlatoani mochiuh 16 yehuatl in Coanaeoehtzin 11 In tlatoeat
maeuilxihuitl yehuatl ipan moehiuh inie pehualoque mexiea nehuan­
tin 18 Cuauhtemoctzin Tenoehititlan.19

TECOCOLTZIN

itlatlapaltilma
itepotzoiepal

16 En el CF: muchiuh Tetzcuco.
17 Decía Coanacotzin.
18 En el CF: im omextin.
19 En el CF: Tenochtitlan tlatoani.
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que venía levantándose, fue cuatro años antes de que llegaran los es­
pañoles; y entonces murió Nezahualpilli, todavía en ausencia de ellos.

CACAMATZIN

su diadema de turquesas
su manta color turquesa
roja la orilla

su asiento con espaldar

y el sexto señor que se dispuso en Tetzcoco fue éste, Cacamatzin,
quien gobernó cuatro años; es decir que en su tiempo aconteció que
llegaran hacia acá las gentes de Castilla.

COANACOCHTLI

su diadema de turquesas
su manta listada de colores
su asiento con espaldar

El séptimo señor que se dispuso fue éste, Coanacochtzin, quien gober­
nó cinco años; es decir que en su tiempo aconteció que fueran con­
quistados los mexicas juntamente con Cuauhtemoctzin de Tenochti­
dan.

TECOCOLTZIN

su manta listada de colores
su asiento con espaldar
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lnie viii tlatoani moehiuh 20 yehuatl in 21 Teeoeoltzin in tlatoeat eexi­
huitl ye imixpan in eastillantlaea ye ieuae in Tetzeueo catea margues
unean moyauhehichiuh inie quinpeuh 22 mexiea.

IXTLILXUCHITL

itlatlapaltilma
itepotzoiepal

lnie ix tlatoani mochiuh 23 yehuatl in lxtlilxuehitzin m tlatoeat chi­
cuexihuitl. Auh in icuae pehualoque mexiea quihuicatihuia in margues
itlan omoquetz ihuan quihuieaya in Hueimollan, yehuantin im ixpan
moehiuh inie huel motlatlali altepetl inie tlahuellatlali 24 margues
nehuan Coanaeuchtli.

YOYONTZIN

itlatlapaltilma
itepotzoicpal

[f. 53 r.] lnie x tlatoani mochiuh 25 yehuatl m Yuyontzin m tlatocat
eexihuitl.

20 En el CF: Auh inic chicuei tlatoani muchiuh Tetzcuco.
21 Decía int.
22 Decía in iquin peuh.
23 En el CF: muchiuh Tetzcuco.
24 Decía tlauelalali. En el CF: tlauellalali.
25 En este caso y en los tres que siguen el CF dice: muchiuh Tetzcuco.
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El octavo señor que se dispuso fue éste, Tecoco1tzin, quien gobernó
un año, ya en presencia de los castellanos; ya cuando estaba el Mar­
qués en Tetzcoco, donde se preparó la guerra para sojuzgar a los me­
Xlcas.

IXTLILXÚCHITL

su manta listada de colores
su asiento con espaldar

El noveno señor que se dispuso fue éste, Ixtlilxuchitzin, quien gober­
nó ocho años. Y cuando fueron vencidos los mexicas fue acompañan­
do al Marqués; se le unió y fue con él a Hueimollan. En tiempo y pre­
sencia de éstos (del Marqués y de Ixtlilxúchitl] aconteció que tan bien
se concertó la ciudad [de Tetzcoco] como de mala fe se arregló junta­
mente por el Marqués y Coanacuchtli.

YOYONTZIN

su manta listada de colores
su asiento con espaldar

El décimo señor que se dispuso fue éste, Yuyontzin, quien gobernó un
año.
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TETLAHUEHUETZQUITITZIN

itIatIapaltilma
itepotzoiepal

víCTOR M. CASTILLO F.

¡,.~

lnie xi tlatoani mochiuh yehuatl in Tetlahuehuetzquititzin in tIatocat
macuilxihuitI.

DON ANTONIO TLAHUITOLTZIN

itlatlapaItilma
itepotzoiepal

lnie xii tlatoani moehiuh yehuatl in Don Antonio TlahuitoItzin in tla­
toeat chicuacexihuitI.

DON HERNANDO PIMENTEL UlUlAN

itlatIapaItilma
itepotzoicpal

lnie xiii tlatoani mochiuh yehuatI in axcan tlatoani Don Hernañdo
Pimentel in 26 tlatoeat ye caxtolxihuitl in axean ipan tieate.

Auh ye ixquiehcahuitl quipia tIatoeayutl in acolhuaque i ye ie mocem-

·26 A partir de aquí el CF cambia a in otlatocat achi cempoalxiuitl: "quien
gobernó casi veinte años".
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TETLAHUEHUETZQUITITZIN

su manta listada de colores
su asiento con espaldar
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El decimoprimer señor que se dispuso fue éste, Tetlahuehuetzquiti­
tzin, quien gobernó cinco años.

DON ANTONIO TLAHUITOLTZIN

su manta listada de colores
su asiento con espaldar

El decimosegundo señor que se dispuso fue éste, don Antonio Tlahui­
toltzin, quien gobernó seis años.

DON HERNANDO PIMENTEL IHUÍAN

su manta listada de colores
su asiento con espaldar

El decimotercer señor que se dispuso fue éste, el actual señor don Rer­
nando Pimentel, quien ha gobernado quince años hasta ahora en el
tiempo en que estamosY

y todo el tiempo que han preservado el señorío estos acolhuas suma

13 Es decir, el Dos Caña o 1559.
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poa caxtolpoalxihuitl ihuan napoalxihuitl ihuan nauhxihuitl in ixqui­
chica axcan ipan ticate xiuhtonalli umacatl.21

Auh 28 izcate in chichimecatlatoque 29 catca HuexutIa In motenehua
acolhuaque in umpa achto acico acolhuachichimeca.

MAZATZIN

icozoyahualol
itlahuitol

imazayehuatilma
ixiuhicpal

Inic i tlatoani mochiuh 30 Mazatzin Tecuhtli In tlatocat epoalxihuitl
ipan caxtolxihuitl ihuan exihuitl.

TOCHIN TECUHTLI

icozoyahualol
itlahuitol

imazayehuatilma
izacaicpal

Inie ii tlatoani Tochin TecuhtIi In tIatocat cempoalxihuitI ipan cax­
tolxihuitl ihuan exihuitl.

AYOTZIN TECUHTLI

icozoyahualol
itIahuitol

imazayehuatilma
ixiuhicpal

". El CF suprime napoalxiuitl (80 años), y agrega in ixquich cauitl in
oacico espaiioles: "hasta el tiempo en que llegaron los españoles".

28 El CF lo suprime y antepone como subtítulo: Inic nahui capitulo uncan
motenehua intlatoque Huexotla: "Cuarto capítulo donde se habla de los seño­
res de Huexotla."

29 Decía chimecatlatoque.
30 En el CF: muchiuh Huexutla.
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trescientos ochenta y cuatro años,14 hasta ahora en el año en que es­
tamos de signo Dos Caña.15

y aquí están los que fueron señores chichimecas de Huexotla, que se
nombran acolhuas, y donde por vez primera llegaron los acolhuachichi­
mecas.

MAZATZIN

su escarapela amarilla
su arco
su manta de piel de venado
su asiento de hierbas

El primer señor que se dispuso, Mazatzín Tecuhtli, gobernó setenta y
ocho años.

TOCHIN TECUHTLI

su escarapela amarilla
su arco
su manta de piel de venado
su asiento de zacate

El segundo señor, Tochin Tecuhtli, gobernó treinta y ocho años.

AYOTZIN TECUHTLI

su escarapela amarilla
su arco
su manta de piel de venado
su asiento de hierbas

14 La suma es de trescientos cuatro años y ochenta días, tal como se corri­
gió en el CF. Empero, el mismo CF se contradice al haber aumentado en cin­
co años el gobierno de Pimentel, dando entonces una suma real de trescientos
nueve años y ochenta días.

15 Equivalente a 1559.
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lnie iii tlatoani Ayotzin Teeuhtli ID tlatoeat epoalxihuitl ipan ma­
tlaexihuitl ihuan nauhxihuitl.

CUATLAHUICE

ieozoyahualol
imazayehuatilma

izaeaiepal

lnic iiii tlatoani Cuatlahuiee Teeuhtli in tlatocat umpoalxihuitl ihuan
, eaxtolxihuitI.

TOTOMUCHTZIN

ieozoyahualol
imazayehuatilma

izaeaicpal

lnie v tlatoani itoca Totomoehtzin ID tlatocat umpoalxihuitl ipan
matlaexihuitl ihuan unxihuitI.

Auh inim maeuilixtin i ehichimecatlatoque in huel quipiaya in itIato­
cayo in acampa tequitia caxtolpoalxihuitl ihuan matlacxihuitl ihuan
exihuitl 31 in huelquipixque in itlatocayo.

YAUTZIN

itlatlapaltilma
itepotzoicpal

lnic vi tlatoani itoca Yautzin Tecuhtli [f. 53 v.] ID tlatocat umpoal-

31 El CF reduce la cantidad a sólo caxtolpoalxihuitl: "trescientos años".
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El tercer señor, Ayotzin Tecuhtli, gobernó setenta y cuatro años.

CUATLAHUICE

su escarapela amarilla
su manta de piel de venado
su asiento de zacate
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El cuarto señor, Cuatlahuice Tecuhtli, gobernó cincuenta y cinco años.

TOTOMUCHTZIN

su escarapela amarilla
su manta de piel de venado
su asiento de zacate

El quinto señor, de nombre Totomochtzin, gobernó cincuenta y dos
años.

y estos cinco señores chichimecas bien que custodiaban su señorío;
en ninguna parte impusieron tributo por los trescientos trece años que
preservaron su señorío.16

YAUTZIN

su manta listada de colores
su asiento con espaldar

El sexto señor, de nombre Yautzin Tecuhtli, gobernó cincuenta Y ocho

16 La suma de los periodos dados es de doscientos noventa y siete años.
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xihuitl ihuan eaxtolxihuitl ipan exihuitl, yehuatl ipan peuh inie te­
quitque Tepanoaya ehiehimeea aeolhuaque.

XILOTZIN

ieozoyahualol
ixiuhtilma

teehilnahuayo
itepotzoiepal

lnie vii tlatoani itoea Xilotzin Teeuhtli m tlatoeat eemploalxihuitl

ipan ehieuexihuitl.

ITLACAUHTZIN

ieozoyahualol
ixiuhtilma

teehilnahuayo
itepotzoiepal

lnie viii tlatoani in itoea ltlaeauhtzin in tlatoeat eempoalxihuitl ipan

ehieuexihuitl.

TLAZOLYAUTZIN

ixiuhtzon
ixiuhtilma

itepotzoiepal

•

lnie ix tlatoani itoea Tlazolyautzin in tlatoeat umpoalxihuitl ihuan
eaxtolxihuitl ihuan exihuitl, quiehuatl ipan moehiuh inie moteeae pe­
tlatl iepalli Tetzeueo inie moteeutlali Nezahualcuyutzin monamieque
Tlayolyautzin Huexotla.
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xihuitl ihuan caxtolxihuitl ipan exihuítl, yehuatl ipan peuh inic te· 
quitque Tepanoaya chichimeca acolhuaque. 

XILOTZIN 

icozoyahualol 
ixiuhtilma 

techilnahuayo 
itepotzoicpal 

lnic vii tlatoani hoca Xilotún Tecuhtli in tlatocat cemploalxihuitl 
ipan chicuexihuitl. 

ITLACAUHTZIN 

icozoyahualol 
ixiuhtilma 

techilnahuayo 
ítepotzoicpal 

lnic viii tlatoani in itoca Itlacauhtzin in t1atocat cempoalxihuitl ipan 
chicuexihuitl. 

TLAZOLYAUTZIN 

ixiuhtzon 
ixiuhtilma 

i tepotzoicpal 

lnie ix tlatoani itoca Tlazolyautzin in tlatocat umpoaIxihuitl ¡huan 
caxtolxihuitl muan exihuitl, quiehuatl ¡pan mochiuh ¡nic motecac pe­
tlatl icpalli Tetzcuco ¡nic motecutlali Nezahualcuyutzin monamicque 
Tlayolyautzin Huexotla. 
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años. En tiempos de éste cilmenzó [el tributo], cuando los de Tepanoa­
yan tributaron a los acolhuachichimecas. 

XILOTZIN 

su escarapela amarilla 
su manta color turquesa 
festón rojo en la orilla 
su asiento con espaldar 

El séptimo señor, de nombre Xilotzin Tecuhtli, gobernó veintiocho 
años. 

lTLACAUHTZIN 

su escarapela amarilla 
su manta color turquesa 
festón rojo en la orilla 
su asiento con 

El octavo señor, el de nombre ltlacauhtzin, gobernó veintiocho años. 

TLAZOLYAUTZIN 

su diadema de turquesas 
su manta color turquesa 
su asiento con espaldar 

El noveno señor, de nombre Tlazolyautzin, gobernó cincuenta y ocho 
años. Por esta época aconteció que se dispuso la estera y la silla17 en 
Tetzcuco; y así que se asentó como señor Nezahua1coyutzin se aliaron 
[él y] Tlazolyautzin de Huexotla. 

17 El señorío, la dig¡lidad. 
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TZONTEMOCTZIN

ixiuhtzon
ixiuhtilma

techilnahuayo
itepotzoicpal

víCTOR M. CASTILLO F.

Inic X tlatoani itoca Tzontemoctzin in tlatocat caxtolxihuitl.

CUITLAHUATZIN

ixiuhtzon
ixiuhtilma

techilnahuayo
itepotzoicpal

Inic xi tlatoani itoca Cuitlahuatzin Tecuhtli in tlatocat 32 umpoal­
xihuitl ihuan cexihuitl.

TZAPOCUETZIN 33

itlatlapaltilma
itepotzoicpal

lnic xii tlatoani itoca Tzapocuetzin in tlatocat matlacxihuitl 34 ihuan
exihuitl.

32 Decía, y fue corregido, intocat.
33 Decía Itzapocuetzin, señalando a su faldellin de .zapote.
34 Decía, y fue corregido, matla"ihuitl.
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TZONTEMOCTZIN

su diadema de turquesas
su manta color turquesa
festón rojo en la orilla
su asiento con espaldar
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El décimo señor, de nombre Tzontemoctzin, gobernó quince años.

CUITLAHUATZIN

su diadema de turquesas
su manta color turquesa
festón rojo en la orilla
su asiento con espaldar

El decimoprimer señor, de nombre Cuitlahuatzin Tecuhtli, gobernó
cuarenta y un años.

TZAPOCUETZIN

su manta listada de colores
su asiento con espaldar

El decimosegundo señor, de nombre Tzapocuetzin, gobernó trece años.
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CUITLAHUATZIN 3'.

itlatlapaltilma
itepotzolcpal

VíCTOR M. CASTILLO F.

Inic xiii tlatoani 36 zano itoca Cuitlahuatzin za tetoca, m tlatocat
matlacxihuitl ihuan exihuitl.

Auh ye ixquichcahuitl axcan ipan i xihuitl ticate i ye ic mocempoa
im mopia tlatocayotl Huexotla ye centzonxihuitl ihuan chicuepoalxi­
huitl 37 ihuan unxihuitl in ixquichica axcan ipan xiuhtonalli umacatl.

35 Decía zano Cuitlahuatzin, es decir, "también" de nombre Cuitlahuatzin.
36 Seguía, pero fue tachado, itoca.
37 Decía chicuepoaUxihuitl.
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CUITLAHUATZIN

su manta listada de colores
su asiento con espaldar

225

El decimotercer señor, también de nombre Cuitlahuatzin, nombre del
otro solamente, gobernó trece años.

y hasta ahora, en el año en que estamos, van quinientos sesenta y dos
años 18 que se guarda el señorío de Huexotla, hasta hoy, en el signo
anual Dos Caña.19

18 La suma debe ser quinientos cincuenta y un años.
19 Equivalente a 1559.
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Fonología 

Las isoglosas fonológicas incluyen las correspondencias con los fone­
mas It1/, Ik/, Iw/, NI inicial ante lel, Inl, y I? I del dialecto 

$1 50. . 
:rep ."ItA 
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MAPA DEL ESTADO DE MORELOS 

Pueblos incluidos en el recorrido: Cuentepec (CUE), Ocotepec (OCO), Coa­
jomulco (CJ), San Juan Tlacotenco (SJ), Santo Domingo Ocotitlan (SD), 
Tepoztlán (TEP), Santa Catarina Zacatepec (Se), San Andrés (SA), San 
José (SJo), Tlalnepantla (TLA), Hueyapan (HUE), Tetelcingo (TET), Hua­
zulco (HUA), Atlacholoaya (ATL) , y Xoxocotla (XO). Otros pueblos de 

habla náhuatl se indican con un círculo. 

desplazado casi totalmente al idioma indígena. En contraste con estos 
dos pueblos, en los de Cuentepec, Hueyapan, y Santa Catarina Za­

. catepec, se ve la vitalidad del idioma porque todavía lo aprenden los 
niños. En estos tres pueblos se podría investigar la variación socio­
lingüística con más detalle. 

Al hacer las divisiones dialectológicas de una lengua, hay que con­
siderar los rasgos que distinguen un dialecto de los demás, tanto como 
los que lo unifican con ellos. Estos rasgos definen isoglosas, y el con­
junto de isoglosas delimita las áreas dialectales. El análisis dialectoló­
gico se basa en este trabajo en isoglosas fonológicas y morfológicas. 
Hay también casos de variación léxica en los datos, pero son dema­
siado escasos para utilizarlos al demarcar límites. 

clásico del Valle de México. También se consideran brevemente las 
correspondencias vocálicas. 

Los ejemplos de las correspondencias en cada dialecto aparecen en 
el cuadro, al final de estas notas . 

Correspondencias: 

1) It1/. En otros estudios dialectológicos del náhuatl (Whorf, Key, 
Hasler), una de las isoglosas para la clasificación de los dialectos 
casi siempre ha sido la realización del fonema ItIl como ItI/, Itl, 
o 11/ en ciertas posiciones. En todos los dialectos morelenses inves­
tigados, excepto el del de Xoxocotla, se encuentra sólo el /t1/. En 
Xoxocotla se realiza como /1/ a principio y en medio de palabra, 
mientras se mantiene el /t1/ final de palabra en variación libre con 
/1/. Hasler hizo la siguiente observación en su estudio: "En 1887 no 
se registró en Xoxocotla, Mor., ni una forma con /1/ = ItI/, mien­
tras que en la actualidad la /tI-/ tiende a desaparecer cediendo su 
lugar a /1/." 1 

2) /k/. En los dialectos del este y del suroeste del estado se en­
cuentra I gl intervocálica y Ik/ en otras posiciones, mientras se con­
serva Ik/ en todas posiciones en los demás dialectos. El fonema /k/ 
se mantiene en préstamos del español en algunos casos y no en otros 
en los dialectos que tienen Ig/: XoxocotIa, mogálson, "tu calzón"; 
Hueyapan, ikáfen, igálson, "su café, su calzón". En todos los dialectos 
con intervocálica a veces aparece /k/ intervocálica en variación 
libre: nigan, nikan "aquí"; mokonen, "tu hijo". 

3) /w/. El fonema /w/ con alófonos sordos y sonoros se mantiene 
en la mayoría de los dialectos morelenses, pero se convierte en /f3/, 
una fricativa bilabial sonora, en ciertas posiciones en los dialectos de 
Tetelcingo, Hueyapan, y Ocotepec. Ocotepec también convierte el 
/hwl en 1f3/, como en yef3atl, tef3atl. En Hueyapan se pierde el /w/ 
después del/o/ y antes de otra vocal que no sea /V, como en soatl 
"mujer". En Tetelcingo, el /w/ ha cambiado en /f/ después de 
ciertas consonantes. En el siguiente cuadro se comparan las realiza­

1 Juan Hasler, "Tetradialectolog'ia nahua". En Elson, ed., A William Ca­
mero n Townsend, 1961, p. 455-64. 
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ciones del Iwl en varias pOSICIones en los dialectos. En Ocotepec y 
Hueyapan se notó variación, como se indica. 

Tepoztlan Tete/cingo Hueyapan Ocotepec Posición 

waki wahki waki watsinko #-a, 
owak mowatsa yoak of3ak, otiwala?ke o--a 
yehwatl yehwatsi yehwatl yef3atl h-a 
aweli af3eli tesif3i tlaf3ili, xinechkowili V o-i 
ilwitl ilfitl i1witl ilwitl l-i 

4 Iyl inicial. En todos los dialectos investigados, menos en el de 
San José, los vocablos que comienzan con lel (o tal vez con 11e-/) 
en el clásico como letl/ y lelotl/, han palatizado la vocal, produ­
ciendo /yetl/, lyelotlj. Esto quizá se relacione con el desarrollo de 
vocales largas o con la diptongación. 

5) I?/. Los dialectos de Huazulco, Atlacholoaya, Xoxocotla, y 
Ocotepec tienen el saltillo del náhuatl del Valle de México, pero en 
los otros dialectos, el sal tillo tiende a cambiarse en Ihl ante conso­
nante. Whorf2 ha descrito esta correspondencia en su comparación 
del dialecto de Milpa Alta con el de Tepoztlan, diciendo que en este 
último el saltillo es casi o lo mismo que Ih/. Sin embargo, al describir 
el saltillo en el dialecto de Milpa Alta, escribe que el saltillo es aspi­
rado posteriormente y muy aspirado ante consonante sorda, como 
en [tle?hko], así que el saltillo PI suena como /h/. En la mayoría de 
los dialectos de Morelos parece que el saltillo ha cedido al Ihl ante 
consonante sorda. La oposición entre Ihl y el saltillo 111 se man­
tiene en otras posiciones en todos los dialectos. 

6) In/. Hay algunas variaciones con respecto a Inl final. Los dia­
lectos de Hueyapan y Ocotepec tienen un l"f'JI, nasal velar, a final 
de palabra que corresponde a Inl en los otros dialectos. El 
tiende a perderse al final de palabra en los dialectos de Atlacholoaya, 
CoajomuIco, Huazulco, OcotitIan, San José, Santa Catarina, Tepoz­
tlan, y Tetelcingo. WhorfS en su descripción del dialecto de Tepoztlan 
sugiere que Inl final deriva de un "f'JV/' uto-azteca. Menciona varias 
alternancias morfofonémicas que apoyan esta opinión. J. Campbell 

2 Benjamin L.Whorf, "The Milpa Alta Dialect of Aztec", en H. Hoijer, 
ed., Linguistíc Structures of Natiue Ameríca, New York (1967), p. 396,372. 

3 Whorf, p. 396. 
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(comunicación personal) ha notado otras alternancias del l"f'JI y Iwl 
semejantes a las que describe Whorf para el dialecto de Hueyapan. 
Todos los dialectos investigados tienen el mortofonema I-nl en vez 
del I -wI del clásico al final de ciertos verbos pretéritos, como en 
omochin, "se hizo", en vez de omochiw, y al final de una clase de sus­
tantivos poseídos, como nokonen, "mi hijo". En Tetelcingo se ha per­
dido el Inl final: omochi, nokone. 

7 ) Vocales, El dialecto de TeteIcingo se distingue marcadamente 
de los otros dialectos en su sistema vocálico. Brewer4 nota que las 
diferencias están en la realización de las vocales largas que han cam­
biado de calidad. Variaciones vocálicas entre los otros dialectos no son 
tan marcadas, pero no se han analizado en detalle. Hay variantes 
léxicas con Iel e Ii!, pero no parece que resultan de una ley fono­
lógica: teopixki (San Andrés, Tetelcingo), tiopixki (Coajomulco, 
Cuentepec, Hueyapan, Ocotepec). 

Morfología 

Aunque no se investigaron con profundidad los rasgos morfológicos, 
se notaron variantes en los sistemas de honoríficos verbales y pose­
sivos, y en el sistema de los pronombres. 

En los pueblos de San José y Tlalnepantla, las formas verbales 
honoríficas coinciden con las del náhuatl clásico y con el dialecto 
de Milpa Alta. Utilizan los prefijos reflexivos y los sufijos causativos 
en la segunda y en la tercera personas. En los otros dialectos, con 
la excepción del de Cuentepec, las formas verbales honoríficas de la 
tercera persona utilizan los sufijos -lo y -wa para la mayor parte de 
los verbos no reflexivos. En el dialecto de Cuentepec, no se recogió 
ninguna forma honorífica para referir a personas de respeto; tal vez 
se hayan perdido en el dialecto. 

La forma honorífica del prefijo posesivo de tercera persona es te­
en Tepoztlan, Tetelcingo, Hueyapan, Santa Catarina y Ocotepec. En 
el náhuatl clásico, te- indica un posesor indefinido. En Cuentepec se 
usó te- para el indefinido; 10 que sugiere que Cuentepec comparte 
el sistema de San José y TIalnepantla. 

En cuanto a las formas independientes pronominales, con la excep­
ción de Tetelcingo, los dialectos parecen coincidir si se consideran las 

4 Forrest Brewer, "Morelos (Tetelcingo) NahuatI Verb Stem Constructions", 
en D. Robinson, ed., Aztec Studies l, México, 1961, p. 50, n. 4. 
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ser debido a la mayor facilidad para asociarlos con el concepto sub­
yacente, ya que conocemos mejor sus peculiaridades físicas y de com­
portamiento y disponemos de algunas indicaciones preciosas al respecto 
en otras obras procedentes del siglo XVI, información de que desgra­
ciadamente carecemos en el caso de una gran cantidad de plantas y 
elementos de origen vegetal cuyo significado mágico consecuentemente 
puede pasar inadvertido con mucha más facilidad. 

Para una mejor comprensión y mayor comodidad en la exposición 
hemos ordenado alfabéticamente a estos elementos terapéuticos aun 
cuando esto nos lleve a algunas repeticiones, como veremos que suce­
derá al hablar del tratamiento de la contracción incipiente de la 
rodilla, o de las medidas empleadas al observar datos que hagan pen­
sar en la posibilidad de una muerte inminente, por ejemplo. 

ÁGUILA: El águila para las culturas mesoamericanas fue un sÍm­
bolo de valor imponderable: es el sol que marcha ascendentemente 
hasta el cenit, emblema del valor necesario para vencer a los po­
deres de las tinieblas subterráneas, de la fuerza, de la agresividadP 
Estos conceptos son básicos para considerar apropiadamente el valor 
mágico implícito en el empleo, con fines terapéuticos, de elementos 
provenientes de esta ave. 

La prescripción de "nervio de pata y cuello" de águila para la "cu­
ración de la cabeza",18 padecimiento acerca del cual los autores del 
Libellus no nos proporcionan ningún otro dato, implica la transmisión 
de su característica fortaleza y la creencia de que en cierta forma el 
nervio es un elemento transmisor. La manera de emplearlos, atados 
al cuello del paciente, es una buena prueba de que su medio de acción 
era eminentemente mimético. 

El papel vivificante del águila como emblema solar, representado 
en la vida diaria de los mexicas por la orden de los guerreros-águila 
que, en caso de perecer en el campo de batalla, alcanzarían la vida 
a nivel planetario identificándose con el sol, es claramente expresado 
por De la Cruz al recomendar la punción en el pecho --centro de las 
fuerzas vitales del individuo-- con un hueso de águila, al sospechar 
el médico la cercanía de la muerte, o el colocar un corazón de águila, 
envuelto en piel de venado, animal que, como veremos tiene una 

17 Códice BOTgia, Ed. facsimilar, Fondo de Cultura Económica, México, 1963, 
Lámina 5, columna 27; lámina 7, 'columna 47; Códice Vaticano A 3738, Ed. 
facsimilar, SHCP, México, 1967, lámina 30; E. Seler, Comentarios al Códice 
BOTgia, 1, 16, 52 y 126, México, 1963. 

18 M. de la Cruz, op. cit., fol. 6 r. 
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asociación astrológica con el calor solar, calor que trae consigo la vida, 
en las nalgas del paciente cuando se considera inminente la agonía.19 

Mucho más evidente es el contenido mágico del empleo de hueso de 
águila para punzar las articulaciones que, como dice el códice, se en­
cuentran "entorpecidas",2° tratando de transmitir la fuerza y elasti­
cidad de las que éstas carecen y que son características del animal 
en cuestión. 

Nos queda por comentar un aspecto más, relacionado con el águila: 
la utilización de una de sus uñas, quemada, como coadyuvante para el 
parto. La indicación es clara y precisa: se administra "cuando una 
mujer tiene dificultad para eliminar el feto, o simplemente para facili­
tar el parto ..."21 Sin embargo persiste la pregunta, ¿por qué em­
plear uña de águila como ayuda para un parto? Debemos recordar 
en primer término la asociación que existía entre la parturienta y el 
guerrero que entra en batalla, siendo el feliz alumbramiento símbolo 
del tomar un prisionero y, por lo tanto, el trabajo de parto asimilado 
al concepto de combate.22 La relación entre águila y guerra, consi­
deradas la primera como símbolo solar y esta última como "guerra 
florida", es decir encaminada a mantener con vida al sol mediante la 

sangre de los guerreros muertos en ella, ha sido suficientemente discu­
tida; pero hay algo más: la pata de águila, cuauhtetepontli, de donde 
lógicamente procedía la uña en cuestión, tiene un significado pecu­
liar y se asocia a la tierra, por una parte, como podemos observar 
en el Códice Borgia 23 y por otra a las -cihuateteo. espíritus que no 

son otra cosa sino las mujeres muertas durante el parto, equivalen­
tes del guerrero sacrificado, que, entre otras, en fecha ce cuauhtli 
(1-águila) vagan por la tierra 24 y cuya misión es como los guerreros 
muertos vivifican y conducen al sol en su viaje celeste dar vida y 
movimiento al sol de la noche. 25 26 Así, esta asociación entre uña 
de águila y parto, que aparecía incongruente, se ofrece como algo 
plenamente natural a través de todo este conjunto de relaciones 

19 ¡bid., fol. 62 r. 
20 ¡bid.• fol. 47 r. 
21 lbid., fol. 57 V. 

22 E. Seler, op. cit., II, 71, 181. 
23 C6dice Borgia, láminas 3-4, columna 22; E. Seler, op. cit., 1, 42. 
2i B. de Sahagún, op. cit., lV, 33, 1. 
25 C. Viesca, OUin, conceptos sobre la medicina pTehispánica, Ed. privada, 

México, 1966, p. 118. 
26 Informantes de Sahagún, Augurios y abusiones, traducción de A. López 

Austin. UNAM, México, 1966; B. de Sahagún, op. cit., lV, 29. 
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mono tienen una cierta relación con el tratamiento de distintos tipos 
de sangrado: hueso de mono pulverizado debe beberse para tratar el 
esputo sanguinolento;76 el pelo de mono es útil contra las metrorra­
gias (menstruo sanguinolento) 11 Y su hueso, su pelo y su hiel se pres­
criben entre remedios que deben darse a las parturientas/S quizá con 
el objeto de evitar una hemorragia profusa. Aparentemente no existe 
una relación directa entre el mono y la sangre, pero antes de afirmar 
nada al respecto debemos recordar que Sahagún nos habla del mono 
como si fuera un remedo de hombre y nos dice "cocan a las mujeres, 
búrlanse con ellas",7'1 dando así la pauta para relacionar al animal con 
la voluptuosidad, el placer, el amor sexual y el deseo· pecaminoso, el 
pecado mismo,s° y, a través de ellos, con el castigo judicial, represen­
tado por un río de sangre: 81 por último con el símbolo de redención 
de todo esto, el autosacrificio, representado también en los códices 
por el río de sangre que se convierte en flores ;82 así el mono no 
solamente entra en relaci6n con la sangre, sino con el hecho de con­
vertir esa pérdida de sangre en un valor espiritual, de obtener una 
curación no sólo a nivel del mundo físico, sino también del espiritual 
al lograr un cambio moral evidente. Sólo es en este sentido en el que 
puede explicarse la utilización de partes de mono buscando un influjo 
mágico que actúe sobre las hemorragias pretendiendo curarlas con la 
administración de algo que ha sobrepasado el derramamiento de san­
gre (voluptuosidad-castigo) e inclusive lo ha transformado en algo 
positivo; no tenemos evidencias directas en los textos, pero es muy 
posible el que se relacionaran las hemorragias con algún castigo divino 
por pecados cometidos, sobre todo de Índole sexual, siendo así aún más 
completa la semejanza. 

OSTRA: Existen en el Libellus algunas prescripciones verdadera. 
mente curiosas, dado que no se refieren realmente al tratamiento de 
alguna enfermedad, sino que son medidas absolutamente mágicas que 
garantizan que la persona que las siga pueda sortear con éxito ciertas 
dificultades específicas. De este género es la recomendaci6n de llevar 
en la mano la cabeza (?) y entrañas de una ostra al atravesar un 

76 Ibid., fol. 20 r. 

77 Ibid., fol. 58 r. 

18 Ibid., fol. 57 v. 

19 B. de Sahagún, op. cit., XI, 5, 44. 

00 Códice Borbónico, lámina 2, columna 11, París, 1889; E. Seler, op. cit., 


1, 35, 101. 
81 Códice Borbónico, lámina 17. 
82 Códice Borgía, lámina 8. 
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río,83 garantizando con ello que la habilidad de un animal acuático 
para conducirse en su medio, le ofrezca seguridad al individuo de que 
no sufrirá ningún percance durante su permanencia en el agua. 

PEZ: Idéntico al ejemplo anterior es la utilización de los ojos de 
"un gran pez", mantenidos en la boca de la persona que va a atra­
vesar un río, para garantizar el éxito de la travesÍa,84 medida que, por 
cierto, debe llevarse a cabo conjuntamente con la que acabamos de 
citar. 

PERRO: Del itzcuintli se recomienda el empleo de la hiel para el 
tratamiento de la epilepsia.85 La primera vía de asociación que viene 
a nuestra mente es el de la simple observación de la relativa frecuen­
cia con que los perros que sufren parasitosis, presentan crisis convul­
sivas y Su inclusión en un régimen terapéutico en razón solamente 
de la aplicaci6n a esa observaci6n del principio de semejanza; sin 
embargo el problema no es tan simple pues, en realidad, la semejanza 
mágica queda encubierta por conceptos cosmogn6nico-religiosos. El 
perro, como signo calendárico, se asocia a X610tl,86 el gemelo de 
Quetzalc6atl, que lo acompaña en su viaje infraterrestre y que, por 
lo tanto, es también el encargado de acompañar a los difuntos en sus 
caminatas por el mundo de las tinieblas ;81 probablemente ésta sea 
también su misión en el paciente epiléptico: conducirlo sano y salvo 
por los sitios extraños que pueda recorrer su alma tanto durante la 
crisis como durante el periodo de inconsciencia que le sucede. El mis­
mo Xólotl y su nahual, el perro, son las deidades de los gemelos, de 
los seres deformes, contrahechos88 y la asociación de ellos con las cri­
sis convulsivas, en que existe una deformidad aunque sea pasajera, es 
evidente y en esta acepción es como se representan en el Códice Va­
ticano, utilizando como símbolo una olla con miembros.89 Aún más, 
el Códice Borgia 90 nos ofrece otro concepto importante que quizá 
estuviera también relacionado con esta prescripción relativa a la epi­
lepsia: se trata de la consideración de X610tl como deidad regente 
de la sección calendárica colocada bajo la influencia del signo ollin, 

11 

i 

88 M. de la Cruz, op. Iol. 65 r. 

84 Ibid., fol. 65 r. 

85 Ibid., foI. 51 V. 


86 Códice Borgia, láminas 5 y 6, columna 30. 
81 Ibid., lámina 13. 
88 F. J. Clavijero, Historia antigua de México, VI, 

co, 1964. 
\ 89 Códice Vaticano A, láminas 29 y 30. 

90 Códice Borgia, lámina 10. 

2, p. 149, Porrúa, Méxi­
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ciendo el pectoral en forma de mariposa -atributo del fuego y de 
Itzpapálotl- sale de la boca de una enorme Serpiente de nubes.so 

Hay por una parte, los chichimecas-mimixcoa históricos, fundado­
res del imperio tolteca -imperio que pereció por la violencia y por 
los sacrificios humanos, como los mimixcoa de los mitos-al y de lo que 
se llamó "Nuevo imperio" tolteca-maya; y por otra parte los mimixcoa 
núticos, primeras víctimas sacrificadas destinadas a alimentar al sol. 
Efectivamente sabemos que las nubes y las pelotas de plumas simbo­
lizan a los guerreros muertos. 32 

Los elementos que permiten asociar, como lo ha hecho Krickeberg,33 
el trozo del Popol V uh al ciclo de Mixcóatl son, además de la matan­
za de los ¡::uatrocientos j6venes que, como los mimixcoa, simbolizan las 
estrellas: a) El nombre de "Chimálmat", que es casi con seguridad 
una corrupción del náhuatI Chimalman, Chimalmam o Chimálmatl; 

b) El nombre del gemelo, Hun Ahpú, que significa "1 Cazador con 
cerbatana". Es el Gran cazador, equivalente de 1 Ahau, que según 
Thompson,31 encarnaría la luna o la estrella de la mañana. Parece 
pues que Hun Ahpú sea el equivalente maya-quiché de Mixcóatl, y 
c) Las muchas otras analogías entre el Popol Vuh y los textos de la 
meseta central mexicana. 

Volvamos al problema de las similitudes entre los sucesos del ciclo 
de Mixc6atl y los de la gesta de Huitúlopochtli. En el ciclo de· Mix­
c6atl debemos distinguir las versiones donde los Cuatrocientos tienen 
un papel negativo --es decir donde son enemigos del héroe- (en la 
Leyenda de los Soles y en la Historia de los mexicanos por sus pintu­
ras, se hacen matar por sus hermanos y su hermana, porque se niegan 
a alimentar al sol; en la Leyenda y en la Histoyre du Méchique, se 
hacen asesinar por su sobrino o su hermano Quetzalc6atl por haber 
matado a su hermano o padre Mixc6atl), y las versiones donde los 
Cuatrocientos tienen un papel positivo (en el Popol V uh se hacen 
matar por Zipacná, que a su vez es muerto por Hun-Ahpú e lxbalam­
qué; en los Anales de Cuaulztitlán, donde se hacen matar por ltzpa­
pálotl que Mixc6atl y los mimixcoa resucitados matan a su vez; en la 

30 Tozzer, fig. 254; comparar el guerrero a la figura del Códice Telleriano­
Remensis, lám. 8, 167; véanse también figs. 106-8, 272. Entre los mixtecos: 
cfr. los frescos de Mitla, donde están representados los mimixcoa y un ciervo 
bicéfalo (Seler G A IV, 90-4). 

31 Cfr. por ejemplo HMP, 44-5 Y GKCM, 99-105. 
32 Seler, GA, IV, 96-7. ' 
33 Krickeberg (1928): 366. 
81 Thompson '1970): 360,368. 
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Leyenda y la Historia de Tlaxcala, donde matan a ltzpapálotl). Por 
otra parte hay que distinguir entre la matanza de los Cuatrocientos 
y la de la mujer ItzpapálotI cuyo papel es más frecuentemente ne­
gativo. 

En la gesta de Huitzilopochtli, los centzonhuitznahua siempre tienen 
un papel negativo. Aquí también hay que distinguir entre la matanza 
de los Cuatrocientos (la única mencionada en la Historia de los mexi­
canos) y el degüello de la mujer Coyolxauhqui cuyo papel siempre es 
negativo. 

El parentesco entre las aventuras de Mixc6atl y de Huitzilopochtli 
aparece con más claridad en la Historia de los mexicanos en la cual 

las víctimas de los acontecimientos de Coatépec son creaturas resuci­
tadas de Tezcatlipoca-Mixcóatl. Además, existe una gran analogía 
---que ya Seler había observado--35 entre la exterminación de los 
mimixcoa por Quetza1c6atI, que hace trizas sobre el Mixcoatépec al 
jefe de los ag~sores, Apanécatl, con la ayuda del tezcac6atl, y el ase­
sinato de Coyolxauhqui y de sus hermanos en Coatépec por Huitzilo­
pocht1i armado con el xiulzc6atl. 

Otros índices, muy numerosos, permiten ver en la gesta de Huitzilo­
pocht1i una variación de la gesta tolteca de Mixcóat1. 

Analogías entre la gesta de Huitzilopochtli y el ciclo 
de Mixcóatl según el ritual de fiestas. 

1. Panquetzaliztli. 

Encontramos en las fuentes varias alusiones a ceremonias que con­
memoran la matanza de Coatépec. En la lista de los edificios sagrados 
de México, por ejemplo, se menciona a uno llamado Huitznáhuac 
teocalli, donde- "mataban las imágenes de los dioses que llamaban 
Centzonuit7.naua a honra de Huitzilopochtli, y también mataban mu­
chos cautivos; esto se hacía cada año en la fiesta de Panquetzaliztli".36 

El mes Panquetzaliztli sigue inmediatamente al Quecholli, cator­
ceavo mes, cuando se celebraba a Huitzi1opochtli y Mixc6atl. Según 
el Códice de Florencia}? se canta, el primer día del mes, el himno de 
Huitzilopochtli, el tlaxotecáyotl. Nueve días antes del festejo, se baña 
ritualmente a las futuras víctimas, se les viste con los emblemas del 

35 Seter, CA, IV, 153-5. 

36 Sahagún, I, 235. 

37 Códice de Florencia. II, 130 ss. 
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ÚLTIMAS EDICIONES DE CULTURA NAHUATL 
DEL INSTITUTO DE INVESTIGACIONES 

HISTÓRICAS DE LA UNAM 

SERIE DE CULTURA NÁHUATL, FUENTES: 

Poesía Náhuatl, v. TI, Cantares mexiéanos, Manuscrito de la Bi­

blioteca Nacional de México (primera parte), versi6n, paleogra­

fía, notas y apéndices por Angel Ma. Garibay K., 1965, 418 p. 

(Fuentes, 5) 

Poesía Náhuatl, v. m, Cantares mexicanos, ManuscTitos de la Bi­

blioteca Nacional de México (segunda parte), versión, paleogra­

fía, notas y apéndices por Angel Ma. Garibay K., 1968, 204 p. 

(Fuentes, 6) 

Augurios " abusiones, introducci6n, versión, notas y comentarios 

por Alfredo L6pez Austin, 1969, 222 p., ils. (Fuentes, 7. Textos 

de los informantes de Sahagún, 4) 


SERIE DE CULTURA NÁHUATL, MONOGRAFÍAS: 

Calendarios prehispánicos, por Alfonso Caso, 1967, 268 p., ils. 

(Monografías, 6) 
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